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	„Prožívat každý den tak, jako by byl poslední. 

	Nezneklidňovat se, nepospávat, nepředstírat.“

	Marcus Aurelius

	 

	
I.

	Dveře se otevřely a na konci chodby se objevila slabá světelná záře. Sandro vykročil. Dlouze přemýšlel a všechny jeho úvahy končily stejnou litanií: pokusit se začít opět žít normální život, umoudřit se, hledět před sebe. Bylo to však nemožné. Rozum je na emoce krátký. Nestačí lusknout prsty a obrátit list.

	Netušil, kam až ho to všechno dovede, ale věděl, že se tam prostě musí vydat. Rozhodl se po šíleném zkratu onoho večera, kdy otevřel okno v obývacím pokoji svého bytu na Manhattanu dokořán a ve vzteku z něj vyházel polovinu všech knih, protože už nemohl unést jejich výsměch.

	Musí tam jet. Ano, je to naprosté bláznovství. Neměl žádný plán, netušil, jak bude postupovat, a bylo mu jasné, že se odtamtud možná nevrátí živý. Ale takhle už nemůže žít. Jinak skončí v blázinci nebo v márnici. Nebo nejdřív tam, a pak tam.

	Rektor newyorské univerzity sídlil za třetími dveřmi vpravo. Kancelář jeho asistentky sloužila jako čekárna. Mladá žena se s rozpačitým úsměvem zvedla, opatrně zaklepala na dveře svého nadřízeného, vešla a polohlasem pronesla několik slov. Poté Sandra vpustila dovnitř a tiše za ním zavřela dveře.

	„Nemám moc času,“ řekl rektor a usmál se na hosta, „ale posaď se, prosím tě, aspoň na chvilku. Jen tady něco dopíšu a hned se ti budu věnovat.“

	Prostorná místnost byla zalita světlem. Kusy těžkého kovového nábytku se propadaly do bezového koberce jako tanky pohlcované tekutými písky.

	Sandro zůstal s vážnou tváří stát.

	„Potřebuji šest měsíců neplaceného volna,“ prohlásil. Rektorovy prsty nad klávesnicí znehybněly. Úsměv mu zmizel ze rtů. Chvíli mlčel, opřel se v křesle a nadechl se.

	„Za jakým účelem?“

	„Osobní záležitosti.“

	Rektor odvrátil zrak. Sandro zahlédl na jeho psacím stole fotografii svého nadřízeného s jeho ženou, celé vysmáté, v ohavném stříbrném rámečku. Pocítil palčivou bolest, ale vší silou ji potlačil. Teď nesmí podlehnout.

	„Sandro, vím, že jsi prošel… těžkou zkouškou. Vím, jak náročné to pro tebe bylo, a…“

	„Ten soucit si nech, buď tak hodný. Prostě mi řekni, jestli přijímáš.“

	„Sandro… Vždycky jsem byl na tvé straně a vždycky jsem tě podpořil, a věř mi…“

	„Ano nebo ne?“

	Nadřízený se pomalu rozhlédl po místnosti.

	„V posledních měsících jsem zavíral oči před tvými opakovanými absencemi. Kryl jsem tě, když jsi loni v červnu dorazil na ústní zkoušky o den později a museli jsme kvůli tobě všechno přeorganizovat. Kryl jsem tě, když jsi impulzivně a naprosto nevhodně reagoval na bezvýznamnou poznámku jednoho kolegy. Kryl jsem tě, když ses uprostřed přednášky rozplakal v sále plném tří stovek studentů…“

	„Půl roku neplaceného volna, to je všechno.“

	Rektor si pomalu povzdechl.

	„Sandro, to, čím sis prošel, je jistě hrozné. Je normální prožívat období… intenzivního smutku, zármutku, ale v určitou chvíli se člověk musí vzchopit…“

	„No právě…“

	„A zase začít žít. Musíš se přestat donekonečna zaobírat minulostí. Jen když budeš hledět do budoucnosti, budeš moci jednoho dne být zase šťastný.“

	„Už nevím, co člověka může učinit šťastným. Zato o neštěstí bych mohl napsat celou encyklopedii.“

	„Nedostaneš se z toho, když budeš celé dny jen přemítat. Ti, kdo tě neznají, by mohli mít dojem, že si v tom utrpení snad libuješ.“

	„Neznají mě, to je pravda.“

	„Já nevím… Choď ven, mezi lidi, jednej, buď aktivní, vymýšlej projekty…“

	„Jeden projekt bych měl, a potřebuji na něj šest měsíců.“

	Rektor se zamyšleně rozhlédl kolem sebe a byl viditelně rozmrzelý.

	„Nejde jen o mě. Je tu také správní rada, které musím skládat účty.“

	Sandro mlčel a nehnul brvou.

	Jeho nadřízený se na něj dlouze zahleděl a náhle se v jeho tváři objevilo znepokojení.

	„Neříkej mi, že se tam chceš vydat.“

	Sandro neodpověděl.

	„Ty ses zbláznil, dočista zbláznil.“

	„Musím, je to jediné řešení.“

	„Do prdele, vzpamatuj se! Já nevím, přečti si znova Platóna, Seneku… Nebudu ti tady jmenovat všechny filozofy, které znáš lip než já, ale přečti si…“

	„S tím mi dej pokoj!“

	„Co z toho budeš mít, když tam pojedeš? Je zvrácené prožívat to všechno znovu, je to…“

	„Má duše nenajde klid, dokud neučiním to, co učinit musím.“

	„Jediné, co tím získáš, je to, že tě stihne stejný osud jako tvou ženu!“

	Ta slova vybuchla a zamořila vzduch těžkým závanem trapnosti. Sandro se na rektora zahleděl, v očích slzy, a schválně prohluboval nepříjemný pocit svého nadřízeného, dokud rektor neprocedil pár omluvných slov.

	„Dej mi neplacené volno a už o té věci nikdy neuslyšíš.“

	Rektor se zhluboka nadechl a nadlouho se odmlčel.

	„To nemohu, Sandro. Je mi líto, ale nemohu.“

	Sandro pochopil, že je to ztracené, že nikdy nedostane to, co tolik potřebuje. Stál sám v boji proti hoře sobectví, proti lidem neschopným porozumět síle bolesti, která ho přepadala, sužovala, na pár okamžiků ho opouštěla, jen aby na něj o to zákeřněji zaútočila jako krutá kočka pohrávající si se svou kořistí. Jediné, na co se ti lidé vzmohli, bylo pár medových slov, která mu byla k ničemu.

	„Stejně odjedu.“

	Udělal čelem vzad.

	„To rozhodně nedělej! Víš, co by to znamenalo. Je příliš mnoho profesorů, kteří zoufale čekají na volné místo.“

	„Tím líp pro ně,“ řekl Sandro a zamířil ke dveřím.

	„Zbláznil ses.“

	„To už jsi mi řekl.“

	„Nevíš, co tě tam čeká.“

	„Vím, čím procházím tady.“

	„Sandro, vzpamatuj se! Nepřežiješ tam ani půl hodiny. Celý život se pohybuješ v akademických knihovnách a klimatizovaných učebnách.“

	„Aspoň poznám svět,“ odpověděl a otevřel dveře.

	„Jak myslíš, ale zamysli se nejdřív nad tím, co se traduje v Brazílii…“

	Sandro se zastavil, ale neotočil se. Rektor se odmlčel, jako by ho chtěl zadržet o něco déle. Potom pokračoval a kladl při tom důraz na každé slovo.

	„Z Amazonie se nikdo nevrátí živý.“

	 

	
II.

	Les byl ponořen do ticha. Duchové mlčeli a jejich pozornost byla upřena na poslední výdechy starého šamana. V hluboké katedrále zeleně pomalu začínalo ubývat světla. Na několika málo místech, až úplně nahoře na vrcholku nekonečných stromů, prosvítalo průhledným listovím několik paprsků světla, které se pokoušely prorazit si cestu královstvím stínů.

	Elianta klečela u svého učitele. Ten ležel na koberci z lišejníku a mechu měkkého jako pleť novorozence a ruku měl v její dlani. Elianta byla s ním, prohlížela si jej a víc než kdykoli dřív se obdivovala starci, který se pokojně připravoval na svou poslední cestu.

	Vdechovala vlhký vzduch nádherně prosycený vůní lesa a poklidem tohoto okamžiku. Nebyla smutná. Smrt je jen přechod, to věděla. Naučila se vděčně přijímat vše, co jí nebe přinášelo - zkoušky i radost. Tolik by si však bývala přála zůstat ještě dlouho po boku starého mudrce a dál přijímat jeho vzácné učení.

	Světlo kolem ní se čím dál víc zjemňovalo a sláblo.

	Nebyla ještě připravená na to, aby nastoupila na místo svého učitele, a tak nechápala, proč jí ho duchové berou.

	Jaké je v tom ukryto poselství?

	Nechala pohled spočinout na rostlinách ukládajících se ke spánku.

	Všechno to začalo, když byla ještě dítě. Jako malé se jí zdály věštecké sny, což k ní přitáhlo pozornost celé vesnice. Už na ni nepohlíželi stejně jako na ostatní. Bylo to zábavné a současně ji to uvádělo do rozpaků. Když začala dospívat, navrhl jí šaman, aby jej doprovázela při hledání vize. Když do písmene provedla složitý rituál zpěvů a tanců plný opakovaných a otupujících pohybů, opustila své vědomí a nechala svého ducha cestovat v hlubinách duše, tam, kde tělo už nehraje žádnou roli, kde překonáváme sami sebe a propojujeme se s jinou, vyšší dimenzí, v níž čas pozbyl významu a přechází v nekonečno… Viděla samu sebe létat mezi rostlinami a každá z nich vyluzovala zvláštní a velice melodickou hudbu. Jejím prostřednictvím s ní rostliny komunikovaly. Kladla jim otázky a přirozeně dostávala odpovědi, což ji nijak nepřekvapovalo. Po probuzení si tuto vizi vyložila jako znamení: stane se šamankou.

	Starý mudrc se postaral o její iniciaci a pocítil klid, že konečně nalezl následovníka, který po jeho odchodu převezme pochodeň. Elianta cítila důvěru a jistotu, že nalezla svou cestu, a myšlenka, že bude plnit užitečnou roli a přispívat k rovnováze ve svém společenství, ji naplňovala štěstím. Rovnováha… Ta byla podle učitele klíčem. Udržet rovnováhu, případně ji znovu nastolit.

	Z úvah ji vytrhla starcova slova.

	„Pamatuj, že když někoho vyléčíš, nesmíš nikdy pocítit pýchu, jinak nemoc, kterou jsi trpícímu odňala, zůstane v tobě.“

	Elianta přikývla, aby svého učitele uklidnila. Starost jí však způsobovalo něco zcela jiného. Aby na takové činy mohla být pyšná, musela by nejprve být schopná vůbec je vykonat. Její zasvěcení však nebylo dovršeno. Bude moci dokončit zvládnutí tohoto tak těžkého umění sama? Šaman není jen léčitelem, musí také řešit řadu potíží, s nimiž se potýká celé společenství, ať už jde o počasí, nedostatek zvěře či vzájemné spory… Může se samozřejmě učit dál za pochodu, ale nebude ji její tápání v očích druhých diskreditovat? Šamani se posuzují podle výsledků, nikoli podle titulu. Tím spíš, že ji původně nevybral kmen. Její poslání se zakládalo na osobní intuici, vlastním, niterném zjevení…

	„Také nezapomínej na svou přísahu: nikdy o nikom nemluvit ve zlém, nekritizovat a nešířit negativní slova.“

	Elianta potřásla hlavou.

	Její myšlenky se stále vracely k jediné otázce: jaké poselství jí duchové posílají tím, že ji připravují o jejího zasvětitele? Jde o zkoušku její vůle, houževnatosti a schopnosti učit se sama? Nebo je to naopak znamení, že má přestat, že jí tento úkol není určen? Podlehla snad iluzi? Možná že to, co nazývala svou intuicí, bylo jen výrazem osobní touhy. Přijímala svůj osud, ať už měl spočívat v čemkoli, ale v čem tedy spočíval?

	V dálce cosi zapraskalo, pak se ozvalo šustění listí a pár opičích skřeků. Z jednoho stromu spadla větev.

	Starý mudrc na Eliantu pronikavě hleděl s očima plnýma soucitu a laskavosti. Uhádla, že se dovtípil jejích starostí. Proč by o sobě měla pochybovat, když její učitel v ní má plnou důvěru? Ten se přece nemůže mýlit…

	Uvolnila se, zhluboka se nadechla a usmála se na něj. Dobrota se starci za ta léta vryla do tváře a jeho úžasné vrásky prozrazovaly krásu jeho duše. Z jeho očí vyzařovalo pronikavé světlo, světlo nekonečné lásky, jíž jsou schopni jen ti, kdo už neznají strach.

	Elianta mlčky vyjádřila pohledem hlubokou vděčnost za vše, co jí dal. Pak se začala modlit, držela jej za ruku a byla s ním plně přítomná.

	Soumrak již téměř zahalil zemi do svého tajemného šera a osvěžil místo spásným chladem. Liány visící z majestátních stromů teď připomínaly velké rostlinné varhany. Vegetace nadále naplňovala atmosféru svými omamnými vůněmi. Starci se rozzářily oči a na jeho rtech se objevil úsměv.

	Sokol se zašustěním křídel vzlétl, chvíli nad nimi kroužil, pak se vznesl do výše, přeletěl střechu lesa a zmizel na nebi.

	 

	
III.

	„Potvoro!“

	Velká ruka Roberta Krakuse dopadla na jeho levé zápěstí. Pozdě. Už mu natékala kůže a vztyčovala tak pomníček obrovskému rozpláclému komárovi.

	Sandro skrčený na jednom konci pirogy odvrátil zrak a upřel jej na matné hnědé vody řeky. Po téměř čtyřech hodinách plavby začínal být hluk malého motoru ze sekačky ohlušující. Slunce žhnulo jako divé. Jen neustávající proud vzduchu na obličeji mu pomáhal trochu zapomenout na příšerné vedro.

	Pětice mužů cestovala na dvou lodích. Krakus, zřejmě z úcty ke svému zákazníkovi, jel na témže plavidle jako Sandro. Alfonso, jeden z Krakusových nohsledů, ovládal kormidlo a přežvykoval přitom list koky. Zbylí dva kumpáni pluli za nimi na druhém plavidle plně naloženém materiálem, kanystry s benzínem, provazy, nádržemi s vodou a zavazadly se zásobami uzavřenými v obrovských vodotěsných sudech. Jedna taška plná léků, zejména antibiotik, přesvědčivě vypovídala o rizicích džungle. Všichni muži byli oblečeni v maskáčových oblecích různého původu. Na začátku výletu poskytovaly jejich chlapské manýry Sandrovi jakýs takýs pocit bezpečí tváří v tvář tomuto nepřátelskému přírodnímu prostředí. Teď mu začínaly lézt na nervy.

	Marco, kormidelník druhé pirogy a drobný muž tmavě hnědé pleti, zrychlil a s dobyvačným úsměvem se objevil po levé straně. Alfonso jej nehodlal pustit před sebe, a tak roztočil motor na plné obrátky. Stroj se ječivě rozeřval. Bylo to vážně k nesnesení.

	„No jasně,“ řekl Krakus, „spalte všechen benzín a zpátky budeme pádlovat proti proudu!“

	Ostatní však se smíchem pokračovali.

	„Gody spočítal, že benzínu máme dost,“ řekl Alfonso. Zmíněný Gody byl největší podivín z celé čtveřice.

	Když ho Krakus Sandrovi představoval, přiřkl mu titul doktor, načež zbylí dva vyprskli smíchy. Byl úplně plešatý a mžoural zpoza hranatých bifokálních brýlí s tlustými skly nepřítomným pohledem, takže se zdálo, že vás vůbec nevidí. I uprostřed skupiny působil dojmem, že je sám. Jeho tělo se sice účastnilo cesty spolu s ostatními, avšak jeho myšlenky a starosti jí byly na hony vzdálené. Čas od času pronesl nahlas pár slov vytržených z jeho niterných úvah. Byly to nesmyslné útržky neúplných vět, jako kdyby se jeho mozek tímto způsobem zbavoval přebytečných cárů myšlenek.

	„On se vážně jmenuje Gody?“ zeptal se diskrétně nevěřícný Sandro.

	Velitel expedice se usmál.

	„Říkáme mu tak, protože se považuje za Boha.“

	Pirogy čile uháněly po řece, na níž je místy zbrzdily ostatky mrtvého stromu unášené proudem, které bylo nutné obeplout. Kajmani obezřetně mizeli v bahnitých vodách, když se k nim pirogy přiblížily.

	„Pauza na oběd!“ zakřičel Krakus ve zjevné snaze převzít nad svými muži kontrolu.

	Řev motorů přešel v krátké steny, když kormidelníci manévrovali, aby přirazili jednu pirogu vedle druhé ke břehu zarostlému nespoutanou zelení. Proud vzduchu ustal a na Sandra dopadlo vlhké a dusivé horko. Okamžitě se vynořilo mračno komárů, jako by tu s nimi měli domluvenou schůzku. Sandro si zvedl límec u košile. Ráno po probuzení se téměř cele ponořil do repelentu, načež si navlékl dlouhý oděv, pečlivě navržený tak, aby maximálně chránil jeho tělo před útoky zvnějšku. Každý centimetr odhalené kůže byl vydán napospas hmyzu, pavoukům a nejrůznějším parazitům.

	Krakus odšrouboval víko jednoho sudu a rozdal sendviče. Marco stojící v zadní části lodi si rozepnul poklopec a začal močit na hlavu pospávajícího kajmana plovoucího na hladině. Alfonso se rozchechtal. Ve zlomku vteřiny zvíře s netušenou energií a rychlostí vystřelilo polovinu těla z vody. Jeho tlama sklapla před údem Brazilce, který taktak stačil uskočit dozadu a svalil se do pirogy, která se divoce rozkymácela. Ostatní vyprskli smíchy. Sandro se díval jinam a otráveně přežvykoval sendvič horší než z dragstóru na 13. Avenue.

	13. Avenue… New York… Město mu teď připadalo tak vzdálené…

	„Aáááá…“

	Sandro se otočil.

	„Hepčí!“

	Alfonso se utřel do rukávu, pyšný, že ho bylo slyšet na tři míle daleko.

	„Rýma v tropech!“ řekl Marco. „No to mě kurva podrž!“

	„Nemůžeš mu nějak pomoct?“ popíchl Krakus Godyho, který zůstal sám na palubě druhé lodi.

	Doktůrek chvíli ani nehnul brvou, a pak monotónním hlasem odpověděl, aniž zvedl zrak.

	„Neléčená rýma trvá týden, léčená sedm dní.“

	Sandro si sundal klobouk, otřel si pot z čela a ovíval si tvář. Měl pocit, že je jediným, kdo trpí. Ostatní byli uvolnění a v dusném vedru si vyměňovali vtípky. Musí vydržet. Myslet na něco jiného… Ale jak to udělat, aby nic necítil?

	Na břehu před ním se mezi větvemi proplétala malá černá opička, kterou nezvyklí návštěvníci evidentně zaujali.

	„Všechno v pořádku?“ zeptal se Krakus.

	Sandro se přinutil přikývnout, aniž spustil oči ze zvířete.

	„Vypadáte užasle,“ pokračoval Krakus.

	Sandro cítil, jak v něm stoupá vlna emocí. Vypadáte užasle. První slova té, která se stala jeho ženou. Paříž, o tři roky dříve. Rodinovo muzeum. Bylo to jednou ráno, když otvírali, chodby ještě zely prázdnotou… Byly prosvětlené, bílé světlo pronikalo vysokými okny rozdělenými na malé tabulky tohoto hôtel particulier. Nikde nikdo. Jen Rodin, Auguste Rodin a jeho dílo… Jeho bílé sochy, nahé, všude kolem. Těla z mramoru, ženská těla, propletená těla. Ramena pravdivější než příroda, expresivní ruce, dráždivá ňadra, jemně napnuté svaly v bílém kameni… Úchvatně realistické záhyby kůže. Neslýchaná, nadpozemská krása. Přehršle mistrovských děl, kam se člověk podíval, ve všech místnostech… Nekonečný talent, vystavený bez omezení… A tam, za sloupem… Čistá emoce… Zadržel dech… Absolutní krása… Ta socha, přímo tady, přímo před ním… To ženské tělo, necudné a tajemné, realistické a současně transcendentní. Průzračná běloba, božsky rozevřená stehna, tak hladká, tak sladká…

	„Vypadáte užasle.“

	Ženský hlas s nádechem smíchu.

	Sandro otočil hlavu tím směrem a spatřil mladou ženu z masa a kostí, živou a oblečenou, která mu hleděla do očí. V těch očích spatřil duši krásnější než to nejpůvabnější rameno, než ta nejjemnější ruka, než to nejsladší stehno.

	„Nepřibližujte se k ní, jinak vás pochčije,“ řekl Krakus hlubokým hlasem. „Je to kwata, pavoučí opice. Nebudeme si tykat?“

	Sandro neodpověděl. Zavřel oči a vrátil se do svého vnitřního světa, vybraného a subtilního, kde se pocity šířily jako zvuky harfy nebo barevné tahy štětce na obraze. Znovu se ponořil do té nádherné minulosti, kterou už nikdy neprožije, a nechal se unášet sladkou melancholií.

	„Padáme!“ zařval náhle Krakus na všechny přítomné.

	Lodě se silně rozkývaly, když muži rovnali materiál a zaujímali svá místa. Sandro hodil svůj sendvič přes palubu. O tři vteřiny později se neznámo odkud v kalné rozvířené vodě objevily ryby, vrhly se na něj a svými tlustými pysky hlučně chlemtaly vzduch, vodu a chleba. Během chvilky bylo po všem. Bahnitá řeka se znovu zklidnila a jen pár vlnek se vzdalovalo v kruzích.

	Motory spustily řev a pirogy se opět vydaly po řece. Vzduch zase začal ovívat tváře a Sandro se zhluboka nadechl.

	Když nadešel večer, přirazili pirogy ke břehu a přivázali je vedle sebe. Vstoupili na pevninu, ale nevzdalovali se na víc než pár metrů, poté co Marco pečlivě probádal okolí. Něco pojedli na palubě, a pak, když přišla noc a s ní překvapivý chlad, si zalezli do spacáků.

	Atmosféra se konečně zklidnila a rozprostřelo se úlevné ticho. Sandro zhluboka dýchal a uvolnil se. Vzduch byl prosycen vůněmi blízkého pralesa.

	Dlouho zůstal vzhůru, se zády přitisknutými na dno pirogy, jemně kolébán jejími pohyby, a pozoroval miliardy hvězd, jimiž bylo poseto amazonské nebe.

	Od vyplutí za rozbřesku nepotkali na řece jediné plavidlo. Muselo to být kolem deváté. Od té doby nic. Vůbec nic. Celý den se plavili a nenarazili na jedinou lidskou bytost. Jak postupovali dál a dál, vtahovala řeka Sandra čím dál hlouběji do srdce pralesa. Daleko od jeho země, daleko od vesnic, daleko od civilizace… Připadal si ztracený na konci světa, v zapomenutém koutě planety, který se nevyskytuje na mapách, v černé díře plné rostlin, která pohltí všechny nešťastníky, kteří se sem odváží proniknout.

	Pomyslel na Tiffany. Jak nalezla odvahu k tomu, aby se vydala na takové místo? Jak mohl časopis, pro který pracovala, vystavovat novináře takovému riziku?

	* * *

	Plavba trvala tři dny. Tři nekonečné dny, kdy s každou hodinou, s každou minutou jako by se Sandro nořil o něco víc do džungle rozsáhlejší než oceán.

	Čtvrtého dne ráno Krakus svého klienta informoval, že brzy zanechají pirogy u řeky a budou pokračovat pěšky pralesem. Sandro se ze všech sil snažil nevšímat si mírných obav, které v něm sílily.

	Po dobré čtvrthodině pomalé plavby, během níž posádka pozorně zkoumala břeh a hledala ideální místo, pirogy přirazily k úzkému písčitému útesu lemovanému bambusy. Muži vystoupili na pevninu, vyprázdnili obsah pirog a vytáhli lodě na souši. Ukryli je pod listí a pevně přivázali k velkému kořeni. Alfonso rozdělil všechny kanystry do batohů.

	„Pirogy nám neukradnou,“ vysvětlil Krakus, „ale benzín je tady velká vzácnost.“

	Marco vytáhl mačetu s blyštící se čepelí dlouhou jako jeho noha a začal odsekávat vegetaci, aby jim proklestil cestu. Krakus si místo poznačil na mapě.

	Posádka obtěžkaná nákladem následovala Marca v jeho pomalém postupu. Teplý vlhký vzduch se plnil vůní právě posečených bambusů.

	Sandro měl hrůzu z toho, že vrazí hlavou do pavučiny. Kdesi četl, že existují obrovské pavučiny napnuté vysoko ve vegetaci. Opatrně proto šel hned za Krakusem, který byl vyšší než on.

	„Tam bych nezůstával.“

	„Proč ne?“

	„Když postupují lidi za sebou, na třetího jdou vždycky hadi.“

	Sandro polkl. Pustil před sebe Alfonsa, který měl na rameni pušku, a zařadil se na čtvrté místo. Průvod uzavíral Gody.

	Velice, velice pomalu postupovali skrz bambusové houští, husté vězení se zelenými mřížemi. Sandro pohledem prohledával zem a měl se na pozoru před plazy. Dobře udělal, když si pořídil tyhle vysoké vojenské boty z tlusté kůže. Nejvyšší model, jaký existuje. Nebýt vedra, klidně by zvolil boty až ke stehnům. Nebo třeba skafandr.

	Alfonso pochodující před ním pravidelně nořil ruku do batohu a vytahoval z něj lístky koky, které neúnavně přežvykoval téměř bez přestání celý den.

	Po nějaké době se před nimi objevily stromy, obrovští nehybní a vážní strážci pralesa. Jejich husté listoví zakrývalo nebe a bránilo přístupu světla. Pod jejich zneklidňující klenbou ustoupily bambusy nespoutané, bezuzdně překypující vegetaci. Byla to změť nejroztodivnějších rostlin, neznámých druhů s listy širšími než listy banánovníku či naopak úzkými a dlouhými jako obrovské kosatce. Byly tu rostliny popínavé i převislé. Rostliny jako by se všelijak kroutily, aby obsadily sebemenší volný prostor.

	Sandro měl pocit, že je polapený v pasti, v jakémsi ústavu pro choromyslné rostliny, kde vládne zelená ve všech svých odstínech, od bledé a průsvitné až po zeleň temnou jako smrt, a mezitím celé delirium těch nejnečekanějších tónů.

	Nedohlédl dál než na deset metrů, neboť jeho pohled obemykaly ze všech stran všemožné rostliny, které jej obkličovaly jako obří chobotnice s tisíci chapadel.

	Rukávem si otřel zpocené čelo a přinutil se zhluboka dýchat. Hlavně nepropadnout klaustrofobii. Zachovat klid.

	Obklopovalo je překvapivé hrobové ticho, které pravidelně přerušoval jen nelítostný svist mačety. Dav rostlin zadržoval dech, zatímco gilotina dopadala na odsouzence.

	„Vyhrňte si límec a zakryjte si hlavu,“ řekl Krakus.

	„Proč?“ zeptal se Sandro.

	„Až budete procházet pod větvemi, nechcete snad, aby vám za krk vlezla kolonie termitů…“

	Sandro se zachvěl a poslechl.

	Všude kolem skrýval prales bytosti, které věznil. Dokonce i když člověk pozorně prohlížel listoví, větve, liány a trávu, nezahlédl žádné z miliard živočichů a hmyzu žijících v jeho temnotě. Přesto tam byli. Neviditelní, avšak přítomní. Sandro jejich přítomnost cítil.

	Postup touto džunglí se ukázal být vyčerpávající. Nesmírně pomalý pochod v dusivém vedru zvyšoval tíhu batohu a člověk měl spíš pocit, že se noří čím dál víc do neznáma, než že postupuje. Neviditelná hrozba útoku zvířat vytvářela neustálé napětí a zaměstnávala mysl natolik, že jí bránila v sebemenším uvolnění a odevzdání.

	Přestávka na oběd byla krátká, hodili do sebe něco málo k snědku a šlo se dál. Batohy jim teď připadaly ještě těžší než předtím.

	Sandro měl pocit, že pronikají do prostoru, který se ze všech sil snaží zůstat neposkvrněn, a když do něj přesto vstoupí, uzavře se za nimi a drží v zajetí ty, kteří porušili jeho zákon. Každou chvíli mu vytanula na mysli brazilská průpovídka, o níž mu řekl rektor, strašila ho v myšlenkách a podněcovalo jeho úzkost: „Z Amazonie se nikdo nevrátí živý.“

	Krakus nakonec oznámil, že zde zastaví a rozbijí tábor. Sandro pocítil úlevu, ale současně byl zaskočen. Slunce stálo ještě vysoko na nebi. Ani ne tři hodiny odpoledne. Platil Krakuse ode dne a ten na tom očividně hodlal vydělat. Tímhle tempem má vystaráno na několik měsíců…

	Vedoucí expedice si všiml ploché skály pod vysokými stromy. Jedna z možností, kde se utábořit. Odložili tam batohy. Sandro zůstal na místě s Godym, ostatní se vydali každý jiným směrem.

	Chystal se vybalit svůj náklad, ale Gody mu posunkem naznačil, ať posečká. Čekali dlouho a ani jednomu nebylo do řeči.

	Příšeří pod stromy kontrastovalo se sluneční výhní, které byli vystaveni v předchozích dnech během plavby. Horko tu však nebylo o nic menší. Čas od času se ozvalo zapraskání větví ze tří směrů, kudy zmizeli členové výpravy. Uplynula dobrá půlhodina.

	„Mraveniště!“ vykřikl najednou Marco hlasem zpola utlumeným vegetací.

	Počkali, až se všichni zase sejdou, opět si naložili batohy na rozbolavělá ramena a celá skupina pokračovala v pomalém postupu s cílem nalézt vhodné místo, kde stráví noc. Sandro si pečlivě vyhrnul límec. Krakus s buzolou v ruce udával směr.

	Půl hodiny nato našel místo, které považoval za přijatelné, a to na základě kritérií zřejmých jen jemu samotnému. Odložili batohy a tři z mužů se opět vzdálili. Zase zbývalo jen čekat a čekat…

	„Mrtvý strom!“ zakřičel Alfonso.

	Sandro se zachvěl při představě, že na ně mohl ve spánku spadnout.

	Když se ostatní vrátili, skupina vyrazila dál.

	Mladý univerzitní profesor si prales představoval úplně jinak. V jeho představách byly stromy sice obrovské, ale pod nimi se nacházel větší prostor. Myslel si, že se pod nimi dá volně procházet, tak jako v západních lesích, kde člověk zapomíná, že jsou udržované, zbavené klestí a překážek. Ani na vteřinu jej nenapadlo, že budou muset bojovat s rostlinami, aby si vůbec proklestili cestu. Myslel si, že v pralese najde okouzlující světlo. Místo toho tu vládlo šero jako v kobce a příšerně zesilovalo pocit obklíčení.

	Krakus konečně našel nové tábořiště. Muži se opět vydali prozkoumat okolí. Další čekání. Sandro se posadil na svůj náklad, upřel pohled na vegetaci a zaplavil jej podivný pocit, že je pozorován neviditelným nepřítelem. Všudypřítomné listy byly jako štíty, které mohly skrývat zcela jinou realitu, než byl tento zdánlivý klid. Zavřel oči a pokusil se uvolnit. Zachovat si chladnou hlavu. Nepropadnout představám.

	„Vosí hnízdo!“

	Počkali na ostatní a znovu se vydali na cestu. Sandro se přinutil zvednout svůj příšerně těžký batoh a vykročil jako galejník s nákladem kamení.

	Čtvrtý pokus byl konečně úspěšný a muži se pustili do odstraňování podrostu na území tábořiště.

	„To je obrana proti útokům hmyzu a hadů,“ vysvětlil svému klientovi Krakus.

	Poté zavěsili hamaky mezi stromy a dobrý metr nad každou z nich vodorovné lano, přes nějž přehodili plachtu a nechali oba cípy viset po obou stranách provizorního lůžka. Všechny čtyři rohy napnuli s pomocí dlouhých provázků, které pak kovovými kolíky připevnili k zemi.

	„To aby na nás nešlo tolik hmyzích potvor. Navíc nás to ochrání před deštěm.“

	Gody obešel hamaky s holicí pěnou ve spreji v ruce. Postříkal s ní všechny provazy, jimiž byly hamaky přivázány ke stromům, a utopil uzly v bílém krému.

	„Na to přišel Gody,“ oznámil Krakus pyšně Sandrovi, „aby na nás ve spánku nelezli mravenci. Ty potvory vás dokážou sežrat dřív, než dáte nohu na zem.“

	Marco a Alfonso nanosili dříví a postavili z něj hranici.

	Za pár okamžiků se bez varování setmělo a teplota rapidně klesla. Namísto šera nastoupila chladná a hluboká temnota. Obrovské rostliny zmizely z očí, ale stále byly intenzivně přítomné, intenzivně živé. Sandro měl pocit, že cítí, jak bují a ve tmě pokračují ve svém nenasytném dobývání území. Prales teď nebyl jen zneklidňující, ale doslova tísnivý.

	Muži rozdělali oheň. Vůně rozhořívajícího se vlhkého dřeva ve tmě. Kouř a praskání ohně. Na Sandra padla únava. Přinutil se pozřít jednu porci vojenské stravy pro přežití, mazlavé cosi silné nedefinovatelné chuti a tak husté, že mu každé sousto uvízlo v jícnu. Musel je zapíjet velkými doušky vody, aby se neudusil.

	„Zítra se pokusíme uvařit si pořádné jídlo. Dnes už je na to pozdě,“ řekl Krakus omluvně.

	Marco a Alfonso začali vyprávět oplzlé vtipy a jejich velitel se k nim brzy připojil. Gody seděl opodál. Sandro se uchýlil do svého vnitřního vesmíru. Myslel na New York. Návrat ze Staten Islandu na Manhattan za tmy na trajektu po dni stráveném na pláži. Uklidňující blýskající se světla. Pravidelně nalinkované ulice a třídy. Večeře u Wallsého, kde měli lososový závin lepší než v celém Rakousku. Sklenka vína z North Forku, kterou si vychutnali v baru Back Forty s lokty opřenými o bar imitující omšelé dřevo. A ty nedělní brunche u Moodyho s čerstvě vylisovaným pomerančovým džusem, vůní teploučkých muffinů, které právě vytahovali z trouby, palačinkami s javorovým sirupem a k tomu čaj Darjeeling, ze kterého se kouřilo, zatímco pianista mechanicky vyťukával noty nějaké melodie Errola Gardnera a myslel u toho na něco úplně jiného. New York mu teď připadal tak vzdálený… A filozofické debaty s kolegy, tak intelektuálně stimulující, tak duchovně podnětné…

	Myšlenky jej neomylně zavedly k Tiffany. Jejich vášnivé diskuse, chvíle sdílení, lásky, něhy. Tiffany…

	Jeho melancholie přešla ve smutek a Sandro cítil, jak mu vlhnou oči. Snažil se ze všech sil nedat průchod slzám a současně v něm stoupal jiný pocit, ještě silnější a neodbytnější. Pocit, který teď dobře znal, který na něj pravidelně útočil už celý rok a který převzal vládu nad jeho životem: vztek, nenávist, touha po pomstě. Byla to neústupná, nutkavá potřeba, která jej svírala uvnitř, ponoukala ho k činu a naplňovala jej energií.

	Tahle cesta je martyrium, říkal si, ale svého cíle dosáhne, i kdyby měl skončit s otevřenými ústy v kaluži bahna plné hadů. Nikdy se nevzdá. Nikdy.

	„Dáte si tabasco?“ zeptal se Krakus. „Sandro? Sandro?“

	Sandro zavrtěl hlavou.

	Krakus vstal a šel se posadit naproti němu. Ne, teď není vhodná chvíle. Slitování. Žádné vtipné historky a hospodské řeči. Jen to ne. Ať mu všichni dají pokoj.

	„Tak povídejte,“ nadhodil Krakus se širokým úsměvem. „Co vás mezi ty indiány žene? Ještě o vašem projektu nic nevím.“

	Sandro neodpověděl. Dál přežvykoval tu odpornost, kterou měl v ústech. Marco a Alfonso se bavili spolu.

	Krakus ho předběhl.

	„Nechte mě hádat. Jste novinář a chcete udělat reportáž o nejšťastnějších lidech na zemi.“

	Sandro mlčel.

	„Jste vědec a pátráte po tom, proč nikdy nemají rakovinu?“

	Sandro neodpověděl. Bože, ten je ale neodbytný.

	„Nebo proč nikdy nedostanou malárii, když je jí prales pro-mořený skrznaskrz?“

	„Ne.“

	„Děláte pro nějakou farmaceutickou firmu a chcete z nich vytáhnout něco o léčivých rostlinách?“

	„Ne.“

	„Jedy?“

	Sandro si povzdychl. V ohništi praskl oharek a vytryskla z něj sprška jisker.

	„Ne.“

	„Tak co tedy? Proč se s nimi chcete setkat?“ Naprosto neplánovaně, ze zoufalství a možná také z podvědomé touhy provokovat pronesl Sandro hrobovým hlasem:

	„Přišel jsem je zničit.“

	Krakus ztuhl a konečně zmlkl. Marco také přestal mluvit. Alfonso pootevřel ústa a vypadl mu z nich list koky. Otočili se na něj. Gody po něm hodil pohledem a svraštil obočí. Plameny jim ozařovaly tváře a deformovaly jejich rysy. Nastalo trapné ticho, které se záhy stalo tíživým. Krakus a jeho společníci se po sobě podívali. Vedoucí výpravy vypadal dost rozrušeně. Sandro si náhle uvědomil monstróznost toho, k čemu se právě přiznal. Tedy z pohledu druhých… Proč se teď a tady vlastně prořekl? Udělal strašnou hloupost, měl si to zatím nechat pro sebe. Ale ta slova z něj vyšla sama, vyprovokovalo je jeho podráždění.

	Náhle se velice zastyděl - za to, co řekl, i za sebe. Jistě, byli to obhroublí, přízemní muži, ale v zásadě to byli záchranáři. Takové věci se neříkají před lidmi, jejichž povoláním je druhým pomáhat. Teď to celé odvolají a budou se chtít vrátit. Stačilo pár slov a všechno zkazil, spálil svůj sen na popel.

	Krakus znepokojeně zvedl obočí. Hovořil pomalu, zvažoval každé slovo.

	„Vy jste… ehm… příbuzný… té mladé ženy… která loni zemřela v džungli?“

	Sandro mlčky přikývl. Zkoumavé pohledy všech přítomných mířily na něho. Cítil, jak atmosféra, ještě před pár minutami bezstarostná, s každou vteřinou houstne. V dálce se ve tmě ozvalo zapraskání.

	„Měl byste vědět…,“ pokračoval Krakus a bylo vidět, že mu slova váznou v hrdle, „že my jsme ti, kdo… šli pro její tělo… na místo činu.“

	Muži jej nespouštěli z očí a napjatě čekali na jeho reakci.

	„Já vím,“ odpověděl Sandro. „Právě proto jsem si vás vybral.“

	Opět nastalo ticho. Tíživé. Krakus na něj civěl s podivným výrazem a jeho rysy odrážely směs nepochopení a ohromení. Dlouho seděl bez hnutí, a pak si znovu vyměnil pohled se svými společníky, jako by se snažil rozluštit jejich myšlenky. Nakonec se zvedl a předstíral, že se stará o oheň. Ve skutečnosti přemisťoval oharky a hořící kusy dřeva bez zřejmé logiky a jeho pohyby zřejmě doprovázely usilovné myšlenkové procesy.

	Sandro očekával, že oznámí zrušení expedice, tak jako podezřelý čeká na potvrzení předem známého rozsudku. Krakus si dával načas a dál si pohrával s planoucími poleny.

	„Takže vy se chcete pomstít,“ pronesl, aniž spustil oči z ohně. „Tomu rozumím. Tomu naprosto rozumím.“

	Sandro ani nedutal.

	„Víte,“ pokračoval Krakus, „my jsme se vždycky nevěnovali doprovázení výprav a pátrání po lidech ztracených v džungli. Pro nás je to dokonce… takový předčasný důchod.“

	Marco a Alfonso pozorně naslouchali svému veliteli.

	„Dřív jsme všichni byli vojáci. Vojáci, ale ne v obyčejné armádě, na to jsme příliš nezávislí,“ řekl s nuceným úsměvem. „Byli jsme spíš legionáři…“

	Po každé části věty zvedl Krakus zrak směrem k Sandrovi, aby posoudil jeho reakci.

	„Zamlada jsme bojovali v ozbrojených složkách v Nikaragui, Salvadoru… Účastnili jsme se konfliktů v Latinské Americe. Bojovat, to je naše povolání. Z krve nemáme strach. Už jsme s tím přestali, ale to neznamená, že jsme definitivně obrátili list…“

	Na okamžik se odmlčel a sledoval svého posluchače. Sandro vyčkával.

	„Pokud mí přátelé souhlasí,“ pokračoval Krakus váhavě a kose na ně pohlédl, „mohli bychom se vrátit do služby a… trochu vám s tím píchnout… místo abychom vás jen doprovodili na místo. Tedy… pokud nás za to máte čím odměnit.“

	Sandro neodpověděl. Zaraženě těkal pohledem po skupince, která na něj zírala. Teď, když se přestali smát, viděl jejich vážné, drsné tváře a statná těla v maskáčových oblecích. Úplně si je dokázal představit, jak na bitevním poli, s těžkými válečnými zbraněmi v rukou, bez mrknutí oka ze zálohy odpravují nepřátele.

	Krakus zřejmě považoval jeho mlčení za souhlas. Jeho hlas zněl teď jistěji a uvolněněji.

	„Máte jasnou představu o tom, čemu je chcete podrobit?“

	Sandro byl v šoku. Sled událostí jej naprosto vyvedl z míry. Nikdy by si nepomyslel, že tito muži, kteří jej měli doprovodit na místo, by mu mohli pomoci vykonat pomstu. Všechno by se tím samozřejmě zjednodušilo… Ale vážně to chce? Šlo o osobní záležitost, o jeho vlastní zničený život… Hluboko v nitru cítil, že se tohoto činu musí zhostit sám, že musí vzít věci do svých rukou. Musí osobně zaplatit cenu za to, co chce těm divochům provést, chce je… Sandro opět pocítil, jak v něm roste ta strašná nenávist, která s ním cloumá již více než rok. Ten potlačovaný vztek, který jej připravuje o rozum.

	„Není jich moc,“ pokračoval Krakus. „Jsme dobře ozbrojeni. Můžeme na to jít různě… Co na to říkáte, chlapi?“

	Jeho společníci si vyměnili vědoucí pohledy, ale neodpověděli.

	„No?“ ozval se znovu Krakus. „Jak byste to provedli?“

	Marco se nakonec ujal slova a tápavě předestřel svou představu masakru. Poté se vyjádřil i Alfonso, po němž se slova ujal opět Krakus, jehož návrhy inspirovaly ostatní k dalším nápadům. Zprvu váznoucí debata začínala nabírat obrátky. Jedna hrůzná představa střídala druhou a každý na základě návrhů ostatních vypracovával čím dál ohavnější strategie. Vysloužilí žoldnéři se nemohli zastavit. Navzájem se předháněli v těch nejnásilnějších představách. Krakus se náramně bavil. Gody se stále držel stranou. Nezúčastněně si čistil kanadu a svých kumpánů si nevšímal, jako kdyby debatovali o předpokládaném skóre nějakého fotbalového zápasu.

	Celá scéna v sobě měla cosi teatrálního a surrealistického.

	Když Sandro poslouchal, jak odhalují svůj makabrózní arzenál, uvědomil si, že on sám si nic konkrétního nepromýšlel. Neměl žádný plán. Jeho projekt pomsty se podobal rozmazané fotografii. Omezoval se na abstraktní vizi bolesti, kterou chtěl indiánům v rámci odvety způsobit - bolesti, po níž volalo jeho vlastní utrpení. Abstrakce založená na emoci.

	Útrapy, které před ním předestírali, ač se předháněly v krutosti, v jeho očích zdaleka nedosahovaly strastí, které jim toužil způsobit. Přál jim opravdové utrpení, které by bylo stejného kalibru jako to jeho. Nešlo mu o pouhou fyzickou bolest. Nechtěl jen vysvobozující smrt.

	Krakus, viditelně potěšen invencí svých goril, se nakonec otočil ke svému klientovi.

	„Tak co, co si o tom všem myslíte?“

	Všichni okamžitě umlkli a pohlédli na Sandra. To ticho mu připadalo stejně ohlušující jako předchozí ruch. I z pralesa samotného čišela pochmurná atmosféra. Z šera zářily oči přítomných a zíraly na něj. Sandro dlouho mlčel. Kouř šířil štiplavou vůni dřevěného uhlí. Plameny jako by se zmítaly v bolestech a zkreslovaly tváře okolosedících. Jeho vlastní tvář byla zpocená a horká. Krutá slova vojáků se ještě vznášela ve vzduchu, vířila mu v mysli a odrážela se v zákoutích jeho duše.

	Čekali… Musel promluvit a prolomit to mlčení.

	„Vaše nápady,“ začal hlasem, který mu samotnému připadal podivně dutý, jako by přicházel z jiného světa, „vaše nápady by jim přinesly moc snadný… moc rychlý konec.“

	Marco a Alfonso vytřeštili oči. Pohlédli na svého vůdce.

	„Jde mi o to,“ pokračoval Sandro, „aby byli nešťastní každou hodinu, každou minutu, každou vteřinu svého života, až do konce svých dní. Jejich zločin nesmí zůstat nepotrestaný. Vykonat pomstu je má povinnost. Nemám jinou volbu. Dlužím to své ženě.“

	 

	
IV.

	„Zpívejte dál! Už jsme blízko!“

	Krakus opatrně schoval mapu do kapsy maskáčů, zatímco členové jeho družiny zpívali své obvyklé odrhovačky.

	Juegas a la dama

	Dices que no eres una cualquiera

	Pero todos pagan por tu precio

	Que supera el milión.

	„Mám toho dost! Zpíváme už čtyři dny. Už nemůžu,“ řekl Marco.

	Přesto se k ostatním přidal. Krakus byl v tomto ohledu nekompromisní. Nikdo nevěděl, kde žijí různé divoké kmeny. Cizinci pronikající na jejich území v tichosti byli považováni za nepřátele. Zpěv, všude interpretovaný jako známka přátelské návštěvy, měl zajistit, aby neskončili s šípem mezi lopatkami.

	Krakus se ohlédl. Jeho klient postupoval ztěžka a vypadal vyděšeně. Alespoň že jde ještě po svých, pomyslel si. Obsah jeho batohu si ostatní se skřípěním zubů rozdělili mezi sebou. Poslední dva dny sužovala Sandra podivná nemoc. Gody měl nejprve podezření na malárii a poté na horečku dengue. Nakonec to možná byl jen následek stresu. Někteří cestovatelé nesnášejí pocit uzavření v džungli spojený s horkem a všudypřítomností nebezpečí. Nejrůznějším způsobem přicházejí o rozum. Říká se tomu „akutní záchvat deliria“. Chovají se nepředvídatelně a nesmyslně. Nebo se vracejí do dětství a je nutné krmit je kasičkami. Jde o nejrůznější únikové mechanismy z reality, která se stala nesnesitelnou.

	Ubožáci, pomyslel si Krakus. Když je člověk vypustí do přírody, většina lidí naší doby nepřežije déle než jorkšír s hedvábnou růžovou mašličkou.

	Ale co když je Sandrův problém v něčem jiném? Čím víc se

	 

	blížil k cíli své cesty, tím se jeho nemoc zhoršovala… Krakus si ovšem nestěžoval. Umožnilo mu to převzít nad věcmi kontrolu. Když se jeho klient vzdal myšlenky indiány zmasakrovat, připravil jej tím o nemalý výdělek, v nějž na okamžik uvěřil. Sandrova choroba jej možná nakonec přiměje k tomu, aby mu předal velení. Učinit indiány nešťastné, to by nemělo být zase tak složité. Neříkali mu snad jako klukovi prudič? Jistě, odměna nebude tak šťavnatá, jako kdyby je měli odpravit, ale určitě to bude lepší než jen honoráře za doprovod při expedicích. Zařídí to tak, aby se stal nepostradatelným, a pak navýší cenu. Univerzitní profesor má určitě peněz dost. Ten Američan musí být zazobaný.

	Cuando ves a un hombre

	Haces que gaste

	Toda su billetera

	Lo desangras, lo desplumas

	Y lo tiras en un rincón.

	Krakus si vzpomněl na první noc v pralese. Když ostatní tvrdě spali, Sandro náhle zařval do tmy a všechny k smrti vyděsil. Muži vyskočili, prudce vytrženi ze spánku, a popadli své zbraně. Za čtvrt vteřiny byli všichni v útočné pozici, pušku u líce, a očima zkoumali tmu.

	„Co je?“ vykřikl Krakus s prstem na spoušti. „Co se děje?“

	„Tam,“ odpověděl Sandro a natáhl ruku.

	„Co?“

	„Oči… Viděl jsem oči…“

	Krakus namířil svítilnu tím směrem a prohledával prostor. Nic.

	Všichni muži mlčeli, byli ve střehu, připraveni jednat. Napětí by se dalo krájet.

	„Lidské oči?“

	„Nevím…“

	„Jak ty oči vypadaly?“ zeptal se a začínal být rozčilený.

	„Zářily.“

	„V jaké byly výšce?“

	Sandro váhal.

	„Těžko říct, byly ode mě asi deset metrů… Přibližně takhle,“ řekl a umístil ruku do výšky pasu.

	„To musel být jaguár.“

	„Jaguár…“

	Pro jistotu si po zbytek noci rozdělili hlídky, ale nikomu už se nepodařilo usnout.

	Juegas a la dama

	Dices que no eres una cualquiera

	Pero todos pagan por tu precio

	Que supera el milión.

	Krakus sáhl do batohu, vytáhl mapu a buzolu a s pochybností zkontroloval polohu. Ne, všechno je úplně v pořádku, jdou správně.

	Blížili se k cíli, když vtom se Sandro náhle zhroutil. Zpola v bezvědomí se s obrovským úsilím zvedl. Muži ho museli střídavě nosit. O půl hodiny později naštěstí celá výprava dorazila do vesnice.

	Krakus byl napjatý, ačkoli k tomu neměl žádný objektivní důvod.

	Jako první si jich všimlo dítě, které si hrálo na padlém kmeni. Odběhlo novinu oznámit dospělým.

	Vesnice se nacházela v těsné blízkosti potoka a byla soustředěná kolem maloky, jakési obrovské slaměné chýše, v níž domorodci spali všichni pohromadě. Od loňského roku se tu nic nezměnilo. Jen vegetace vyrostla natolik, že místo vypadalo jinak. Atmosféra však byla stejná, panoval zde téměř znepokojivý klid. Člověk měl pocit, že život plyne ve zpomaleném tempu. I pach byl stejný. Směs hořícího dřeva a sušeného manioku. Indiáni území vesnice velice málo odlesňovali a světlo zde bylo jasné, ale velmi bledé a filtrované. Asi jako ve filmech Davida Hamiltona. Bylo vidět několik žen, které se pohybovaly s poklidnou nonšalancí kolem ohně. Indiáni Krakuse poznali a nechali ho zabydlet se na jejich území.

	Rozhodl se rozbít tábor poněkud stranou kousek nad vesnicí.

	„Bude tam čistší voda,“ vysvětlil Alfonsovi.

	Spolu se svými muži postavil tři chatrče, jednu pro Godyho, který měl takřka životně důležitou potřebu izolace, druhou pro Sandra, a třetí pro Marca, Alfonsa a sebe. Konstrukci tvořily větve stromů a rákos, střechy a stěny byly z listů palmy toulouris naskládaných přes sebe. Z kmenů palmy wassai vyrobili podlahy.

	Sandrovi zavěsili do jeho chatrče hamaku a tam jej uložili. Krakus mu dal napít trochu vody, a pak se posadil na poleno vedle něj. Ostatní odešli.

	Je dobře, že je nemocný, pomyslel si, ale snad nám tu neumře.

	Škrtl zápalkou a obydlí ozářil modrožlutý plamen. Přiblížil jej k cigaretě.

	Gody klientovi naordinoval odpočinek a klid. Má ho mít.

	Krakus se zhluboka nadechl. Chatrč byla provoněná čerstvým dřevem.

	Výprava byla náročná pro všechny. Jeho klient teď tvrdě spal a jeho rozcuchané mírně zvlněné dlouhé hnědé kadeře spočívaly na uvolněném obličeji. Spánek odhaloval jeho andělské rysy, zatímco když byl vzhůru, jeho věčně zamračené obočí mu spíše dodávalo vzezření vzbouřence. Jen jeho oči temné, avšak jasné modři oživovaly tuto ponurou tvář.

	Venku byl v dálce slyšet zpěv indiánů a Krakus si je představoval shromážděné kolem ohně při jednom z mnoha obřadů.

	Zamyslel se. Bylo v jeho zájmu bez otálení zahájit akce, které by realizovaly pomstu jeho klienta. Čím dříve se chopí příležitosti a zaujme tuto roli, tím spíš bude Sandro v pokušení nechat ho, aby v tom pokračoval.

	Potáhl z cigarety a pomalu vypustil kouř v kulatých spirálách, které zmizely mezi palmovými listy. Indiáni venku zrychlovali kadenci zpěvu.

	Krakus si povzdychl.

	Nejdřív mu ale bude muset dokázat, že je vůbec schopný otrávit jim život.

	 

	
V.

	Následující dny strávil Krakus bližším poznáváním indiánů. Jeho předchozí cesta byla příliš krátká a nedala mu k tomu příležitost. Snažil se s nimi sblížit, navázat vztahy, a při tom si zajistit úctyhodné postavení. Až nadejde jeho chvíle, bude důležité, aby byl považován za vůdce, jehož radami se ostatní budou řídit.

	Zatímco Sandro se zotavoval ve své chýši, připravoval Krakus půdu a pomalu rozvíjel svůj plán.

	Tak se setkal s Mojagem, kterého mu představili jako velkého vypravěče plného moudrosti.

	„Chlubit se mohu jedině svým věkem,“ protestoval dotyčný a mhouřil šibalské oči obklopené vráskami. „Prostě rád sedím u ohně a omílám historky.“

	To zní příliš skromně na to, aby to bylo upřímné, pomyslel si Krakus, který se měl na pozoru před těmi starými opičáky se vzezřením ctihodných mudrců. Prohodili pár bezvýznamných slov. Stařec při řeči lehounce pohupoval hlavou a občas s námahou hledal slova.

	„Už ses setkal s Eliantou?“ zeptal se.

	Krakus zavrtěl hlavou. Již několik lidí zmínilo její jméno. Zřejmě hraje důležitou roli, ale ještě se mu nepodařilo zjistit jakou.

	Vypravěč přehlédl zrakem přítomné, ale nikde ji neviděl.

	„Je to někdo, koho stojí za to poznat,“ dodal bez dalšího vysvětlení.

	Krakusovi připadal život domorodců naprosto nezajímavý. Vůbec nic se tu neděje, říkal si, v téhle vesnici by se člověk unudil k smrti.

	Indiáni chodili téměř nazí, nosili pouze jakousi bederní roušku, která jim sotva zakrývala přirození. Ženy s obnaženými ňadry trávily každý den mnoho hodin malováním různých motivů na svá těla i těla svých dětí. Nevlastnili téměř nic, jen pár kusů keramiky, trochu prádla z hrubé látky, barevné peří, několik proutěných košíků a táců, luky a foukačky na lov, pár kusů dobytka a malou udržovanou paseku, kde rostl maniok. Trochu lovili, sbírali ovoce, ale převážnou většinu času ti chudáci evidentně neměli co dělat. Nechávali čas jen tak plynout.

	To musí být ale příšerná otrava! myslel si Krakus.

	Ani v nejmenším nechápal nadšení novinářů a badatelů pro tyto „původní národy“, jak je nazývají. Je to jen způsob, jak přikrášlit skutečnost. Divoši, to ano. A pokud jsou ti divoši šťastní, je to zcela nepochybně proto, že jsou to zaostalí hlupáčci. Mentálně retardovaní, to je celé. Neříká se snad „blažená nevědomost“? Jestli se člověk musí stát hlupákem, aby byl šťastný, on, Roberto Krakus, si raději nechá své starosti a trápení. Alespoň má jeho život šťávu.

	Tušil, že jeho mise bude představovat pěkný oříšek. Jak chcete zkazit život lidem, jejichž existence je… prázdná? Jak učinit nešťastnými ty, kteří nemají nic, co by je činilo šťastnými?

	Třetího dne se Krakus odhodlal k několika drobným pokusům. Jen tak na zkoušku. Když se snesla noc, vyčkal, až se vesnice ponoří do spánku, a tlumenými kroky vyšel ze své chýše do naprosté tmy. Zapnul kapesní svítilnu, ale vybitá baterka mu poskytla jen slabé světlo. Pocítil chlad noci a zachvěl se. Z vlhkého a temného houští stoupala lehká vůně mechu. Zamířil k maloce.

	Na tomto místě, kde se odehrával veškerý společenský život, byla vegetace částečně vymýcena, takže si sem našel cestu i svit měsíce. Paprsky bílého světla zalévaly velkou chýši nadpřirozeným světlem. Z dálky to vypadalo, jako by se vynořovala z temnoty pralesa jako přízračný koráb protínající tmu.

	Krakus šel blíž. Zevnitř se ozývalo chrápání.

	Co nejtišeji otevřel velký koš, do nějž muži ukládali své zbraně. Víko téměř neznatelně zavrzalo. Krakus si pozorně prohlédl hromadu luků naskládaných na sebe a našel ten nejkrásnější, největší, nejlépe zdobený. Pamatoval si, jak ho jeden z indiánů hrdě předváděl svým soukmenovcům. Sevřel jej dvěma prsty a pokusil se jej opatrně vyprostit. Rovnováha naskládaných luků však byla stejně nestabilní jako tyčky v mikádu a tmou náhle zazněl zvuk kusů dřeva narážejících do sebe. Krakus ztuhl a minutu čekal se zatajeným dechem. Poté vylovil svůj švýcarský nůž, vyjmul velmi tenkou čepel a udělal uprostřed luku na vnějším okraji jemný zářez. Vrub byl sice hluboký, ale sotva viditelný. Krakus s uspokojením vrátil luk na místo a košík zavřel.

	Chystal se odejít, když vtom si všiml čerstvě vypraného prádla rozvěšeného na šňůře. Rychlým pohledem po okolí se ujistil, že je stále jediným bdícím. Vzal hrst hlíny a hodil ji na prádlo. Měl pocit, že se vrací do dětství, do věku, kdy člověk dělá naschvály, aby popudil sousedy a bavil se jejich reakcí.

	Celé to bylo bezvýznamné, nepatrné. Směšné. Na hony vzdálené jeho původním představám mučení a masakru. Ale co mohl dělat? Ti lidé nic neměli. Neměli tedy co ztratit. Jak by jim mohl zkazit život?

	V tu chvíli za sebou zaslechl lomoz. Otočil se a zahlédl pohybující se stín. Instinktivně si dřepl a znehybněl. Pátral očima ve tmě a nakonec rozeznal ženskou siluetu. Dívka mířila k pralesu. Co kdyby šel za ní? Počkal několik minut a chystal se vstát, když vtom se objevila další silueta pohybující se stejným směrem, ovšem s větší opatrností. Postava zůstávala ve tmě. Stačilo však, aby paprsek měsíce na zlomek vteřiny ozářil jeho tvář, a Krakus poznal mladého indiána, kterého předtím potkal ve vesnici. Awan, ano, to je on, Awan. Trpělivě počkal, až se vzdálí, a pak se opatrně vydal v jeho stopách.

	Obě postavy se sešly u vstupu na malou obdělávanou mýtinu. Trochu se k nim přiblížil, a pak se ukryl v listí. Měsíc ozařoval políčko bledým světlem. Indiáni nehybně stojící na okraji pralesa vypadali jako postavy ze stínohry a jejich černé siluety jasně vystupovaly z bílého pozadí mýtiny. Na okamžik zůstali stát tváří v tvář, a poté se dlouze objali. Nakonec se jediným pohybem svlékli. Z profilu byla vidět čnějící ňadra mladé ženy. Muž měl erekci. Přiblížili se k sobě a jejich těla se ve tmě spojila.

	 

	
VI.

	Následujícího rána si Krakus jako každý den oblékl maskáče, vojenské boty a kšiltovku, zvedl si límec a vydal se do vesnice. Muži se ještě nevrátili z lovu. Na zemi si hrály bosé děti. Všiml si mladé ženy, která sbírala prádlo ze šňůry.

	„No fuj! Tvoje prádlo je strašlivě špinavé! Nevím, jestli to má na svědomí vítr nebo ty děti, ale máš vážně smůlu!“

	„To nic není,“ odpověděla žena se širokým úsměvem. „Voda to smyje.“

	Nato vzala balíček prádla pod paží a zamířila k potoku. Krakus se jí pověsil na paty.

	„To prádlo jsi včera vyprala ty?“

	„Ano.“

	„Jak se vlastně jmenuješ?“

	„Zaltana.“

	Posadila se na břeh. Proud zpomalovala řada kamenů a tvořila tak jakousi primitivní prádelnu. Žena namočila prádlo do chladné vody a začala je třít o sebe. Její nahá ňadra se při tom pohupovala a Krakus byl celý rozjařený.

	„Chudinko, musíš to celé udělat znova! Všechna ta práce byla k ničemu…“

	Indiánka se místo odpovědi jen zasmála. Byl to naprosto úchvatný zvonivý smích. Krakus po ní neodolatelně zatoužil. „Až potom,“ řekl si. „Nechám si ji na potom.“

	„U všech čertů!“ zvolal. „To nemohl být vítr! Noc byla klidná. Někdo to musel udělat schválně.“

	„Nevím, proč by to dělal.“

	„Kdybych tak znal toho lumpa, kvůli kterému to musíš prát znovu…“

	„To nic, už to skoro mám.“

	„Ale máš kvůli tomu zkažené celé dopoledne. Mohla jsi odpočívat, příjemně se uvolnit… No a místo toho tady musíš takhle dřít!“

	Klidně vyždímala prádlo nasáklé vodou, vstala a zamířila do vesnice.

	Krakus ji následoval a všemi možnými způsoby se jí snažil zkazit náladu. Marně.

	Když došli k maloce, otočila se k němu se širokým úsměvem, který odhalil její krásné bílé zuby.

	„Z mého prádla už špína dávno zmizela, ale ty ji máš ještě pořád v hlavě.“

	 

	Muži se vrátili z lovu v dobrém rozpoložení. Spokojeně odnesli úlovky na prostranství uprostřed vesnice. Dnes dostanou děti trochu masa. Krakus pozorně sledoval skupinu mužů a našel toho, který neměl na rameni zbraň. Vzal si jednoho indiána stranou.

	„Copak tvůj přítel neloví?“ zeptal se a ukázal při tom na onoho nešťastníka.

	„Loví, ale nemá luk.“

	„Proč ne?“

	„Zlomil se mu.“

	Muž, o kterém hovořili, si jich všiml a zvědavě k nim přistoupil.

	„Prý se ti zlomil luk,“ řekl Krakus. „To je opravdu škoda, byl ze všech nejkrásnější, největší, nejlépe zdobený. Je mi to moc líto. Všichni ti ho museli závidět. Určitě jsi z toho smutný.“

	Muž ho sledoval překvapeně a pobaveně zároveň.

	„O čem to mluvíš?“

	„No přece o tvém luku.“

	„Já nemám luk.“

	Krakus polkl naprázdno. Nezdálo se, že by si z něj ten muž chtěl utahovat. Proč to tedy popíral?

	„Včera jsem tě s ním viděl. Měl jsi nádherný, opravdu úžasný luk…“

	„Včera možná, ale dnes žádný luk nemám. Tak to prostě je,“ pronesl s naprostým klidem.

	„Určitě je ti to líto, neříkej, že ne! Musíš z toho být přece trochu zklamaný!“

	„Ten předmět už neexistuje. Proč bych měl být zklamaný kvůli něčemu, co neexistuje?“

	Krakus se rozčílil.

	„Včera přece existoval!“

	„Ale včerejšek už zmizel, příteli. Je dnešek, vždycky je jen dnešek.“

	 

	Krakus odešel, naprosto vyvedený z míry. Z těch zatracených divochů nic nedostane. Jsou příliš hloupí na to, aby se jich dotklo to, co se jim přihodí, příliš naivní na to, aby kvůli nějaké situaci prožívali duševní muka.

	Bitva ani zdaleka nebyla vyhrána. Myslel si, že se mu podaří je rozčílit, dostat z nich nějakou reakci… A ten lovec, kdyby si alespoň nechal zbytky luku, mohl mu Krakus ukázat důkaz sabotáže a zasít mezi ně zrnko sváru. Ani k tomu nedostal příležitost. Sázel na tyto první pokusy a doufal, že na jejich základě přiměje Sandra, aby mu nechal volnou ruku. Nevyšlo to.

	Sedl si na pařez a vyndal z kapsy pytlík s tabákem. Ubalil několik cigaret, a pak si jednu zapálil. Najednou dostal nápad, jako by to byla úplná samozřejmost. Když se jemu samotnému nepodařilo je ani trochu naštvat, jak by toho mohl Sandro, ten křehký Sandro, dosáhnout sám? V každém případě se bez něj neobejde. A když nic nezabere, možná že Sandro nakonec přistoupí na drsné návrhy, které mu původně předložili.

	Náhle Krakus zahlédl Awana, milence z předešlé noci. Zkusím štěstí, řekl si s jiskřičkou naděje.

	„Dáš si cigaretu, Awane?“

	„Ne, díky,“ odpověděl mladý indián s pozdravem.

	Nejdřív ho trošku potrápím hanbou, řekl si Krakus.

	„Včera zkraje noci jsem se šel nadýchat čerstvého vzduchu. Vyšel jsem na pár kroků ven z chýše.“

	„Bylo příjemně, viď?“

	Krakus přikývl a potáhl si z cigarety.

	Pomalu vypustil kouř směrem k indiánovi.

	„Viděl jsem tě na kraji mýtiny s tvou přítelkyní.“

	Tvář mladého muže se rozjasnila a ani v nejmenším nevyjadřovala rozpaky.

	„Á, Icenda… Je krásná, viď?“

	Krakus se na chvíli odmlčel a opět si potáhl.

	„Musím ti říct něco nepříjemného, neříká se mi to lehko.“

	Indián zůstal stát bez hnutí a mlčel.

	„O několik hodin později jsem zase vstal a šel jsem se vymočit.“

	Kouř stoupal vzhůru v ladných spirálách a rozptyloval se ve vzduchu.

	Krakus pokračoval: „Opět jsem viděl tvou přítelkyni. Tentokrát ale s jiným mužem.“

	Awan nedal najevo žádnou reakci.

	„To mě překvapuje,“ přiznal nakonec.

	„To je všechno?“ rozčílil se Krakus.

	Mladý muž zůstal klidný.

	„Nejsme svoji, nesložila mi slib…“

	„Ale je to přece tvoje přítelkyně!“

	„To ano, ale je svobodná.“

	Krakus byl vzteky bez sebe.

	„Vzpamatuj se, proboha! Vždyť se do prdele vyspala s někým jiným!“

	Awan ho klidně sledoval.

	„Však ona se neopotřebuje…“

	 

	
VII.

	Elianta se usmála na ženu, která jí také s úsměvem podávala mísu, a naložila si maniokovou kaši, vařená zrna palmy maripa, mladé bambusové výhonky marinované ve šťávě z palmy wassai a okořeněné nastrouhanými zrnky moucou moucou. Tak jako každý den věnovala kuchařka dopoledne přípravě jídla, cele se tomuto úkolu oddala a vydala ze sebe to nejlepší, aby uvařila tyto nesmírně chutné pokrmy.

	Ve vesnici měl každý své místo, každý zastával ve společenství svou roli podle své vlastní volby. Neexistovala zde žádná hierarchie. Každý se ujímal úkolů podle schopností, které se rozhodl rozvíjet.

	Elianta si k jídlu nabrala ještě několik kusů ovoce a šla se posadit ke starému vypravěči.

	Indiáni večeřeli v poklidu pod laskavým stínem stromů patawa. Lehký větřík přinášel příjemné osvěžení a ševelil v listoví vysokých stromů.

	Elianta si vzala marakuju a rozřízla ji napůl. Zlutooranžová dužina uspořádaná do tvaru hvězdice byla čistou krásou a její vůně vybraným požitkem. Mladá žena v tichosti poděkovala matce Zemi za to, že jí poskytuje takové zázraky, kterými se může živit. Zakousla se do vzácného ovoce a zavřela oči, aby si lépe vychutnala jeho sladkokyselou chuť.

	Takto se kochala každým jídlem - s probuzenými smysly a odpočívajícími myšlenkami.

	Když dojedla, obrátila se ke starci.

	„Tak co, Mojagu, co nám dnes večer budeš vyprávět?“

	Vypravěč k ní zvedl zrak a usmál se. Jeho tvář brázdily nádherné vrásky štěstí. Tak jako všichni staří lidé i on se u svého kmene těšil velké úctě. Mladší indiáni stáří ctili, a jakmile museli řešit nějaký ožehavý problém, vždy se na starší členy vesnice obraceli. Vysoký věk je obdařil nenahraditelnými zkušenostmi i moudrostí, po níž všichni toužili. Stařešinové ztělesňovali podle potřeby roli rádců, učitelů, soudců i důvěrníků a představovali základní kámen společenství.

	„Příběh… o paviánech… a stěhovavých ptácích,“ odpověděl váhavě a hledal slova. Elianta svraštila čelo a snažila se uhodnout, o jakých tématech bude mluvit. Za zdánlivě velice prostými zápletkami, které měly v oblibě i děti, vyzývaly tyto příběhy k hlubokému zamyšlení.

	„A máš název?“ zeptala se Elianta potutelně.

	„Mno… abych tak řekl… ještě nejsem rozhodnutý… pár mě jich napadlo… ale…“

	„Nech mě hádat. Nedělají ,pink‘.“

	„Přesně tak! Nedělají ,pink‘. Nemají… jak to říct… jiskru smyslu, to nepatrné cosi, co… přitahuje pozornost, aniž by… prozrazovalo obsah…“

	Mojag často nemohl pro své historky najít název. Váhal mezi několika verzemi a nakonec to většinou vzdal.

	Vstal a šel se posadit doprostřed skupiny mužů, žen a dětí, kteří se shromáždili, aby si poslechli jeho vyprávění. Dal si načas, trpělivě čekal, až všechny hovory ustanou a rozhostí se ticho. Poté promluvil a kouzlo jako vždy zafungovalo: on, který se v běžném životě zajíkal a klopýtal téměř u každého slova, odvyprávěl příběh hladkým, vřelým a naprosto plynulým hlasem.

	Vesničané naslouchali jeho slovům, nechávali se kolébat hudbou příběhu a unášet zápletkou, zvraty a skrytými poselstvími.

	* * *

	Krakus mohl vyletět z kůže. Neměl na indiány sebemenší vliv. Nedokázal z nich vydolovat žádnou negativní reakci. Ani drobné naštvání. Prostě nic. Ani ťuk. Byli to umínění zabedněnci s přiblblým optimismem. Nedalo se z nich dostat vůbec nic.

	Připomnělo mu to poznámku Kryštofa Kolumba, kterou pronesl na jejich adresu: „Byli by z nich dobří sluhové. S padesáti muži bychom je mohli všechny zotročit a přinutit je k čemukoli, co se nám zlíbí.“ To se tedy ten pitomý mořeplavec sakra mýlil. Spletl se na celé čáře, protože tihle domorodci ani nebyli indiáni… A ještě o šest století později jim tak říkáme, místo abychom přiznali, že to byl prostě blb.

	Krakus došel k Sandrově chýši, zastavil se a několikrát se zhluboka nadechl. Potřeboval se uklidnit, působit dojmem, že má nad sebou naprostou kontrolu a je schopný převzít kontrolu i nad provedením plánu pomsty. Dvakrát krátce zaklepal na dřevěný sloup a vešel.

	Sandro ležel v hamace a snil s otevřenýma očima. Poslední dva dny se cítil mnohem lépe.

	„Jak ti dneska je?“ optal se Krakus, který si konečně udělil právo mu tykat.

	Zachmuřený krasavec k němu otočil hlavu, ale nepromluvil - zřejmě ještě neprocitl ze snění.

	„Vzal jsem si ty naše divochy na mušku,“ pokračoval Krakus, aby zaplnil ticho. „Udělat jim ze života peklo nebude jen tak. Ti rošťáci mají tuhý kořínek. Ať se jim stane cokoli, nic si z toho nedělají.“

	Sandro na něj chvíli mlčky hleděl.

	„To mě nepřekvapuje,“ řekl klidně.

	„Jak to?“

	„Četl jsem všechny publikace antropologů, kteří je studovali. Teď je znám možná lip než oni sami.“

	„Můžu?“ zeptal se vedoucí výpravy a ukázal na banány, které předešlého dne položil na jednu z beden.

	„Jsou tvoje.“

	Jeden si vzal a začal ho loupat.

	„Abychom je destabilizovali, musíme tvrdě udeřit.“

	Sandro protáhl obličej.

	„To by byla marná snaha,“ odvětil. „Ani všechna negativní energie světa by na jejich klidu nic nezměnila.“

	Krakus se zakousl do banánu a mechanicky přežvykoval.

	„Změnil jsi snad názor? Nebo si s nimi chceš vyřídit účty… nějak jinak?“

	Sandro pomalu pokýval hlavou.

	„Jak to tedy hodláš provést?“

	Sandro se narovnal. Seděl v hamace a nohy mu visely dolů.

	„Dokud indiáni zůstanou v tomto stavu, budou nedotknutelní.“

	„V tomto stavu?“

	„Jsou plně sami sebou.“

	„Nechápu, čím jiným by mohli být.“

	„Jsou vyrovnaní, vědomí, v harmonii s Bytím…“

	„Jasně… Můžete to říct nějak normálně, pane filozofe?“

	Sandro ho probodl pohledem.

	„Neříkej mi tak,“ řekl velice nepříjemným tónem.

	Krakus se opět zakousl do banánu, plný vzteku na svého zákazníka. To, jak se rozčiloval kvůli sebemenší maličkosti, bylo opravdu nesnesitelné. Dokázal by se naštvat i kvůli lichotce.

	„Tak ale mluv jako všichni ostatní…“ zamumlal s plnými ústy.

	Sandro zůstal dlouho bez hnutí a vypadal najednou hodně podrážděně.

	„Chci tím říct, že intenzivně prožívají každý okamžik, nic neočekávají a nemyslí na to, co budou dělat za pět minut, za hodinu nebo příští týden. Když se dívají na květinu, dívají se na květinu. Když někoho poslouchají, poslouchají ho. Když jedí ananas, jedí ananas…“

	Krakus se zamračil, znovu si ukousl kousek banánu a změřil si Sandra pohledem. Ten chlápek se tváří chytře, a přitom vykládá jen samé nesmysly. Někteří lidé tak dlouho studují, až jim z toho šibne.

	Sandro pokračoval:

	„Každé sousto si vychutnávají v tichosti a jsou si plně vědomi svých pocitů. Hluboce prožívají každý okamžik. Když jsou v přítomnosti někoho jiného, neočekávají od něj obdiv, úctu a já nevím co ještě. Jsou vždy upřímní. Nesoudí druhé, takže se ani nebojí, že by byli sami souzeni. Jsou… svobodní.“

	Krakusovi zaskočilo, začal se dusit a rozkašlal se. Otevřel dveře a zbytek banánu zahodil daleko od sebe. Já jsem taky svobodný, pomyslel si a předstíral, že se zajímá o bláboly svého klienta.

	„Jak to na ně tedy máme ušít?“

	Sandro si opět lehl a tiše si povzdechl. Hamaka se měkce houpala doleva a doprava, čím dál pomaleji, čím dál slaběji…

	Krakus trpělivě čekal.

	„Musíme začít tím,“ řekl konečně Sandro, „že je učiníme nevědomými, uspíme jejich mysl, otupíme jim duši.“

	„Otupíme jim duši…“

	„Chtělo by to najít způsob, jak odvést jejich pozornost od nich samotných a od skutečného světa. Chtělo by to, já nevím, třeba je zhypnotizovat.“

	„Zhypnotizovat…“

	„Ano, zhypnotizovat. Hlavně ráno, jakmile se probudí. Neuropsychiatři vědí, že první věc, které se po probuzení věnujeme, si mozek vykládá jako nejdůležitější, takže následně věnuje energii podobným činnostem na úkor jiných.“

	Krakus se zamračil.

	„První, co ráno dělám, je to, že se jdu vychcat.“

	„Mluvím o podstatných činnostech. Například pokud zahájíš pracovní den tím, že si přečteš maily, tvůj mozek si myslí, že nejdůležitější jsou informace, které dostáváš zvenčí. Pokud to děláš každý den, bude pro tebe čím dál těžší přemýšlet samostatně, protože tvůj mozek bude hlavně náchylný k tomu, získávat vnější podněty místo toho, aby produkoval vnitřní reflexe.“

	„Maily… Já jedenáct měsíců v roce trávím v džungli.“

	„Chtělo by to prostě vymyslet něco, aby indiáni byli zaplaveni vnějšími podněty a od okamžiku probuzení hypnotizováni.“

	Krakus se podíval z okna skrz moskytiéru přibitou po celém jeho obvodu. Vzduch byl prosycen vůní nařezaných rákosů, které sloužily jako kostra chýše.

	Asi patnáct metrů odsud seděli Marco a Alfonso na polenech před svou chýší a kouřili. Za jejich zády se k příbytku pokoušel přiblížit drobný hlodavec, kterého nepochybně přitahovalo jídlo zanechané uvnitř.

	„Promluvím si o tom s Godym. Ten toho vždycky vymyslí nejvíc. Na něj se můžeme spolehnout.“

	Sandro si dal ruce do týla.

	„Taky by to chtělo najít způsob, jak přerušit jejich kontakt se skutečností…“ pronesl zamyšleně. „Aby pro cítění a vnímání světa přestali používat vlastní smysly, intuici a pudy a abychom jim místo toho mohli vštípit zkreslenou verzi reality.“

	„Jasně… Můžeš to trochu upřesnit?“

	„No, chtělo by to, aby za ně někdo dělal jejich práci a krmil je informacemi, které v nich vzbudí iluzi, že dobře rozumí svému světu, takže k němu přestanou přistupovat přímo…“

	„Chápu…“

	„Mohli bychom zabít dvě mouchy jednou ranou,“ řekl Sandro a narovnal se v hamace. „Při té příležitosti bychom mohli skoncovat s tím jejich pozitivním pohledem na život a připravit je tak o chuť do života.“

	„Vážně?“

	Sandro vyskočil a začal přecházet sem a tam.

	„Musíme jim do života zavést nový rituál. Je třeba, aby jim někdo každý den ve stejnou hodinu říkal, co ve vesnici nefunguje, informoval je o všech problémech, všech nebezpečích, o všem, co neběží tak, jak má…“

	Krakus se na svého zákazníka nesouhlasně podíval a zašklebil se.

	„To nebude fungovat.“

	„Ale jistěže ano!“

	„Ne, nebude to fungovat z velice prostého důvodu.“

	„Z jakého?“

	„Nikdo někoho takového nebude poslouchat! Nikomu se nechce poslouchat negativní řeči pořád dokola.“

	Sandro na Krakuse hleděl s úsměvem.

	„Naopak, právě proto, že bude vést negativní řeči, ho lidé budou poslouchat. Všichni se budou soustřeďovat na jeho slova právě proto, že bude nositelem špatných zpráv.“

	Krakus nevěřícně zavrtěl hlavou.

	„Špatné zprávy, problémy a nebezpečí zaujímají veškerou naši pozornost, protože stimulují náš pud sebezáchovy. Je to silnější než my, je to téměř fyziologické. Tomu prostě neodolají. Věř mi.

	Krakus nevěděl, co si o tom má myslet. Za oknem viděl, jak hlodavec vychází z jeho chýše s obilnou tyčinkou v zubech. A ti tupci Marco a Alfonso, kteří sedí ani ne dva metry od něj, o tom nemají ani tušení.

	„Stejně nebude lehké najít každý den něco negativního, co by jim člověk mohl vykládat. Tolik problémů tu zase není…“

	„Kdo chce vidět problémy, ten si je najde, věř mi. A kromě toho můžeme dělat ještě něco…“

	„Co?“

	Sandro se v hamace opět posadil.

	„Podívejme se na to trochu s odstupem. Problém s těmi divochy je v tom, že vidí všechno pozitivně. Svítí slunce? Jsou spokojení. Prší? Jsou spokojení. Jejich maniokové políčko zarůstá plevelem? Jsou spokojení… Je potřeba naučit je vidět neutrální věci negativně.“

	„Jak to chceš provést?“

	„Navykneme je, aby tyto věci negativně označovali, a nakonec je tak budou i vidět. Pocity se řídí slovy.“

	„Označovali?“

	„Musejí se naučit říkat dešti ,ošklivé počasí‘, výhonkům ‚plevel‘, některým pachům ,zápach‘ a podobně.“

	„Chápu.“

	„Podmíní to jejich vnímání. Brzy jejich svět přestane být tak krásný.“

	Krakus, přesvědčený jen z poloviny, si povzdechl.

	„Myslíš, že… by ses toho mohl ujmout?“ zeptal se Sandro.

	„Když tě tak poslouchám, vlastně mi není jasné, kde bereš jistotu, že se nám podaří ty divochy takhle rozložit. To si vážně myslíš, že jsou to takoví slaboši?“

	„Oni podlehnou prostě proto, že na podobnou zákeřnost nejsou připraveni. To, že žijí v souladu s přírodou, že vnímají naplno každičký okamžik a žijí ve stavu trvalého okouzlení, z nich dělá bytosti podobné dětem. Proto jsou zranitelní. Nemají zkušenosti se zlem, které my v sobě pěstujeme, nejsou proti němu chráněni. Kdyby byli stejní jako my, neustále by se něčeho báli, permanentně by se zabývali reálnými i smyšlenými obavami a strastmi, a nemohli by žít ve Velké jednotě se světem i sebou samými. My máme proti nim účinnou zbraň, která jejich život dokáže rozvrátit. Protože jsme odnepaměti věnovali většinu své energie neřešitelným konfliktům, strachu, frustracím, budování obranných mechanismů, rozvinuli jsme časem důmyslné dovednosti a nástroje, kterými dokážeme útočit. My nejsme spokojení a uvolnění jako oni, protože jsme stále ve střehu, obrňujeme se, potlačujeme své emoce, chráníme se před ostatními i před sebou samými, a právě to z nás udělalo výtečné stratégy. Z vlastního neštěstí a duchovní vyprahlosti jsme udělali výhodu. Naučili jsme se mistrně používat násilí, a to jak proti sobě tak proti jiným. Indiáni jsou možná svobodnější, duševně vyrovnanější, duchovně vyspělejší, žijí intenzivněji a šťastněji než my, jenže to je právě jejich Achillova pata. Našim ďábelským útokům se neubrání.“

	„To má logiku. Všechno zařídím, filozofe,“ odpověděl Krakus pohotově.

	Sandrův pohled se okamžitě zachmuřil zvláštní směsicí hněvu a zoufalství. Krakus si pomyslel, že měl raději mlčet. Bylo zvláštní vidět, jak rychle mění jeho klient náladu.

	„Zakazuji ti říkat mi filozofe,“ řekl Sandro hrobovým hlasem.

	„Myslel jsem, že jsi profesor filozofie…“

	„Profesor filozofie a filozof, to jsou dvě úplně jiné věci.“

	Lehl si do hamaky a bylo vidět, že je velice rozmrzelý.

	„No a… v čem je rozdíl?“ odvážil se zeptat Krakus.

	Sandro zavřel oči a odmlčel se. Krakus byl chvíli v rozpacích a nevěděl, jestli má odejít, nebo čekat na odpověď. Konečně Sandro přerušil ticho.

	„Chodil jsi do školy?“

	„Jo, chvíli jo…“

	„Vzpomínáš si v přírodopise na hodinu sexuální výchovy?“

	„To je možná jediná hodina, která se mi ještě nevypařila z hlavy…“

	„Učitel, který tě to učil…“

	„Byla to paní učitelka Da Silvová…“

	Krakus si dodnes pamatoval, jak stará zakomplexovaná učitelka vykládala tuto látku s použitím co nejodbornějších lékařských termínů.

	„Ovládala tu látku dobře?“

	„No… řekl bych, že ano.“

	„A dělalo to z ní snad sexuální dračici?“

	 

	
VIII.

	„Je to jasné, děti?“

	Krakus sledoval hlouček veselých ratolestí kolem sebe. Usmívaly se, ale pochopily ho správně?

	Zatleskal, aby je povzbudil.

	„Tak utíkejte! Dejte mi vědět o všem, co není v pořádku ve vesnici, v lese, v řece, všude, o všech drobných starostech, všech problémech, o všem, co neběží tak, jak má. Jakmile uvidíte zvíře, které kouše, rostlinu, která píchá… hned mi to řekněte!“

	Děti se se smíchem rozutekly po vesnici. Ještě že tu jsou. Dospělé se Krakus pokoušel mobilizovat marně. Všichni se od něj odvrátili, ale neztratili při tom ten svůj proklatý úsměv. Jeho neschopnost vnutit jim svou vůli ho popuzovala na nejvyšší míru. Na ty divochy nešlo vykonávat vůbec žádný vliv. Byli tak hloupí, že si nedokázali ani uvědomit jeho příslušnost k rozvinutější civilizaci. Přitom by ho měli respektovat a poslouchat.

	Obrátil se na Eliantu, která procházela opodál. Před pár hodinami se s ní seznámil a vyprávěl jí o projektu sdílení informací „pro blaho všech“. Usmála se na něj, což neznamenalo zhola nic.

	Gestem ji přivolal. Přišla k němu. Její tělo bylo štíhlé, ztepilé a urostlé. Měla velmi hladkou pleť zlatavou jako papája na slunci. Jen její ňadra byla na jeho vkus trochu moc malá.

	„Potřebuju tě,“ řekl jí. „Pomůžeš mi?“

	„Dobře,“ řekla naprosto přirozeně.

	Pocítil úlevu. Konečně někdo, kdo snad bude spolupracovat.

	„Takže: děti mi donesou spoustu informací. Budu potřebovat někoho, kdo je předá všem ostatním. Někoho, kdo je ochotný promluvit před shromážděnými vesničany a sdělit jim to, na co děti přijdou. Budeme to dělat každý den.“

	„Rozumím.“

	Aspoň něco, pomyslel si Krakus.

	„Chceš se toho ujmout? Je to vážená pozice. Všichni tě budou obdivovat nebo ti dokonce závidět. Budeš na sebe pyšná.“

	Elianta se na chviličku zamračila a hned se zase usmála.

	„Přísahala jsem, že nebudu pyšná na to, co dělám. Bohužel to nemohu přijmout.“

	„Přísahala jsi, že…“

	Elianta přikývla.

	Krakus se snažil zachovat klid. On se z těch prokletých indiánů snad zblázní. Zhluboka se nadechl.

	„Dobrá. Před chvilkou jsi souhlasila, že mi pomůžeš.“

	„Ano.“

	„Tak poslouchej, co uděláš. Najdeš mi ženu, která je ochotná každý den tento úkol plnit. Ale nenabízej to všem. Chci, abys našla nejhezčí ženu ve vesnici. Slyšíš? Tu nejhezčí.“

	Elianta přikývla a odešla.

	Krakus ji chvíli sledoval, a pak zamířil ke svému tábořišti.

	Bylo teplo a v maskáčích mu nebylo dobře. Nemluvě o vysokých vojenských botách z černé kůže. Ale zvykl si nevěnovat tomu pozornost. Bylo to nutné zlo.

	Přiblížil se ke Godyho území. Území bylo opravdu to správné slovo. Doktůrek si dal záležet, aby svůj příbytek izoloval od zbytku lidí, a oplotil jej téměř dva metry vysokou ohradou z bambusů, rákosů a všeho, co kde našel, jako pták, který si staví své hnízdo. Získal tak zcela uzavřený pozemek o velikosti kolem stovky čtverečních metrů. Chýše se nacházela v jeho středu a připomínala slaměný zámek obklopený hradbami. A na rozdíl od ostatních byla jeho chýše bez oken. Netřeba dodávat, že kromě společných jídel, kterých se uvolil účastnit, se s nikým nestýkal. Často si k sobě nosil zbytky od oběda, aby nemusel na večeři.

	Krakus došel ke dveřím a nastražil uši. Zaslechl útržky slov nedávající žádný smysl.

	„Ano, ano, ano! Jistě… Ta díra… No ano… Á… Bože… Bože… Proč je to pořád studené… Á… To je ono…“

	Jak může člověk, který obvykle hovoří tak smysluplně, o samotě takhle zešílet?

	Krakus uchopil dřevěné klepadlo zavěšené na ohradě na jakémsi provázku a zaklepal na starou plechovku přibitou ke stěně. Rány se s groteskním hlukem rozléhaly, když kamínky v plechovce narážely na bílý kov. Na druhé straně nastalo ticho.

	Krakus trpělivě čekal. Dlouho. Pak akci opakoval.

	„Kdo je to?“ ozval se konečně lékařův chladný hlas.

	„To jsem já.“

	Ticho.

	„Kdo já?“

	„To jsem já, Roberto. Roberto Krakus! Mám ti pod dveřmi podstrčit svoje doklady?!“

	Ozval se hluk. Gody odsouval nějaký předmět, kterým se za-barikádoval. Konečně se dveře pootevřely a v mezeře se objevil Godyho obličej s hranatými bifokálními brýlemi. Měl špinavá skla, za kterými mu byly špatně vidět oči.

	„Můžeme si promluvit?“ zeptal se Krakus.

	Gody přikývl, ale nepohnul se ani o píď.

	„Můžu dovnitř?“

	Gody na něj chvíli zíral, a pak ustoupil. Krakus zatlačil do dveří. Doktůrek šel před ním do kouta zahrady, kam uklidili všechny kanystry s benzínem. Gody dva zvedl a položil je naproti sobě jako stoličky, dost daleko od sebe. Posadili se na ně.

	„Potřebuju tvoje služby.“

	Gody neodpověděl, ale Krakus vycítil, že mírně ztuhl.

	„Potřebujeme, abys vymyslel nějaký trik, jak indiány zhypnotizovat.“

	Ticho. Krakus přemýšlel o tom, proč si vždy připadá trochu hloupě, když s Godym mluví. Nemusí přitom ani otevřít ústa.

	„Nějaký trik?“ opakoval lehce blahosklonným tónem.

	„Ano, něco, co upoutá veškerou jejich pozornost a izoluje je od všeho ostatního. Chápeš?“

	Gody zvedl obočí. Jen jedno. Krakus nikdy nepoznal nikoho jiného, kdo by to dokázal.

	„Izoluje?“

	Krakus se pokusil nasadit mírně slavnostní tón.

	„Je třeba otupit jim duši.“

	Gody na něj vrhl mírně pohrdavý pohled.

	„Duše neexistuje…“

	„To říkal Sandro,“ zamumlal Krakus. „To jsou jeho slova. Tvrdí, že je potřeba vynalézt něco, co je učiní nevědomými, co jim každý den uspí mysl.“

	Gody si dal do úst cigaretu a vytáhl z kapsy krabičku zápalek.

	„Neblbni! Vždyť sedíme na bombách!“

	Doktor pohlédl jeho směrem.

	„No a? Nemůže se nic stát.“

	Otevřel krabičku.

	Krakus vyskočil.

	„Zbláznil ses? Stačí jediná jiskra a všechno vybuchne!“

	„Když jsou kanystry dobře zavřené, nemůže to chytit.“

	Vytáhl zápalku.

	„Přestaň! Třeba jsou zavřené špatně… nebo… možná nejsou úplně utěsněné!“

	„Kdyby nebyly hermeticky uzavřené, benzín by se vypařil. Ty kanystry jsou po okraj plné.“

	Škrtl sirkou a klidně si zapálil cigaretu.

	Krakus ustoupil

	„No… tak se nad tím zamysli… nad těmi indiány. A dej mi vědět.“

	* * *

	Elianta se posadila na břeh řeky. Ráda chodila na toto místo stranou vesnice, kde se velmi klidná voda náhle vrhala do strmého vodopádu vysokého přes dvacet metrů a dole byla silně zčeřena.

	V blízkosti řeky se jí zdál vzduch více svěží a mírný větřík jí přinášel nádherné vůně lesa. Nadevše milovala kouzelný parfém jehličí se sladkými a kořeněnými nádechy. Někdy k jednomu z těchto majestátních stromů přistoupila, nahými pažemi jej objala a cítila jeho energii na břiše a v celém těle. Pak položila rty na drsný kmen, zavřela oči a vdechovala, cítila, opájela se jeho božskou vůní.

	Na mysli jí vytanula Krakusova žádost. Pověřit ji touto misí bylo nepopiratelně známkou důvěry. Chtěla se tohoto úkolu zhostit co nejlépe.

	Natáhla ruku, vzala kus dřeva, hodila ho do vodopádu a sledovala jeho dráhu.

	Najdi nejhezčí ženu, řekl jí.

	Nejhezčí ženu… Jak ji vybrat? Eliantu nikdy nenapadlo srovnávat příslušnice kmene mezi sebou. Jak to udělat? Všechny jsou krásné. Jak na to?

	Pokusila se každou si v duchu představit. Nejkrásnější z žen… Je to Alyana, žena se zářivým pohledem, v jehož hloubi by se ztratil i anděl? Nebo snad Nita, jejíž odvaha při zkouškách se vyznačovala bezchybnou krásou? Nebo Amadahy? Kráse jejího srdce se svou čistotou nic nevyrovnalo. Jak je porovnat? Jak vybrat?

	Jemnými prsty zvedla list spadlý ze stromu, položila ho na vodu a lehce do něj foukla. List se vzdálil od břehu, nechal se unášet proudem směrem k vodopádu a zasekl se o větev wapy napůl ponořenou ve vodě.

	Elianta vstala a vykročila k vesnici. Pak se náhle rozhodla obejít maloku a ze zvědavosti zamířila k táboru bělochů, aby si zblízka prohlédla jejich podivné chýše.

	Proč si k čertu postavili tři, když by stačila jedna? Vždyť byli jen čtyři… Možná že dva z nich byli vyloučeni ze společenství a museli být v izolaci.

	Tiše se přiblížila, hbitě se protáhla mezi rákosy, liánami a větvemi, a ocitla se před jednou z chýší. Byla opravdu prazvláštně postavena, měla příčky v pravém úhlu a podivný čtvercový otvor v polovině výšky. A ta střecha…

	Náhle se objevil nějaký muž. Když ji spatřil, znehybněl. Toho muže ve vesnici ještě nepotkala a dosud o jeho existenci nevěděla. Měl neuvěřitelně modré oči. Tu barvu neznala. Za jeho pohledem vnímala duši, jejíž křehkost ji okamžitě hluboce zasáhla. Muž se rychle odvrátil, ale na okamžik krátký jako záblesk hvězdy spatřila v jeho očích bolest, která ji ťala do srdce.

	Muž vklouzl do chýše a dveře se za ním zavřely.

	 

	
IX.

	„Ta potvora! To mi zaplatí!“

	Krakus skřípal zuby, aby zakryl vztek. Elianta si z něj udělala blázny. Teď je nahraný. Celá vesnice se ani ne za hodinu shromáždí. A koho najala, aby informoval o novinkách sesbíraných dětmi? Koho vybrala, aby se na něj soustředily všechny pohledy a aby uchvátil pozornost diváků? Koho? Starou vrásčitou bábu!!!

	„Nerozumím tvému hněvu,“ řekla Elianta, když k němu přistoupila.

	„Nehraj to na mě.“

	„Snažila jsem se tvé žádosti vyhovět co nejlépe.“

	„Buď tak hodná a přestaň si ze mě utahovat.“

	„Ale to je pravda.“

	„Nezhoršuj mi to ještě. Zmiz.“

	„Chimalis oplývá dokonalou krásou. Její duše je tak čistá, jak jen duše může být. Každý ti to potvrdí.“

	„Dokonalou krásou… Dokonalou krásou… Vyhrála snad soutěž o královnu krásy v domově důchodců?“

	„Prosím?“

	„Vždyť je celá svraštělá! Udrží se na nohou jen silou vůle!“

	„Ale hlas má jasný, zřetelný a bude dobře slyšet. Celé odpoledne trénovala.“

	„Nebude slyšet vůbec nic, protože je vyloučeno, aby tahle stará zkrabatělá brambora cokoli říkala!“

	„Ale… naučila se všechny texty nazpaměť. Nepochopila by, proč ji toho úkolu zase zbavujeme.“

	„Na to kašlu. Už ji nechci ani vidět. A tebe taky ne.“

	Krakus byl zlostí bez sebe. Zase se mu nepodařilo z těch zatracených divochů nic dostat. Klidně se mu vysmívali a tvářili se u toho jako andílci.

	Takhle to nemůže dál pokračovat. Musí najít způsob, jak je ovládnout a stát se uznávaným vůdcem, kterého budou poslouchat. Musí si za každou cenu vytvořit charisma, vypracovat si vůdcovské manýry.

	Náhle mu na mysli vytanuly obrazy z jeho minulosti. Ozbrojené konflikty, Nikaragua, Salvador… Válka ho naučila jedné věci: vůdcem se stane ten, kdo je odhodlán chránit lidi, když jim hrozí smrtelné nebezpečí.

	Krakus si tu větu zopakoval. Bude o tom přemýšlet.

	Momentálně ovšem nemá nikoho, kdo by dnes večer promluvil před indiány. Jen on zná útržky informací posbíraných dětmi. Bude se toho muset ujmout sám. Možná není zrovna sexy, ale postavení cizince mu přece jen propůjčuje zvláštní status a je to konečně příležitost dostat se do popředí a zároveň upoutat na sebe pozornost. Možná mu to konečně pomůže uskutečnit jeho plány.

	A pak rovnou naváže seancí hypnózy. Přístroj, který Gody vynalezl, je připraven.

	Trpělivě čekal. Domorodci přicházeli po malých skupinkách, zatímco slunce zapadalo. Oheň uprostřed prostranství bude brzy jediným zdrojem světla. Praskal a vydával vůni hořícího dřeva. Poslední indiáni zaujali místa a usadili se do půlkruhu kolem ohniště. Brzy tu byli všichni. Tváře ozářené rudým světlem tančících plamenů se otočily k němu.

	Krakus cítil, že už teď se mu daří upoutat jejich pozornost. Zhluboka se nadechl.

	„Drazí přátelé, s mými kamarády jsme si říkali, že by pro vás bylo přínosné dozvědět se více o světě, ve kterém žijete. Proto jsme navrhli, abyste se každý večer scházeli a vyslechli si informace sesbírané pro vás za celý den. Dnes večer bude mou ctí vám je předložit. Od zítřka to bude dělat někdo z vás.“

	Lidé se tvářili zaraženě. Krakuse napadlo, jestli ti divoši vůbec rozumí tomu, co jim tu vykládá, když vtom se jeden z nich, postarší muž s šedivými vlasy spletenými do copánků, zvedl.

	„Proč poslouchat informace od jiných lidí, když máme sami oči, kterými vidíme, uši, kterými slyšíme, prsty, kterými se dotýkáme, a srdce, kterým cítíme?“

	Krakus polkl. Nečekal, že někdo zpochybní oprávněnost tohoto rituálu. Přehlédl shromáždění pohledem. Všechny oči byly upřené na něj.

	„No… Řekněme, že… Nemůžete přece být všude najednou. Když jste ve vesnici, nemůžete vědět, co se děje u řeky nebo v lese. Já soustředím informace, aby k nim všichni měli přístup.“

	Potom se zvedla jedna stará žena.

	Bože, snad s tím nezačnou všichni…

	„K čemu mi je vědět, co se děje v lese, když jsem ve vesnici?“

	Krakus hledal odpověď… ale žádnou nenacházel.

	„No tak… Vždycky je zajímavé se něco dozvědět, ne?“

	Přítomní odpověděli mlčením. Rozhodl se rychle pokračovat.

	„Takže každý večer vám podáme zprávy o tom, co se za ten den stalo, a...“

	„Ale když nám podáte zprávy o tom, co se stalo během dne, k čemu nám to bude, když už je večer?“

	Krakus cítil, jak se mu rozpaluje tvář. Pohlédl směrem k mladému muži, který otázku položil. Ani nevypadal agresivně. Nedělali to schválně, ale byli nesnesitelní.

	Krakus věděl, že takhle nemůže pokračovat. Budou setkání bojkotovat a on už se z toho nevzpamatuje.

	Najednou dostal chuť vyhrnout si rukávy a někoho praštit. Kohokoli. Svrbělo ho to. Sandro se mýlil. Byla to marná snaha, pokoušet se učinit tyhle idioty nešťastnými. Měli je zlikvidovat a tečka.

	Snažil se uklidnit. Hledal řešení a hlava mu pracovala na plné obrátky. Náhle dostal nápad. Ale jistě, samozřejmě. Musí je nejdříve uspat. Pak už si dají říct.

	„Přátelé, většina vašich otázek bude zodpovězena, až si nás vyslechnete. Pak si uděláte vlastní úsudek. Teď tu ale pro vás mám překvapení. Požádal jsem Godyho, aby vynalezl přístroj, zázračný přístroj, který vyzývá ke snění, k tomu, abychom se uvolnili a zapomněli na své starosti. Dost bylo řečí. Představuji vám… vidofor.“

	Otočil se. Objevili se Marco a Alfonso nesoucí velkou průhlednou nádobu naplněnou bledě modrou tekutinou. Opatrně ji položili před oheň, aby byl její obsah dobře osvícen a aby na něj všichni viděli. Šlo o kanystr s odříznutou horní částí, který teď připomínal akvárium.

	Několik metrů za sebou uslyšel Krakus hlas, který tlumeně mumlal útržky nesrozumitelných vět.

	„…nikdy se mu to nepovedlo… Bože… Bože nikdy… já sám… neexistuje… způsob…“

	Gody vyšel ze stínu a přiblížil se. V ruce držel malý šedivý předmět. Naklonil se nad tekutinu a položil jej na hladinu. Pustil ho a předmět pomalu klesl ke dnu jako kotva, která se potápí do moře a zaboří se do písku. Gody jej nevraživě sledoval. Krakus se rozhlédl po přítomných. Všichni se soustředili na operaci.

	V prvních chvílích se nedělo nic, a pak se na ponořeném předmětu pomalu vytvořila velká bublina, oddělila se od něj a plynule stoupala k hladině. Krakus nemohl od jejího pozvolného vzestupu odtrhnout oči.

	Vzápětí se objevila druhá a vydala se stejnou cestou. Po ní následovaly další a všechny stoupaly v důmyslně vypočítaném tempu.

	Gody mu předtím vysvětlil, že všichni indiáni mají stejný srdeční tep, částečně kvůli blízkosti své genetické výbavy a také proto, že sdílejí stejný způsob života a stravu. Přístroj byl sestrojen tak, aby uvolňoval bubliny ve stejném rytmu. Puls indiánů a přístroje byl tedy totožný.

	Všichni čtyři muži zmizeli a na scéně zůstal jen vidofor trůnící před červenajícími se řeřavými oharky. Indiáni jej nespouštěli z očí a byli naprosto uneseni pravidelným pohybem bublin. Krakus promluvil co nejhlubším hlasem, vyslovil větu, kterou připravil Gody, a dvakrát ji zopakoval, pokaždé o trochu pomaleji.

	„Zatímco bubliny stoupají, cítíte se čím dál lépe a čím dál hlouběji se uvolňujete…“

	Krakus indiány pozoroval. Nemohl uvěřit, že ten přístroj má moc změnit stav jejich vědomí.

	„Poloviční hypnóza,“ odpověděl mu předtím Gody. Pak se pustil do vysvětlování tak plného žargonu nesrozumitelného pro obyčejného smrtelníka, že se ho Krakus zeptal, jestli není jeho záměrem utopit ho ve zmatku.

	A teď tam indiáni opravdu byli, fascinovaní bublinami nebo snad prázdnotou uvnitř, klidní, zbavení všech námitek. Přestali klást odpor, a ač byli ještě při smyslech, jejich těla i mysl postupně ochabovaly.

	Krakusovu pozornost upoutal nepříliš hlasitý lomoz. Se slabým šustěním křídel nad nimi přeletěl netopýr. Krakus pozorně vyčkával, jaká bude reakce domorodců. Ani jeden nezvedl oči, ani jeden neotočil hlavu. Bylo to, jako by nikdo z nich neslyšel tento charakteristický zvuk, který by jindy přitáhl všechny pohledy. Pozorovali by chaotický let slepého zvířete a pokoušeli by se skrze něj interpretovat poselství duchů.

	Krakus se posadil na zem za ohniště vedle svých mužů. Marco a Alfonso se po sobě pobaveně podívali. Gody už byl pryč. Krakusův pohled se schválně vyhýbal akváriu ze strachu, aby sám neupadl do transu. Raději pozoroval indiány, kteří stále mlčeli. Vypadalo to, jako by se vznášeli v oblacích.

	Dřevo dohořelo, ale horké žhavé oharky vyzařovaly silné žlutočervené světlo. Teplo, které vydávaly, kontrastovalo s chladnou tmou pohlcující temný prales.

	Krakus trpělivě čekal, nechal domorodce, aby si tuto chvíli naprostého odevzdání, zapomnění času a vytržení ze skutečnosti pořádně užili a rozplynuli se v existenční prázdnotě přístroje vyrábějícího bubliny nicoty.

	Nakonec vstal a znovu předstoupil před ty otupělé muže a ženy. Postavil se vedle vidoforu a pomalým sametovým hlasem začal mluvit. Slovo za slovem, větu za větou jim vyprávěl všechno, co mu donesly děti. Dával si načas a klidně šířil špatné zprávy onoho dne. Mluvil o sklípkanech spatřených pod listím, o anakondě, která by mohla ohrozit nejmenší z dětí, a o uschlých stromech, které každou chvíli spadnou. Nebezpečí a problémy. Hrozby a starosti. Aby nevzbudil podezření, sem tam začlenil i pár pozitivních informací, aniž by si kdokoli uvědomil, že při jejich výběru hleděl hlavně na jejich bezvýznamnost. Jak mluvil, ve tvářích se postupně začínalo zračit znepokojení, hořkost, náznak hněvu či zklamání.

	Pak je znovu předal do péče vidoforu, takže se tyto ničivé emoce rychle uložily hluboko do jejich nitra. Zbytek večera strávili s myslí zbavenou jedné části svého vědomí, jako odumřelá větev plovoucí na hladině. Něco v jejich pohledu se však změnilo. Zlověstný anděl zašil do těchto shromážděných duší špetku smutku.

	 

	
X.

	Elianta si rozvázala bederní roušku a nechala ji sklouznout na zem. Ráda byla v přírodě nahá. Měla tak pocit, že s ní může lépe splynout. Zbožňovala vlahý dech teplého větru na svém těle, půdu, která se jí vzdouvala pod chodidly, jemné bylinky, které se letmo dotýkaly její kůže, a hlavně se ze všeho nejraději koupala nahá a cítila, jak jí voda laská ňadra, břicho, nohy…

	Každý den chodila na toto nádherné místo, tam, kde potok na chvíli odpočíval před další cestou, to přírodní jezírko, kde byla voda tak čistá a průhledná, že bylo vidět písek pokrývající jeho dno a někdy i pár ryb tak živých barev, až vypadaly neskutečně.

	Elianta ponořila nohu do vody. Celým jejím tělem proběhlo zachvění. Šla dál a pomalu vstupovala do chladné vody. Zavřela oči a užívala si ten nádherně dvojznačný pocit, ten jedinečný okamžik, kdy tělo váhá mezi obavou z chladu a touhou, a pak to, když se přikloní k naprosté rozkoši. Nechala svou tvář vklouznout pod vodu a udělala v uklidňujícím vodním tichu několik temp. Vynořila se o pár metrů dál a plavala směrem k druhému břehu, nahá a svobodná. Zády se opřela o větev, která se dotýkala hladiny. Na čele se jí třpytily kapky vody a pomalu stékaly k jejím pootevřeným ústům. O břeh jezírka se dělilo houští, kvetoucí keře a bambusy. Dýchala zhluboka. Vzduch byl prosycen vůní malých bílých a růžových květů. Zavřela oči a vychutnávala si ten okamžik. Její uvolněné tělo se vznášelo ve vodě a vlnilo se ve slabém proudu. Bylo jí tak dobře… Čas se zastavil a neomezeně se rozpínal, sublimoval tuto chvíli v nekonečno rozkoše.

	Vzdálený křik rozzlobené opice opět probudil její vědomí. Najednou si vzpomněla na Krakusovo pohoršení, poté co pro úkol přednést vesničanům novinky vybrala Chimalis. Byl agresivní, ale ona mu to neměla za zlé. Šlo o pouhé nedorozumění. Špatně formuloval svou žádost, nebo možná ona sama špatně pochopila jeho přání. Když si lidé nerozumějí, málokdy za to může jen jeden z nich. Jistě, neměl se rozčilovat, ale nejspíš byl unavený.

	Nakonec následujícího dne vybral ženu, která splňovala jeho kritéria. Všechno bylo zařízeno. A Chimalis, ta se svého úkolu ochotně vzdala.

	Dny ubíhaly a vesničané si na každodenní „informační setkání“ zvykli. Krakus mu dal podivný, cize znějící název: Jungle Time. Tvrdil, že věci existují, jen když je můžeme pojmenovat.

	Elianta teď měla pocit, že je lépe obeznámena s tím, co se děje, a oceňovala to. Zjistila, že svět kolem ní není tak pozitivní, jak si myslela. Bylo to sice stresující, ale není snad užitečné to vědět? Po Jungle Time naštěstí vždy následovala uklidňující seance vidoforu. Jak úžasným vynálezem byl tento předmět, s jehož pomocí mohl člověk na všechno zapomenout, na nic už nemyslet a dokonale se uvolnit… Každý se také zaradoval, když zjistil, že odteď bude zapnutý neustále. Když šel člověk kolem, mohl se kdykoli zastavit a nechat se ukolébat s myslí uchvácenou těmi hezkými stoupajícími bublinami.

	„Nebuďme naivní! Jistěže to udělala schválně!“

	Krakus přecházel v Sandrově chýši sem a tam a snažil se zklidnit hněv, který v něm znovu rostl. Už se k té záležitosti nechtěl vracet. Proč mu Sandro sype do rány sůl?

	„To bych neřekl. Jenom nemá stejná kritéria jako ty. Oscar Wilde řekl: ‚Krása je v očích toho, kdo se dívá.‘ “

	„Krása je krása. O tom se nediskutuje. Nechápu, proč se Elianty zastáváš.“

	„Ne, ve skutečnosti je to velice subjektivní. Pokud jde o krásu, žádná absolutní norma neexistuje.“

	„Subjektivní, subjektivní… Postav před nás nějakou ženskou, a hned budeme schopni říct, jestli je hezká nebo ne. Uvidíš, všichni se shodneme. Není na tom nic subjektivního.“

	„To není tak jednoduché. Neuvědomujeme si, do jaké míry jsme ovlivněni obrazy, které nám předává společnost. Fotografie žen, které mají ztělesňovat dokonalou krásu, zaplňují časopisy, výlohy, obrazovky, ale kdo o těch kritériích rozhodl? Ani já, ani ty… A jelikož všechny ty obrazy vytvářejí stejný ideál, povyšujeme je na pravdu. Stávají se normou, samozřejmostí pro všechny. Nedochází nám, jak moc je náš vkus manipulován do té míry, že sami sebe klameme. Myslíme si, že si vybíráme svobodně, ale zas tak svobodní nejsme.“

	„Mno…“

	„Důkaz: měřítka ženské krásy se mění v čase. Podívej: v renesanci se žena považovala za krásnou, když byla vypasená a měla úzké rty.“

	„Tomu se mi ani nechce věřit.“

	„Samozřejmě. Protože jsi byl podmíněn tak, abys dával přednost opaku.“

	Krakus přistoupil k oknu a zadíval se ven. Jestli jsou indiáni opravdu schopni považovat každou stařenu za krásnou, je snadné je uspokojit. A ženy by tím pádem neměly cítit přílišný tlak na to, aby se líbily. Není divu, že ti divoši jsou šťastní. To se musí změnit. Za každou cenu. Pokud je opravdu možné ovlivnit vkus zvenčí, on jim ho změní. Je potřeba vštípit jim nedosažitelné normy krásy. Pak na tom budou všichni špatně a on se tomu pěkně zasměje.

	„Jak reagovali na Godyho přístroj?“ zeptal se Sandro.

	Krakus se k němu otočil.

	„Pěkně jim to zatnulo tipec. Přestali mít připomínky, jakmile jsem jim něco navrhl. Najednou byli hodňoučcí a klidňoučcí. Je to supermašina!“

	Zdálo se, že se Sandro na chvíli zasnil.

	„Hlavně v tom musíme pokračovat…“

	„To taky děláme. Teď se na něj můžou dívat, kdykoli se jim zachce, celý den. Vypínáme ho jen na Jungle Time a seanci pitomých historek toho starého vypravěče. Nejradši bych ji zrušil, ale oni na tom trvají.“

	Sandro zamyšleně přikývl. Jeho oči zíraly do prázdna. Zamumlal, jako kdyby mluvil sám pro sebe:

	„Když jsme teď uspali jejich mysl, budeme moci zasít semínka neštěstí, aniž by kladli odpor.“

	Krakus se na něj váhavě podíval.

	„A jaký je další postup?“

	Sandro hned neodpověděl. Pohled měl zabořený do země a zdálo se, že je ztracený ve svých myšlenkách. Ten chlápek je totální magor. Před pár minutami měl normální náladu a teď najednou vypadal bez zjevného důvodu úplně zdrceně.

	„Musíme indiány oddělit od Velké jednoty,“ řekl Sandro mdlým hlasem.

	Krakus přimhouřil oči.

	„Od Velké jednoty? Můžeš mi to přeložit?“

	Sandro hledal inspiraci a vypadal při tom jako zbitý pes. Možná by měl Godymu říct, aby mu píchl nějaká antidepresiva.

	„Indiáni mají pocit, že jsou součástí vesmíru, který je obklopuje, že jsou jen jednou z mnoha jeho částí. Z jejich pohledu jsou všechny prvky tohoto vesmíru neustále propojeny. Každý indián tak hluboce cítí své spojení s ostatními lidmi, s přírodou, se Zemí, s kosmem… Jsou od tohoto celku neoddělitelní.“

	„Hm,“ řekl Krakus a neviděl v těch řečech pražádný smysl.

	„Jejich vidění světa se nejvíc blíží filozof Marcus Aurelius, i když je samozřejmě neznal. Říkal: Všechny věci se řetězí mezi sebou a jejich spojení je svaté a žádná z nich, dá se říci, není ostatním cizí, protože všechny byly uspořádány společně a společně přispívají ke krásnému řádu stejného světa.' „

	„Vážně?“

	„Štěstí těchto indiánů úzce souvisí s jejich schopností splynout spolu navzájem, s jejich světem, s jejich prostředím.“

	„Dobrá, to je všechno moc hezké, ale co s tím budeme dělat?“

	Sandro sklopil zrak.

	„Musíme tato pouta zpřetrhat, indiány izolovat, fyzicky je od sebe navzájem oddělit, i v rodinách, aby zapomněli, jak být pospolu šťastní. Musíme je přesvědčit, že každý existuje nezávisle na ostatních, že jsou… nahoře, nadřazení, a dokonce že si mohou tento svět podrobit, dobýt ho. Potom jim ukážeme blýskavé iluze sobeckého štěstí, až nakonec uvěří, že štěstí přichází zvenčí, jako vítězství nad druhými, nad vesmírem, nad bohy.“

	Krakus protáhl obličej. Už měl dost těch filozofických vzletů bez jakéhokoli konkrétního plánu na akci. A měl taky dost toho, že pořád musí žádat o vysvětlení.

	„Rozumíš tomu?“ zeptal se Sandro.

	„Něco vyzkouším, pak se na ty naše divochy půjdeš podívat a řekneš mi, jestli se to hýbe správným směrem.“

	Sandro se natáhl v hamace a otočil se k němu zády.

	„Neuvidím je. Nechci je vidět. Nikdy.“

	 

	
XI.

	„Dobrý večer všem!“

	Ozalee uváděla Jungle Time téměř tři týdny a už byla zkušená. Nejprve tento úkol přijala jako jakýkoli jiný. Jungle Time v jejích očích nepředstavoval nic zvláštního. Krakus však každý den zdůrazňoval, jakou poctu moderování znamenalo. Neustále jí opakoval, že na jejím místě by chtěl být každý, že měla štěstí, že ji vybrali, že to je neobyčejná pozice, a ona začínala pociťovat pýchu, jakou dříve neznala. Byl to pro ni dosud neznámý pocit. Zvláštní. V minulosti samozřejmě zažila hrdost na své činy, ale tentokrát její pýcha poprvé vycházela ze srovnání s ostatními. Kupodivu byla pyšná na to, že zastává funkci, kterou jiní nemají, připadala si jiná, lepší, hezčí… Takhle se dříve nikdy necítila. Odteď byla nadřazená, jedinečná…

	Krakus jí radil, jak být ještě více obdivovaná a žádoucí. Poradil jí například, ať nosí oblečení, ačkoli ženy měly ve zvyku chodit s odhalenými ňadry.

	„Musíš si zakrýt poprsí,“ řekl jí.

	Toto doporučení podložil citací Sandra, nepochybně nějakého mudrce: „Objekt odpuzuje svou touhu.“ Naučil ji, aby z něj odhalovala jen náznak a probouzela tak tu slavnou touhu.

	„K čemu to je?“ zeptala se.

	„Když budeš přitahovat pohledy mužů, všechny ženy ti budou závidět a budou se ti chtít podobat.“

	„Ale každá je přece jiná! Proč by se mi měly chtít podobat?“

	„Potvrdí se tím tvoje hodnota v očích všech.“

	Poslechla ho, i když smysl toho počínání moc nechápala, a brzy ji překvapily oči mužů ztrácející se v jejím výstřihu. Jako by najednou zoufale toužili vidět to, na co se jindy nedívali, i když měli tu možnost. Ta hra se jí zalíbila a Ozalee se brzy stala středem pozornosti všech mužských příslušníků kmene.

	Poté ji Krakus požádal, aby si poprsí vycpala listím a zvětšila tak jeho objem.

	„Tomu nikdo neuvěří,“ protestovala. „Jsem moc hubená, těžko bych mohla mít velká prsa.“

	„No právě,“ trval Krakus na svém. „Právě proto, že to nejde dohromady, budeš jiná než ostatní. Budeš ztělesňovat ženu, které se nikdo nemůže podobat.“

	„Pak ale ostatní ženy přestanou následovat můj příklad.“

	Krakus se zasmál.

	„Zařídíme, abys zůstala pro ostatní vzorem. Ale budeš nedosažitelná. Jako polobohyně.“

	Ozalee to moc nechápala. Ale dosud Krakusovi důvěřovala a bylo jí to k užitku. A tak se podvolila.

	„Dobrý večer všem!“

	Celá vesnice byla shromážděná před ní. Krakus nechal postavit jakési dřevěné pódium, na kterém trůnila. Jako obvykle začala vyvolávat špatné zprávy posbírané za celý den. Předtím se Krakusovi svěřila, že nechápe, proč vybírá tolik nedobrých informací, když se v pralese každý den děje i spousta úžasných věcí. Podle něj to však byla podmínka toho, aby vesničané byli na zprávách závislí.

	„Jestli nechceš přijít o publikum,“ řekl jí, „poskytuj jim dál negativní emoce, jinak se jim omrzíš a brzo tě nikdo nebude obdivovat.“

	Dnes večer byl Jungle Time poněkud zvláštní.

	„Přátelé, pozvala jsem Godyho a Krakuse!“

	Oba muži se přiblížili a posadili se naproti ní.

	„Děkuji, že jste mezi nás přišli. Máte prý pro nás několik návrhů, jak zlepšit život ve vesnici.“

	Krakus přikývl a otočil se k obecenstvu. Ozalee v šeru viděla, jak na něj všichni upírají zrak. Na pár vteřin se odmlčel. Věděla, že tak vytváří v publiku očekávání.

	„Drazí přátelé. Život v pralese není vždycky snadný. Vím, že jste neustále ohroženi drobnými i velkými nástrahami a že jimi trpíte. Myslím třeba na to dítě, které se minulý týden ocitlo samo tváří v tvář chřestýši a muselo použít lsti, aby na ně chřestýš nezaútočil. Vím, jaký muselo mít strach. A také vím, že pro vás není snadné žít v neustálém strachu, že na vás spadne strom nebo…“

	Ozalee potlačila úsměv. Krakus jí odhalil svou metodu: vždycky začít tím, že vyjádří lidem empatii, emotivně sdělit, jak moc rozumí jejich potížím, a pak se je pokusit přesvědčit o navrhovaných řešeních. Lidé mají pak pocit, že jsou pochopeni, a tak ochotně spolknou návnadu a nebo, pokud jim nemáte co zajímavého nabídnout, alespoň jim to dá iluzi, že jste jedním z nich.

	„…a takové mikroby by se v našem společenství mohly rozšířit jako nic a přivodit zkázu mezi vámi a ve vašich rodinách. Za těchto okolností, pro své bezpečí, se musíme chránit před přírodou a vystavět místo maloky rodinné chýše. V každé chýši vytvoříme přepážky, aby každý z vás mohl spát na vlastním lůžku, děti zvlášť a rodiče zvlášť. Kolem vesnice je také třeba vystavět plot, abychom se izolovali od stromů, rostlin a všech predátorů, které ukrývají.“

	Ozalee pozorovala dav. Žádná reakce, žádné námitky. Krakusovi se podařilo je přesvědčit.

	„A právě proto,“ řekla, „jsme si pozvali našeho odborníka Godyho, aby se k tomu všemu vyjádřil.“

	Obrátila se na lékaře. Ten se díval jinam, jako by byl zaujat zajímavějšími myšlenkami.

	„Každý vás zná,“ pokračovala, „jako vynálezce vidoforu, který máme všichni v oblibě. Máte z nás všech nejrozsáhlejší znalosti a my se nemůžeme dočkat, až poznáme váš názor na otázky, které zmínil Roberto Krakus.“

	Gody se dál díval jinam a Ozalee na okamžik zapochybovala, že ji slyšel. Chvíli počkala, ticho jí bylo nepříjemné.

	„Gody, moc rádi bychom znali váš názor na…“

	Host pokýval hlavou, ale dál mlčel.

	Ozalee pohlédla na Krakuse a doufala, že jí pomůže, ale ten nespouštěl doktora z očí.

	„Gody,“ zopakovala, „myslíte si, že Krakusovy návrhy představují dobré řešení pro problémy naší vesnice?“

	Vrhla na něj prosebný pohled, ale nezdálo se, že jej zachytil.

	„Ano.“

	Aleluja! Promluvil!

	Rychle, je třeba udržet plamen, než zhasne.

	„Souhlasíte s tím, že chránit obyvatele před přírodou je dobrý nápad?“

	Ticho.

	„Ano.“

	Bože, to nemůže být trochu výřečnější?

	„A… postavit každé rodině chýši, aby byli lidé v bezpečí a omezilo se tak šíření nemocí?“

	Ticho.

	„Ano.“

	Rychle. Musí ho nějak rozmluvit. Bojkotuje její snahu.

	„Ráda bych slyšela váš názor. Můžete nám o tom říct víc?“

	Zvedl jedno obočí a pohlédl jejím směrem. Snažila se s ním střetnout pohledem, ale za špinavými brýlemi nemohla jeho oči najít.

	Povzdychl si a vynaložil zjevné úsilí.

	„Tak se mě zeptej.“

	Řekl to pohrdavým tónem, jako by jí vyčítal, že marní jeho čas.

	Ozalee se začínala potit.

	„Tak nejprve… ten nápad oddělit nás od přírody. Opravdu nás to účinně ochrání?“

	Zíral na ni svými matnými skly.

	„To je přece jasné. Je to logické. Čím víc se vzdálíme od rušivých faktorů inherentních problematickému prostředí, tím víc se snižuje související riziko a úměrně tomu se zvyšuje míra zabezpečení živých organismů, na něž je toto opatření zaměřeno.“

	Odmlčel se a opět nastalo ticho. Bylo by slyšet komára letícího na druhém konci shromáždění.

	Ozalee polkla naprázdno. Nevěděla proč, ale najednou si připadala hrozně hloupá.

	„A… pokud jde o návrh oddělených obydlí?“

	Skla na ni mlčky zírala a obočí se ani nepohnulo.

	„Jak zní otázka?“

	Ozalee se cítila špatně. Její obličej se proměnil v pánev, na níž se smažily kapičky potu.

	„Ruší oddělená obydlí riziko šíření nemocí?“

	„Ruší? Jak ho podle tebe mají zrušit? To nemá logiku.“

	„Tedy… chci říct, jestli snižují riziko.“

	Povzdychl si, jako by mluvil s duševně zaostalou.

	„Tělesná blízkost je zhoršujícím faktorem epidemiologického šíření. To je evidentní.“

	„Radíte nám tedy, abychom rodiny rozdělili do jednotlivých chýší.“

	„Já nic neradím, nejsem zodpovědný za organizaci vesnice.“

	„Ale považujete to za nejlepší řešení.“

	„Neříkám, že je to nejlepší řešení, protože jsi mi předložila jen jediné.“

	„Neuznáváte snad, že je to dobré řešení?“

	„Je oprávněné.“

	Krakus udělal na Ozalee nenápadné gesto a obrátil se k indiánům.

	„Přátelé, slyšeli jste názor odborníka. Můžete mu důvěřovat. Má všechny důvody se domnívat, že tato opatření jsou tím správným rozhodnutím. Vyzývám vás tedy k zahájení výstavby chýší a plotu co nejdříve.“

	Krakus se usmíval a vypadal spokojeně. To bylo hlavní, i když Ozalee samotné bylo pod psa. Chystala se zakončit seanci několika bezvýznamnými dobrými zprávami, když vtom se ze shromáždění ozval jasný a čistý hlas.

	Ozalee zírala do tmy a poznala vytáhlou siluetu Elianty stojící mezi svými.

	„Jde vám o naše dobro a toho si moc vážíme. Ale to, co navrhujete, prostě není možné.“

	Ozalee viděla, jak Krakusovi ztuhl úsměv na rtech, a mezi přítomnými se ozval šum. Všechny tváře se obrátily k Eliantě. S dlouhou splývavou látkou, kterou si ve večerním chladu zakryla ramena, připomínala řeckou sochu, vzpřímenou a bílou, slabě osvětlovanou mihotavou září ohně. Nad shromážděním se opět rozhostilo ticho. I prales jako by náhle umlkl a visel mladé ženě na rtech.

	Sladkým a hlubokým hlasem, který se odrážel v divadle zeleně, pokračovala:

	„Nemůžeme se oddělit od přírody… protože jsme její součástí.“

	Její slova, klidná, ale důrazná, jako by vycházela z hloubi země. Ozalee cítila, jak se celé její tělo zachvělo. Všichni zadržovali dech. Krakusova tvář ještě víc ztuhla.

	„Kdybychom se oddělili od přírody,“ pokračovala mladá indiánka, „odřízli bychom se od části sebe samých. Byli bychom jako dítě oddělené od své matky, jako rostlina vytržená ze země.“

	Gody zvedl zrak k nebi a odešel. Elianta pokračovala.

	„Pokud jde o osobní chýše, bylo by smutné, kdybychom se museli rozdělit, když jsme tak úžasně spojeni. Naše duše jsou spojeny, navzájem provázány, tak jako jsou spojeny s duchem rostlin a matky Země. Vzdálit se od sebe by našim duším přineslo smutek.“

	Ozalee spatřila v Krakusových očích záblesky nenávisti. Náhle vyskočil a všechny pohledy se upnuly na něj. Udělal několik kroků jedním a pak druhým směrem, hledal slova, ale nejprve se snažil uklidnit.

	„Je potřeba jít s dobou. Nemůžeme se vrátit do doby kamenné se zpátečnickým způsobem života. Nemůžeme odmítnout pokrok. Rostliny nemají víc ducha než hlína, která je jen hromadou rozkládající se vegetace. Je nejvyšší čas přestat věřit všem těm… povídačkám. Příroda není na vaší straně, hřeje si na své hrudi nebezpečná zvířata, škodlivý hmyz, a také bakterie, mikroby, viry. Jsou všude a neustále vás ohrožují. Když se před nimi nebudete chránit, zničí oni vás. Proto vás zapřísahám: vztyčte ohrady, postavte chýše, přátelé.“

	Opustil pódium v napjatém tichu a Ozalee rychle navázala posledními zprávami a zakončila počasím.

	„Dnes pršelo. Jinými slovy… bylo ošklivo.“

	 

	
XII.

	„Bože, tady je taková nuda!“

	Marco se svalil do hamaky zavěšené pod stromy. Krakus pohlédl jeho směrem. Alfonso rozvalený o pár metrů dál na zemi a opřený o batoh znuděně asi posté listoval Playboyem.

	Náhle si Krakus všiml indiánky procházející v dálce a rozpoznal Zaltanu, mladou ženu, které ušpinil prádlo a pak se ji marně pokoušel rozzlobit. Šla směrem k vesnici, na rameni nesla koš s ovocem a zvednutou paží ho přidržovala. Vzrušující, pomyslel si Krakus. Dříve nebo později si ji budu muset vzít do péče.

	„Ztrácíme čas,“ pokračoval Marco. „Ty Sandrovy nápady nikam nevedou. Raději bychom měli provést ty naše.“

	„Na to kašlu, dokud nám platí.“

	„Kdy vlastně vyjednáš naši odměnu?“

	„Už se stalo. Trochu jsem si počkal, až mi jednoho dne přiznal, že to sám nezvládne, že je nechce vidět. Tak jsem využil příležitosti.“

	„O kolik sis řekl?“

	Krakus uvnitř zajásal.

	„O dost na to, abychom si mohli celé roky válet šunky.“

	Alfonso se přihlouple usmál.

	„Stejně na to jde špatně,“ řekl Marco. „To, co po nás chce, prostě nefunguje.“

	„Nemůže za to, že Elianta to celé podělala,“ odpověděl Krakus.

	Elianta… Už podruhé mu zkřížila cestu. Stačilo, aby slyšel její jméno, a měl zkaženou náladu.

	„Alfonso?“

	„No…“ řekl oslovený, aniž zvedl zrak od časopisu. „Mám pro tebe úkol. Chci, aby ses o té holce poinformoval. Chci vědět, kdo to je, proč to dělá, jaký na tom má zájem…“

	„Už se stalo,“ odpověděl Marco.

	Krakus se k němu otočil, spokojený, že dostane rychlou odpověď, a současně zklamaný, že ho někdo předběhl. Evidentně má problém být vůdcem, ať už u indiánů nebo u svého týmu.

	„Řekni mi všechno, co víš,“ přikázal mu v chabém pokusu převzít nad věcmi kontrolu.

	Marco se protáhl v hamace, nakažlivě si zívl a Krakus se musel přemáhat, aby ho nenapodobil.

	„Je to víceméně šamanka.“

	Krakus potlačil nervózní zachvění. Odjakživa nesnášel ty rádoby léčitele, které považoval za čaroděje. Proti vlastní vůli mu svět duchů, černé magie a všech těch primitivních rituálů naháněl strach a čím víc se ho uvnitř bál, tím víc jej navenek očerňoval.

	„To nezní moc jasně. Je to šamanka, nebo ne?“

	„Byla do šamanství zasvěcena, ale výcvik nedokončila, její mistr zemřel. Zdá se, že oficiálně ještě není plně uznávaná.“

	Tím se všechno vysvětlovalo. Usilovala o legitimitu, potřebovala získat uznání skupiny, a proto vystoupila proti jeho plánům. Sama si chtěla podrobit ostatní.

	Náhle Marco nahlas kýchl, vytáhl kapesník a vysmrkal se. Během několika týdnů Alfonsova rýma udělala kolečko v celém týmu a všech pět se postupně nakazilo. Marco byl poslední.

	Krakus najednou dostal nápad.

	„Dej mi ten kapesník!“ přikázal mu a vyskočil.

	Marco na něj překvapeně pohlédl.

	„Ale…“

	„Dej mi ho!“

	„Ale právě jsem ho posmrkal.“

	„Povídám, dej mi ho!“

	Člen družiny podal kapesník svému šéfovi a ten ho uchopil dvěma prsty.

	„To je nechutné,“ řekl Marco.

	Ale Krakus už byl pryč.

	* * *

	Elianta se vydala po cestě vedoucí k táboru cizinců.

	Listy stromů v mírném větříku šelestily a jehličí se třpytilo na slunci. Říkala si, že Roberto Krakus nevidí krásu vesmíru, jehož je součástí. Musí chudák trpět jako dítě, které se necítí bezpečně uprostřed vlastní rodiny. Musí to být hrozné, cítit se ohrožen matkou Zemí do té míry, že se od ní chce odpoutat. Odpoutat se od přírody, to je jako uříznout si ruce ze strachu, co by nám ve spánku mohly udělat.

	Krakus potřebuje pomoc. Jeho nevyrovnanost jej uvádí v omyl a mohl by s sebou strhnout i ostatní. Když došla do blízkosti tábora, zahlédla jeho siluetu. Mířil k chýši obklopené ohradou. Zabočila, aby se jejich cesty střetly. Krakus byl ponořen do svých myšlenek, takže ji neviděl ani neslyšel přicházet.

	„Dobrý den,“ pozdravila se širokým úsměvem.

	Trhl sebou, poznal ji a se ztuhlou tváří couvl. Chudák.

	„Jak se máš?“ řekla.

	„Co chceš?“ odpověděl podezřívavě.

	„Přišla jsem za tebou.“

	Prohlédl si ji odshora dolů.

	„Pročpak?“

	„Chci si s tebou promluvit.“

	Neodpověděl a dál na ni zíral.

	„Pojď,“ řekla. „Půjdeme se projít.“

	„Projít?“ zeptal se nedůvěřivě.

	Co je na tom zvláštního, jít se projít. Je to vážně podivín.

	Přikývla. Krakus se rozhlédl kolem sebe a zdálo se, že váhá.

	„Pojď.“

	Vzala ho za ruku a vedla ho. Cítila, že je vzpurný, napjatý. Následoval ji, ale stáhl ruku. Nořili se do pralesa, Elianta opatrně pokládala bosé nohy na půdu a listí, Krakus pochodoval za ní ve velkých vojenských botách z černé kůže. Při každém jeho kroku bylo slyšet šustění jeho maskáčových kalhot. Jak může být v takovém horku tak nastrojený, když je člověku dobře jen se splývavou bederní rouškou? Nejspíš nikdy necítil pohlazení vzduchu na své kůži.

	„Podívej, jak je dnes krásné světlo.“

	„Světlo?“

	„Ano, podívej, jak zalévá prales nádhernou atmosférou. Pohleď tam na ty svazky. Paprskům se dokonce podařilo proniknout skrz listí. Vypadá to jako závoj deště. Pojď, podíváme se, na co svítí.“

	Krakus se netvářil zrovna nadšeně. Nezná krásu světa, pomyslela si Elianta. Pomůžu mu ji objevit.

	Šla před ním, prosmýkala se mezi rostlinami a keři, dávala stranou liány, bez zaváhání přešla po kmeni ležícím na zemi, přeskočila potůček s křišťálově čistou vodou.

	„Co ode mě, prosím tě, chceš?“ zavrčel a otráveně šel za ní.

	Musela se usmát, ale neodpověděla, postupovala dál a proklouzla až k paprskům světla. Klesla na kolena.

	„Co to děláš?“ zeptal se Krakus.

	„Pojď se podívat!“

	„Cože?“

	„Pojď dolů!“

	Párkrát kopl do porostu u země a pak poklekl, viditelně rozmrzelý.

	Spokojená Elianta se zhluboka nadechla a kochala se úžasnými vůněmi rostlin.

	„Tak o co jde?“ řekl Krakus.

	Elianta zavřela oči, klidně vydechla z plic vzduch a na okamžik naprosto znehybněla. Pak se znovu nadechla.

	„Naslouchej přírodě…“

	„Ale…“

	„Pst!“

	Na okamžik zmlkl, ale nedokázal přestat pohybovat hlavou, rukama, rameny. Nedokázal se zklidnit.

	„Nic neslyším,“ řekl nakonec.

	„Pššš. Poslouchej pořádně…“

	Krakus opět zmlkl, ale bylo vidět, že je pohlcen tisíci jinými věcmi, než je přítomný okamžik.

	„Kde jsi?“ zeptala se Elianta.

	Krakus svraštil obočí.

	„Tady…“

	„Ne, nejsi tady.“

	Krakus couvl.

	„A kde podle tebe jsem?“

	Zahleděla se mu do očí.

	„Ve svých myšlenkách.“

	Krakus odvrátil zrak.

	„Jsi ohlušen hlukem svých myšlenek a neslyšíš, co se děje tady. Myšlenky tě oslepují, a tak nevidíš, co tu je.“

	„Co… Co je tu k vidění? Co je tu k slyšení? Co?“

	Chvíli na něj mlčky hleděla.

	„Život, Roberto. Život.“

	Několik vteřin se jí vydržel dívat do očí, a pak sklopil zrak. Slunce zřejmě zakryl mrak, protože paprsky zmizely a prostor se ponořil do šera. Něžné a kouzelné odstíny zeleně potemněly a vypadaly tajemně. Pak se náhle paprsky objevily znovu a byly ještě zářivější, ještě jasnější, jako by duchové namířili všechny projektory na krásy přírody.

	„Jsi natolik zaujatý svými myšlenkami a činností, že už nevnímáš život. Jsi ve světě neslýchané krásy, a nevíš o tom.“

	Dlouho mlčeli, a poté si Elianta všimla nepatrného pohybu v listí. Dotkla se Krakusovy ruky a položila mu prst na rty. Čekali bez hnutí.

	Asi deset metrů od nich se objevilo mládě pásovce, čumákem rozrývalo půdu a hledalo nějakou potravu. Mělo úplně kulaté oči, ouška zahnutá jako kornouty a pěkný kabátek z plátů. Bylo naprosto rozkošné. Najednou se zastavilo, s hlavou nakloněnou ke straně si prohlédlo oba návštěvníky a pokračovalo v hledání.

	„Příroda se odhaluje jen těm, kteří si najdou čas na to, aby jí naslouchali,“ pošeptala mu.

	Krakus neodpověděl.

	„Podívej,“ řekla a ukázala na monumentální mléčný strom s tlustým rovným kmenem, který se majestátně tyčil uprostřed vegetace.

	Vstala, proklestila si cestu až k němu a holými pažemi jej objala.

	„Už jsi někdy cítil energii stromu?“ zeptala se stále v objetí se stromem.

	Políbila kůru obrovského kmene tyčícího se před ní.

	„Energii? Kus dřeva nemá žádnou energii, tedy pokud se nespálí.“

	Elianta zavřela oči, tvář tiskla ke kmeni, a s rozkoší vdechovala jeho jedinečnou vůni.

	„Slyšíš to tiché šumění větru v listí tam nahoře? Poslouchej všechnu tu nádheru.“

	Mlčky pohlédl tím směrem.

	Elianta se k němu vrátila a poklekla.

	„Cítíš vůni lesa? Zavři oči. Teď zhluboka dýchej… pomalu… a čichej. Vnímej ty nádherné vůně. Není to nádhera?“

	Zdálo se jí, že se nechává unést, že začíná vnímat nepopsatelné. Poskytla mu čas a pak pokračovala.

	„Z čeho myslíš, že je stvořeno tvé tělo?“

	Krakus překvapeně otevřel oči. Možná si tu otázku nikdy nepoložil.

	„Jsi tím, co jíš. A co jíš?“

	Rozmáchlým gestem ukázala na okolí.

	„Všechno, co přijímáš, pochází z přírody. Proto je příroda v tobě, tvoří tě její atomy. Proto jsme spojení a neoddělitelní. Proto je duch přírody i v tobě.“

	Elianta mu hleděla do očí.

	„Když se vzdálíš přírodě, vzdálíš se své vlastní přirozenosti.“

	Krakus hleděl zamyšleně do dálky. Zaslechli křik kolibříka a pak viděli, jak jeho sytě zelené peří prosvištělo vzduchem. Zastavil se v letu přímo před nimi a zůstal na místě tak, jak to umí jen tito ptáci, s lehkým šustěním křídel. Pak zmizel stejně rychle, jako přiletěl.

	Elianta se usmála. Zavřela oči a zhluboka dýchala. Když oči opět otevřela, spatřila drobný květ dosny schovaný pod palmami. Naklonila se, aby si jej prohlédla zblízka.

	„Vidíš tu dokonalost? Každý okvětní lístek je umístěn podle obdivuhodně pravidelného řádu. Ti, kteří prales neznají, si myslí, že tu vládne chaos. Oni ale jen nerozumí jeho zákonům. Ve skutečnosti je tu život úžasně uspořádán. Každá rostlina má své místo a celý prales se těší dokonalé harmonii. Když s pralesem splyneš, cítíš tu kouzelnou rovnováhu i v sobě.“

	Otočila se ke Krakusovi.

	„V pralese a dokonce v každém prvku, který je jeho součástí, se nachází všechna krása vesmíru. Podívej, vezmi si jakýkoli list. Prohlédni si jej zblízka.“

	Krakus se také sklonil. Elianta pokračovala:

	„Podívej, jak jsou rozmístěné jeho žilky. Na každém listu vidíš nakreslený celý strom, není to úžasné?“

	Měla pocit, že se Krakus obměkčuje.

	„Je krásný,“ řekla. „Dotkni se ho, ať cítíš, jak je hebký, sametový.“

	„A, á, á, á!“

	Oba sebou trhli a otočili se.

	„Á, á, á, á!“

	Marco stál, měřil si je pohledem a zmítal se v křečích smíchu.

	„A, á, á, á! To je ale rozkošné! A, á, á! Jak dojemné! A, á, á, á!“

	Krakus se vzteky bez sebe zvedl.

	„A, á, á, á! Alfonso se bude dobře bavit! A, á, á! To mi nebude věřit! Á, á, á!“

	„Tak dost!“ zařval Krakus.

	Marco se ale chlámal dál.

	Krakus se co nejrychleji vzdálil. Když procházel kolem Elianty, slyšela, jak zašeptal:

	„To mi zaplatíš.“

	* * *

	Krakus byl zlostí bez sebe. Nepodařilo se mu indiány přesvědčit, aby přistoupili na jeho nápad postavit oddělené chýše a ploty. A teď se mu ještě vysmíval jeho vlastní podřízený. Nedostatek autority se projevoval i v jeho vlastním týmu. Z tohoto selhání měl pocit nedostatečnosti a bezmoci. A chuť všem se pomstít.

	Když došel před plot doktorova obydlí, prudce zaklepal na zvonek z konzervy naplněné kamínky.

	„Gody! To je Roberto! Otevři! Otevři!“

	Dveře se pootevřely a on se vmáčkl dovnitř.

	Gody vycouval.

	„Co blázníš?“

	„Víš, že Marco má rýmu. Když ti dám jeho kapesník, vymyslíš způsob, jak nakazit celou vesnici?“

	Krakus svá slova doplnil činem a vytáhl z kapsy zmíněný kapesník.

	Godyho první reakce byla… nereagovat.

	„Ano, nebo ne?“

	Gody svraštil obočí.

	„Nakazit celou vesnici?“

	„Ano.“

	Ticho.

	„Tak co?“ naléhal Krakus.

	„Ale proč chceš nakazit celou vesnici?“

	„Protože jsem se tak rozhodl.“

	Krakus na sebe byl náhle pyšný. Konečně se nebál prosadit svou moc.

	„Tak co?“ řekl.

	Gody protáhl obličej.

	„Musím to promyslet.“

	„Nemáme čas. Promysli to teď hned.“

	Gody zvedl jedno obočí a potom udělal několik kroků vzad se sklopeným zrakem. Začal něco brblat, jako by mluvil sám pro sebe.

	„Všechny nakazit… Aha… Takže… Z deontologického hlediska… Ano… I z etického… Hm… Nakazit…“

	Když to na Godyho přišlo, mohlo to trvat celé hodiny. Krakus zamířil k dřevěné bedně, vyndal z kapsy svazek dolarů a položil je na ni. Dolary zatížil kamenem. Gody si dál povídal pro sebe a motal se stále dokola ve svých myšlenkách.

	„Ano… Nakazit… Je to možné… Zodpovědnost… Etika… Hippokratés… Á… Hippokratés… Bože.“

	„Pospěš si.“

	Doktůrek teď přecházel sem a tam a drbal se při tom na temeni.

	„Jistě… z čistě vědeckého hlediska… je to zajímavá výzva… Premiéra… Hm… Výzkum není zakázaný… Můžu prostě dělat výzkum… Nejsem zodpovědný za to, co s tím provede někdo jiný… Hm… S kapesníkem… Hm… Kdy se Marco vysmrkal?“

	Krakus mu podal kapesník.

	„Ani ne před hodinou. Ale jestli chceš, může se vysmrkat znova!“

	Gody se začal přehrabovat ve svých věcech a dál si mumlal něco pod vousy.

	„Před hodinou… V tom horku…“

	Vrátil se ke Krakusovi s pinzetou v ruce, vzal kapesník za jeden z rohů a přiblížil si ho k očím. „Postaráš se o to?“

	Doktor neodpověděl. To znamenalo souhlas. Krakus udělal čelem vzad.

	„Dej mi vědět, jakmile to bude hotové.“

	Krakus byl na odchodu, ale zadržel ho pomalý Godyho hlas. Aniž ke Krakusovi zvedl zrak, promluvil doktor tónem, jako by vůbec o nic nešlo.

	„Jistě víš, jaký efekt to na indiány bude mít, že ano?“

	Krakus se otočil a přikývl.

	„Za celý život rýmu neměli a jejich předkové také ne,“ dodal Gody. „Nikdy si nevytvořili protilátky. Víš, co to znamená?“

	Krakus ho chvíli s úsměvem sledoval.

	„Vím. Ta rýma je může všechny zabít.“

	 

	
XIII.

	Zabít nudu.

	Sandro už nemohl vydržet zavřený v chýši se svou depresí. Nejdál byl dosud na tři kroky před ní na malém vymýceném plácku.

	Být sám se sebou, to bylo to nejhorší. Nebylo tu nic, co by zaměstnalo jeho mysl a odvedlo ji od absurdity jeho života. Pomsta byla jeho jedinou aktivitou, jeho jediným rozptýlením. Jak by řekl Blaise Pascal, který to všechno pochopil: člověk má potřebu oddávat se nejrůznějším činnostem, ať už tělesným, rozumovým nebo pocitovým, aby se za každou cenu vyhnul otázkám o sobě samém, o svém životě, o smyslu své existence, a nebyl konfrontován s nesnesitelnou absencí odpovědi a se smrtí. Od úsilí věnovaného profesionální činnosti přes nejrůznější druhy rozptýlení až po oddávání se potěšení dělá člověk všechno pro to, aby zapomněl, aby zapomněl na sebe.

	Ti prokletí indiáni však takovým věcem nepodléhají. Protože se chápou jako součást celku, který je přesahuje a zahrnuje, přijímají dokonce i smrt, neboť jsou přesvědčeni, že jejich duše zůstane navždy součástí vesmíru.

	Odtud pramení jejich vyrovnanost, uvolněnost a důvěra v život.

	Sandro si řekl, že s Krakusovou pomocí se mu podaří je od tohoto velkého celku odvrátit, izolovat je, zničit jejich víru v neviditelné pouto, které spojuje všechny živé bytosti, lidi, zvířata a rostliny. Chtěl je konfrontovat s prázdnotou čistě in-dividualistického života a doufal, že tváří v tvář této propasti absurdity pocítí závrať existence zbavené smyslu. Pak se v nich probudí strach ze smrti a postačí krmit je zábavou, aby úplně ztratili kontakt se svým životem.

	Zabít nudu…

	Kdyby si s sebou alespoň býval vzal knihy. Jistě, nechtěl číst už ani řádku filozofie, už nesnesl ta moudrá slova, která nedokázal uplatnit ve svém životě a která teď považoval za plané lekce morálky plné výzev k odpuštění, k tomu, aby se vzdal pomsty a obrátil list. Byla to jen nesnesitelná přikázání nastavující mu zrcadlo, které mu ukazovalo selhání jeho vlastní existence.

	Zlomili ho v životě dvakrát: když přišel o ženu a když přišel o vyrovnanost. Nebo spíše o zárodky vyrovnanosti. Jistě, s velkou zručností dokázal zacházet s myšlenkami, koncepty moudrosti, ale znamenalo to snad, že se stal mudrcem? Nikoli. Za tento do očí bijící rozpor se styděl. Po mnoha letech práce na sobě sotva dokázal udržet si minimální odstup od událostí a relativizovat každodenní problémy. Každodenní problémy… Je o tolik snadnější řečnit o velkých principech než den po dni čelit starostem, které mu zkříží cestu. I tak ale za ty roky nasbíral několik drobných vítězství sám nad sebou a postupně přestával lpět na své představě o sobě, na touze po slávě, potřebě mít pravdu, dokázal nereagovat na neoprávněnou kritiku či naschvály druhých, pomalu se učil nepoddávat se lítosti, vzdát se nostalgie po uprchlém štěstí, opouštět ty tekuté písky melancholie, v nichž se dříve tak často vyžíval. Dokonce se mu podařilo trochu, trošičku se osvobodit od sevření tužeb a naučil se více si užívat každý okamžik života, své vztahy, svou práci, aniž by toužil po čemkoli jiném než po tom, co už měl.

	Všechno to úsilí, všechna ta práce na sobě mu konečně přinesla příchuť štěstí. Ale stačilo několik minut, aby ona tragédie rozbila na tisíc kousků všechny ty roky pokroku, stáhla ho dolů a potopila ho do propasti zármutku, nenávisti a neštěstí. Poté co prožil začátek probuzení, se z něj opět stal bezbožník zmítaný utrpením. A teď se navíc nořil do temnot duše.

	Zabít nudu…

	Mohl si s sebou vzít alespoň nějaké romány, detektivky, aby měl kam uniknout, provětrat si mysl, snít… Nic. Neměl tu vůbec nic a byl sám v té nejhorší společnosti na světě - své vlastní.

	Mohl se jít projít do džungle, ale jak to udělat, aby nepotkal indiány?

	Dlouho váhal a pak, protože už to nemohl vydržet, se rozhodl. Obul si kanady, navlékl maskáče, nasadil klobouk a překročil práh chýše. Vzduch prosycený teplou vlhkostí podrostu voněl lišejníkem a mechem.

	Náhle zaslechl útržky hlasů a zastavil se. Krakusovy gorily vycházely z doktorova pozemku a ve dvou nesly velký džbán, který se zdál být těžký. Zamířili k vesnici.

	„Kašlu na to, stejně si dám,“ řekl jeden z nich.

	„Neblbni. Gody říkal, že je to jen pro indiány, že to nemáme pít.“

	„Hele, já si klidně budu hrát na barmana, ale nikdo po mně nemůže chtít, abych u toho zůstal střízlivý.“

	„Gody říkal, že v tom není alkohol.“

	„To nám řekl jen proto, abychom to nepili!“

	„No jo. Ale kdyby to byl jen obyčejný aperitiv, Krakus by ho nenechal speciálně připravit od Godyho.“

	Sandro počkal, až se hlasy vzdálí, a vydal se opačným směrem. Opatrně se nořil do pralesa. Očima zkoumal zem a hledal hady a každou chvíli se zastavil, aby se rozhlédl kolem sebe. Ze všech stran jej obklopovaly stromy hostící změti lián připomínající nastražené sítě, které ho měly polapit. Po několika minutách se ohlédl. Chýše už nebyly v dohledu. Snažil se postupovat po rovné čáře, aby se neztratil, obcházel vegetaci a pokoušel se jí nedotýkat, aby se vyhnul útoku jedovatého pavouka. Když si představí, že se nachází přímo uprostřed pralesa velkého jako oceán… Měl z toho závrať. Bez Krakuse by pro něj bylo zhola nemožné nalézt cestu zpět do civilizace. Jeho život byl v jeho rukou.

	Vzpomněl si na New York a steskem po domově se mu sevřel žaludek. Bylo to jako prázdno uvnitř. Chyběl mu jeho život univerzitního profesora. I jeho žena, kterou už nikdy neuvidí. Jeho byt. Kouzelný večerní výhled na věže z třicátého sedmého poschodí. Tisíce rozsvícených oken. Neustálé sirény a blikající světla. Všudypřítomný život. Intenzivní…

	Pomalu postupoval dál, až narazil na potok. Možná ten, který přivádí vodu do vesnice. Rozhodl se jít podél něj proti proudu. Díky šplouchání vody mu vzduch připadal chladnější. Další iluze… Začínal se trochu uvolňovat. Dýchat. Zavřel oči a zhluboka se nadechl. Pokoušel se zahnat své úzkosti, vyprázdnit si mysl. Jen cítit vzduch, jeho chuť, na nic nemyslet. Vyčistit si hlavu… Mít prázdnou hlavu…

	Zjevil se mu obraz Marca Aurelia, kupodivu oděného do bílé tógy, když ji přitom téměř nikdy nenosil. Marcus Aurelius… Císař filozof byl jedním z mudrců, které nejvíc obdivoval. Stejně jako Sandro měl od přírody sklony ke smutku. Podařilo se mu je však překonat. Nebyl to žádný myslitel vzdálený světu a běžným starostem. Šlo o jednoho z mála filozofů, který vedl čilý pracovní život, v němž nikdy nepřestal aplikovat své zásady. Obrovská zodpovědnost za Římskou říši, konflikty, spiknutí a války jej nikdy neodvrátily od moudrosti. I na bitevním poli se choval jako filozof.

	Sandro zatřásl hlavou a otevřel oči. Rozhlédl se kolem sebe. Všechna ta změť zeleně… Pokračoval v cestě podél potoka a nakonec spatřil přírodní jezírko obklopené sytě zelenými keři s lesklými listy, rozkvetlým houštím a bambusy. Nedaleko se nacházel plochý, třpytivě černý kámen. Divoké modrorůžové květy. Sandro se zastavil, to místo mu učarovalo, ten pokoj a klid, který z něj vyzařoval.

	Náhle ztuhl a tělem mu projelo zachvění. Ve vodě někdo byl. Nějaká žena. Zadržel dech a cítil, jak mu ve spáncích buší krev. Naštěstí k němu byla otočená zády. Sandro se neodvážil pohnout a musel zírat na tuto indiánku, na tuto nepřítelkyni.

	Náhle ho napadlo, že možná není sama. Aniž se pohnul, prozkoumal prostor kolem sebe a hledal další lidi, ale nikoho jiného neviděl. Napjatě se znovu podíval k jezírku.

	Žena se nataženými pažemi opírala o větev plovoucí na hladině. Do tváře jí neviděl, ale obdivoval její vlasy spletené do dlouhého copu napůl ponořeného ve vodě, její šíji a horní část zad s jemnou rýhou mezi lopatkami, neboť měla rozpažené ruce.

	Nalevo zapískal pták. Žena otočila hlavu po směru zvuku a ukázala tak Sandrovi svůj profil. Vzpomněl si, že se jejich pohledy již setkaly v blízkosti jeho chýše.

	Zůstal stát bez hnutí, nevěda, co dělat, nejraději by zůstal neviditelný a nespustil mladou indiánku z očí. Připadal si jako zhypnotizovaný, jeho síly a schopnost se rozhodovat byly pohlceny časem, který se zastavil, jako nějakým kouzlem. Jeho duch usnul a jeho smysly byly zcela zaujaty touto scénou - tiché šplouchání potůčku, světlo prosvítající rostlinami, teplý vzduch prosycený nádhernou vůní džungle. Žena náhle vyrazila kupředu, její pohyb mírně zčeřil vodu a vykreslil na ní pravidelné vlnky, které dorazily ke břehu jako ospalé vlny. Potom stoupla na dno, vstala a pomalu zamířila ke druhému břehu. Sandrovi se postupně odhalovala její záda, pak její uzounký pas… Nemohl od toho nahého těla s tak hladkou hnědou kůží odtrhnout oči. Objevila se horní část jejího pozadí a Sandro si uvědomil, že si proti vlastní vůli tento okamžik užívá. Ta myšlenka ho znechutila.

	Otočil se a utekl.

	 

	
XIV.

	„Zapřísahám tě, udělej pro nás něco!“

	Stará indiánka dostala záchvat kašle a zdálo se, že nikdy neskončí. Elianta ji k sobě přitiskla a pomohla jí uklidnit se. Od předešlého večera bylo mnoho těch, kteří za ní přišli a žádali ji o pomoc. Znamenalo to pro ni vážné zpytování svědomí. Nedokončila iniciaci a nikdy nebyla vysvěcena na šamanku. Sama se necítila zcela připravená na to přijmout takovou odpovědnost. Když se na vás lidé obracejí, nemůžete se zmýlit a riskovat, že jim ještě více ublížíte. Nemluvě o tom, že pověst šamana se rychle rozšíří po celém společenství. Stačí pár zaváhání a omylů, a její důvěryhodnost bude nadlouho podkopána.

	Elianta si tuto úvahu okamžitě vyčítala. Jak sobecké od ní bylo myslet na vlastní pověst, když její blízcí tak trpí.

	„Prosím tě…“

	Stařena mluvila chraptivým, sotva slyšitelným hlasem a zvuky, jakmile vyšly z jejích úst, byly pohlceny křečemi, které jí zmítaly. Ještě se udržela na nohou, ale zdála se být blízko smrti.

	Elianta ještě nikdy neviděla tak podivnou nemoc. A proč se ve vesnici šířila tak rychle? Postiženy byly dvě třetiny obyvatel. Každý den přibývali další nemocní. Co se to děje? Cizince nemoc nezasáhla. Byli snad duchové rozzuření na její lid? Ale proč? Jaké tabu překročili? Jaký přírodní zákon porušili? Jakou rovnováhu narušili?

	Ozalee každý večer během Jungle Time informovala o postupu této pohromy. Předešlého večera se otevřeně zeptala, proč Elianta nezasáhne. Tato výtka, naprosto vybočující ze zvyklostí společenství, způsobila, že Elianta poprvé v životě pocítila stud. Byl to podivný pocit.

	Stařena se posadila na kámen. Elianta pokračovala v cestě vesnicí. Byla to skutečná přehlídka zkázy. Ti, kteří nezůstali ležet v maloce, různě polehávali, seděli na pařezech, leželi na svahu, krčili se u ohně na prostranství a čelo se jim lesklo potem. A všude, bez ustání, ten kašel, ten proklatý kašel, který zmítal vyčerpanými těly u konce s dechem.

	Elianta začala propadat pocitu viny. Proč sama neonemocněla? Proč byla ušetřena?

	Jak procházela mezi nemocnými, odpověď jí byla čím dál jasnější. Duchové ji ponechali zdravou právě proto, aby mohla pomáhat druhým.

	Nemoc, kterou trpěli, představovala výzvu, kterou musí zvládnout. Je to její poslání. Předtím o svých schopnostech pochybovala a v poslední době se šamanství nevěnovala. Teď se jí připomínalo, nutilo ji rozhodnout se a začít jednat. Svému osudu člověk neunikne… Musí si věřit, věřit ve své schopnosti. Pak se jí to podaří.

	Zpráva o jejím rozhodnutí se rychle roznesla po vesnici.

	„Máme novou šamanku,“ říkali lidé. „Jsme zachráněni!“

	Elianta se cítila nesena svým posláním a pověřena velkou odpovědností. Naděje všech se teď upínala k ní. Přežití lidu spočívalo na jejích bedrech.

	Jednou večer svolala všechny nemocné k velkému ohni. Někteří z nich museli být přineseni zdatnějšími indiány. Jejich těla byla znavená, vyčerpaná, ale oči jim zářily světlem důvěry.

	Z ohniště vytáhli řeřavé oharky a položili je vedle, čímž vznikl menší oheň, nad nějž zavěsili kotlík. Elianta pečlivě natrhala liánu a vzácné listy nutné k přípravě ayahuascy, nápoje, který jí umožní komunikovat s duchy, porozumět nemoci a nalézt rostliny, které ji dokážou vyléčit. Do písmene následovala učení svého mistra, pečlivě odstranila kůru liány a rozdrtila ji na kousíčky. Vnitřek poté roztloukla na prášek a nařezala listy. To vše vhodila do kotlíku a zalila vodou. Necelé tři hodiny se tato směs vařila na mírném ohni a vydávala kouzelnou vůni ayahuascy.

	Setmělo se a vesnice se zahalila tajemným závojem. Elianta poklekla před ohněm a pomalu foukala na oharky, stupňovala jejich žhnutí a rozdmýchávala sálavé oranžové a žluté teplo. Jako tichý šepot se vznesl zpěv nemocných v jednohlasné modlitbě.

	Elianta zvedla těžkou nádobu a přecedila její obsah tím, že jej přelila do jiného kotlíku, který poté také umístila nad oharky. Kouř omamné vůně stoupal v lehkých prstencích, olizoval jim tváře a laskal jejich mysl. Pomalu, velice pomalu hnědá tekutina houstla, temněla, až na sebe vzala barvu temnot.

	Elianta se zhluboka nadechla a pak pomalu plynule vydechla. Nadešla ona chvíle. Stála tváří v tvář svému osudu a jejím úkolem bylo splnit své poslání. Cítila se klidná a věřila si.

	Nalila trochu přípravku do mísy, která ležela na zemi před ní.

	Nemocní ve svých bílých hábitech slabě ozařovaných ohněm připomínali duchy, kteří jako by vystoupili z tmy a tiše úpěli.

	Elianta zanotovala slova, která jí předal její mistr, slova prastarého jazyka, který už všichni zapomněli a jejichž smysl nebyl vždy jasný ani jí samotné.

	 

	Trënë trënë trënë

	achakapachbë

	iñayubichë yaki

	ikaiko agayuchkin…

	 

	Vzala mísu a přiložila si ji ke rtům. Nemocní ji nespouštěli z očí, z utrápených očí, v nichž tančily plameny ohně, z očí, které jí dodávaly sílu, které jí vdechovaly energii nezbytnou k tomu, aby je dokázala zachránit.

	Napila se nápoje. V ústech pocítila silně nahořklou chuť, která se jí otiskla na jazyk, dásně a patro. Zavřela oči a dlouho takto zůstala bez hnutí. Na okamžik pootevřela víčka a spatřila, jak se rudé tváře pomalu kývají a rytmickým pohupováním doprovázejí melodické hučení zpěvu.

	Druhý doušek jí připadal ještě víc hořký. Zbytek tekutiny vypila najednou. Dlouho zůstala se zavřenýma očima, vnímala teplo ohně, který ozařoval její víčka odstíny červené, žluté a zelené. Teplo… Nadpozemské teplo… božské. Slova jejího mistra se jí vrátila na rty…

	 

	Trënë trënë trënë

	achakapachbë

	iñayubichë yaki

	ikaiko agayuchkin…

	 

	Elianta je odříkávala znovu a znovu, až se stala refrénem, poněkud trhanou melodií, která se přidávala k broukání nemocných, začala se jí z toho točit hlava… zatímco oheň… oheň… jí ozařoval víčka… a rozjasňoval její duši. Slova začala v jejích ústech tančit, tančit… a najednou jí bylo dobře… tak dobře… Úsměv… Nekonečný úsměv…

	Po chvíli se objevila nevolnost, nutkání ke zvracení. Stupňovalo se to a bylo to prudké jako útočící vlny. Ona se s tím však smířila, přijímala to, dokud to trvalo. Pak konečně pocítila úlevu a pokoj… ano, pokoj… a zas jí bylo dobře… tak dobře…

	Náhle jí zpěv připadal hlasitější, praskání ohně přešlo v hlasité výbuchy, pomalý var ayahuascy dělal v jejích uších obrovský hluk jako nespoutané vření. Sebemenší zvuk byl nekonečně znásoben. I vůně byly přítomnější a silnější. V tu chvíli se v jejím zorném poli objevilo oslepující modrozelené světlo, které jako by se pohybovalo prostorem a dotýkalo se nemocných, aniž by o tom věděli. Jenom ona měla tu schopnost ho vidět. Chvílemi měla dojem, že na sebe bere lidskou podobu, pak se deformovalo a v plynulém pohybu kmitalo jako vlna.

	Nakonec, přesně jak Elianta doufala, uviděla těla nemocných průhledná. Jen jedna oblast zůstala matná: čára sestupující pod krkem svisle a rozšiřující se na obě strany a tvořící na každé straně jakousi obrovskou fazoli. Sídlo nemoci, kterou byli zasaženi, všichni na stejném místě.

	Bylo to poprvé, kdy Elianta, jíž zajisté chyběly zkušenosti, viděla zasaženu tuto část těla. Uvolnila se s důvěrou, že ayahuasca jí nyní zjeví rostlinu, která tuto neznámou nemoc dokáže vyléčit. Čekala. Rostlina… rostlina ji musí dát znamení… nějakým způsobem se jí ukázat.

	Modrozelené světlo se dál pohybovalo prostorem, bylo krásné a mocné. Elianta se naprosto uvolnila a její psychika se cele odevzdala vůli duchů, kolébána zesílenými zvuky zpěvů a slov vycházejících z jejích úst, aniž by cítila, že je vyslovuje, otupená zintenzívněnými vůněmi pralesa. Takto čekala, čas plynul, plynul a ona se ho nesnažila ovládat.

	V mysli se jí pomalu zformoval obraz, nejasný, bezbarvý, tančící, křehký. Eliantě poskočilo srdce. Zdálo se, jako by si s ní obraz pohrával, chtěl vyvolat její touhu… Čím víc se soustředila v naději, že rozpozná rostlinu, která vyléčí její lid, tím víc jí obraz unikal a stával se průhlednějším a vzdušnějším. Tehdy Elianta ztuhla, pokoušela se jej zadržet, rozpoznat ho, než se rozplyne, a vize jí unikala, mizela.

	Elianta dýchala pomalu, nutila se k uvolnění, k relaxaci, snažila se znovu nalézt důvěru, přijmout události tak, jak jsou.

	Po dlouhé době jako by se vize vrátila a přiblížila se k ní. Tentokrát se Eliantě podařilo ji přijmout bez jakéhokoli očekávání.

	Pomalu, pomaličku před ní vyvstal velice nejasný obraz zeleného listu, potom se přiblížil, zvětšil se, čím dál víc se zostřoval, zpřesňoval a vybarvoval. V tu chvíli Eliantě ztuhla krev v žilách.

	List, který měla před očima, nepatřil do jejího pralesa. Nikdy v životě jej neviděla.

	 

	
XV.

	„Nikdy jsem neviděl takový nesmysl!“

	Gody vrtěl hlavou na znamení nesouhlasu. Krakus stál před dřevěným stolem vyrobeným z kmene rozříznutého napůl. Na kraji se vršily prázdné krabičky od léků. Paličkou drtil stovky pilulek.

	„Starej se o sebe. Nech mě na pokoji,“ řekl.

	„Jestli jim dáš pilulky nebo prášek, není podstatné. Jde jim o to, jestli je vyléčíš ze zápalu plic, ne?“

	Krakus celou svou vahou tlačil na paličku a pohyboval s ní doleva a doprava. Na stole se hromadil bílý prášek.

	„Nejde mi… jen o to… je vyléčit,“ zabručel přerývaně a s námahou.

	Pokračoval v práci, dokud nebyl prášek jemný jako mouka.

	„Díkybohu,“ pokračoval, „že máme dostatečnou zásobu antibiotik.“

	„Bůh s tím nemá co dělat,“ odpověděl Gody.

	Krakus na něj pohlédl a náhle dostal nápad. Usmál se.

	„Alfonso, přines mi svoje prostěradlo.“

	„Moje prostěradlo? K čemu?“ zachechtal se oslovený a přežvykoval přitom list koky.

	„To uvidíš.“

	„Proč zrovna moje prostěradlo? Vem si svoje…“

	„Přines oboje, budeme je potřebovat. Dělej!“

	Alfonso se dal co nejpomaleji do pohybu.

	Krakus si povzdechl a obrátil se na Marca.

	„Běž říct Ozalee, ať začne, a rozdělej oheň tak, jak jsme to viděli u nich.“

	Sledoval, jak odchází, a pak prášek smetl do hliněného hrnce a přiklopil pokličkou. Utřel si ruce do vlasů, na nichž mu zůstala bílá šmouha.

	„Už se stmívá. Jdeme na to, než všichni usnou.“

	Vydali se po cestě vedoucí do vesnice, pak odbočili do tmy, aby se vyhnuli maloce a došli k pódiu zezadu, aniž by si jich shromáždění vesničané všimli. Krakus si vyžádal, aby se dostavili všichni, nejen nemocní.

	Od pódia je oddělovalo husté houští, takže vůbec nebyli vidět.

	Krakus si sundal kanady, maskáče, tričko a nakonec i ponožky. Potom si kolem pasu uvázal bílé prostěradlo přeložené napůl a za zády si je zavázal. Druhé si přehodil přes holá ramena jako dlouhý plášť, který splýval až na zem. Otočil se k Alfonsovi.

	„Běž dát znamení Ozalee.“

	Krakus trpělivě čekal, až jej ohlásí. Pocítil chlad večera a zachvěl se. Za ním se ozvaly kroky. Ohlédl se a ocitl se tváří v tvář Marcovi, který se při pohledu na něj rozchechtal.

	„Zmlkni!“

	Marco byl však smíchy bez sebe.

	„To je ten tvůj převlek gurua, který jsi dostal k Vánocům?“

	„Drž hubu! Je řada na mně…“

	Obešel keř a vyšel na pódium. Hořelo zde devět ohňů tvořících velký kruh, jehož středem Krakus pomalu kráčel a před sebou nesl otevřený hliněný hrnec. Na téměř nahém těle zakrytém pouze bílými prostěradly cítil uklidňující teplo. Uprostřed trůnil pařez místo stolu, na kterém stála kalabasa a miska. V šeru před ním byla shromážděna celá vesnice, někteří seděli, jiní napůl nebo úplně leželi, a všemi zmítal kašel a otřásal jejich oslabenými těly. Mezi plameny praskajících ohňů viděl jejich pohublé tváře. Z devíti ohňů se zvedal kouř a pódium zaplavovala vůně dřevěného uhlí.

	Krakus si dal načas. Ponořil ruku do hrnce a obřadně ji vytáhl. Nechal mezi prsty protékat bílý prášek.

	„Ať nemocní přistoupí!“ deklamoval nejslavnostnějším tónem, jakého byl schopen.

	Samotného jej překvapil pěkný hluboký a zvučný hlas, kterým promluvil. Hlas jako by se rozléhal pralesem. Nemohlo to být lepší.

	Podíval se na indiány, chvilku počkal a musel si přiznat pravdu: nikdo se ani nepohnul. Někteří se rozhlíželi, vyměňovali si pohledy, ale nikdo se nezvedl.

	Krakus opět rozezvučel svůj hluboký hlas.

	„Tento prášek zničí nemoc, kterou trpíte! Přistupte ke mně a budete vyléčeni!“

	Jeho slova však zůstala bez odpovědi.

	Krakus polkl naprázdno. Co teď? Dokonce i na prahu smrti jej ti hlupci odmítají poslouchat. Cítil, jak v něm stoupá vztek. Brzy se k němu přidal stud. Najednou si připadal směšný, sám na pódiu, zabalený do bílého prostěradla a s napudrovanými vlasy. Marco se nejspíš náramně baví. A Gody jím pohrdá.

	V té bezmoci měl nutkání… někoho praštit. Kohokoli.

	Najednou rozeznal Alfonsův stín, který se protahoval mezi lidmi až k němu. Žoldák k němu přistoupil, vypadal ustaraně, a pošeptal mu do ucha:

	„Jsou příliš zesláblí na to, aby vstali. Nemohou chodit. Už ani nemají sílu mluvit. Jdi za nimi, přines jim ten prášek sám.“

	V žádném případě, řekl si Krakus. On rozhodně nikam nepůjde, nebude sestupovat ze scény, která mu propůjčuje určitou aureolu. K tomu se nesníží. Kromě toho, takhle vyšňořený v jejich středu by byl v tu ránu naprosto směšný. To je vyloučeno.

	„Přiveďte je. Pomozte jim!“

	Alfonso vyvalil oči.

	„Ale jak? Přece je sem nebudeme všechny vodit?“

	„Ale ano! Přiveďte nemocné!“

	Alfonso se s tázavým výrazem otočil na Marca.

	„Dělejte! Pospěšte si!“ přikázal Krakus.

	Byl vzteky bez sebe. Nedokázal své muže přimět k sebemenšímu činu. Byl tam, na scéně, nahastrošený jako nevěsta pózující s hliněným hrncem v rukou.

	Konečně se jeho muži rozhoupali a každý mu přivedl jednoho nemocného. Brzy se k nim připojilo několik životaschopných indiánů, kteří doprovodili další trpící. Vytvořila se před ním krátká fronta.

	Marco se tvářil nabručeně.

	„Místo vojáků jsou z nás teď ošetřovatelé,“ zabrblal.

	„Ano, naše funkce ztrácí na významu,“ řekl Alfonso přežvykující koku.

	První nemocný předstoupil před Krakuse, který stál rovně jako César, aby dal dostatečně najevo svou nadřazenost, a sklopil k němu zrak.

	„Věříš, že mám moc tě vyléčit?“

	Indián měl sotva sílu na to, aby ke svému zachránci prosebně zvedl zrak, a pomalu přikývl.

	„Naplň se tedy víra tvá,“ pronesl Krakus pompézně.

	Nato ponořil ruku do hrnce, vzal hrst bílého prášku mezi palec a ukazováček a grandiózním gestem jej přiblížil k ústům trpícího.

	„Toto je můj prášek…“

	Nad otevřenými ústy otřel prsty o sebe.

	Prášek se zřejmě přilepil nemocnému v krku, protože se silně rozkašlal. Krakus uchopil kalabasu, nalil do misky trochu tekutiny a podal mu ji.

	„Toto je mé víno.“

	Nemocný se napil a odešel podpírán Alfonsem. Ke Krakusovi přistoupil další.

	Defilé trvalo přes hodinu. V jednu chvíli před něj předstoupila Zaltana, mladá indiánka, které zašpinil prádlo, a za ruku vedla své dítě. Ač nemocná, stále byla žádoucí. Předstíral, že ji vyšetřuje poslechem, a osahal jí ňadra. Rychlým pohybem se odtáhla. Je nesmělá, pomyslel si Krakus. Líbí se jí to, ale je nesmělá, a tak skrývá své potěšení. Jen si počkej, moje milá!

	Přešel k dalšímu nemocnému.

	Obřad se opakoval po řadu večerů. Třetího dne se objevily první známky uzdravení. Po týdnu byl Krakus uctíván jako velký šaman.

	 

	
XVI.

	Nikdy nebuď pyšná na uzdravení, řekl jí mistr. Jinak nemoc, kterou jsi nemocnému odňala, zůstane v tobě.

	Elianta si tuto lekci vzala k srdci. Proč by tedy na druhou stranu měla pociťovat stud z neúspěchu? Výkon toho, co vnímala jako své poslání, nevycházel z potřeby uznání, která by byla či nebyla naplněna v závislosti na dosaženém výsledku. Její poslání bylo mnohem, mnohem vyšší. Cítila, že je to role, která jí v jejím společenství přísluší. Její nedávný neúspěch znamenal pouze tolik, že se ještě musí učit, teď už sama. V poslední době jí scházelo jen trochu vůle se do toho pustit. Měla sklon každý den trávit dlouhé hodiny před vidoforem a odkládat svůj plán na jindy. Ale vždyť nakonec není kam spěchat.

	Zatím mohl její lid naštěstí spoléhat na Krakuse, kterému se podařilo jej zachránit před záhadnou smrtí. Ještě že mezi sebou cizinci mají šamana! Nebýt jeho, celé společenství by bylo ohroženo.

	Elianta došla k vysokému vodopádu a posadila se na břeh. Jaké štěstí moci hledět na nebe a slunce… Byla tak uvyklá na strop z listí, že z této mezery světla dostala téměř závrať. Nebe se zdálo být tak vysoko, tak prostorné…

	Dýchala zhluboka, pomalu plnila své plíce svěžím vzduchem, který jí nad řekou připadal vždy chladnější, když bylo slyšet hřmot vody tříštící se u paty vodopádu dvacet metrů pod ní.

	Krakusovi se po jeho úspěchu podařilo přesvědčit všechny vesničany, aby uskutečnili jeho podivné nápady ohledně organizace vesnice, v nichž mu Elianta dosud úspěšně bránila. Hluboce toho litovala, neboť byla přesvědčená, že v tomto bodě se mýlí.

	Vesnice se zmobilizovala a pustila se do výstavby mnoha malých rodinných chýší, uvnitř navíc rozdělených přepážkami na jednotlivé místnosti. Každé dítě spalo samo, odděleně od sourozenců, od rodičů, jako kdyby bylo vyloučeno, potrestáno, vyhnáno ze společenství.

	Eliantě z toho bylo nesmírně smutno. I ona teď žila ve vlastní chýši, sama, úplně sama, tak osamělá… Ona, která tak ráda sdílela život s ostatními a byla s nimi neustále v kontaktu… Opuštěná maloka teď byla zoufale prázdná a pustá.

	Gody sestavil několik dalších vidoforů, které byly rozmístěny po celé vesnici, takže lidé už se večer ani nescházeli u velkého ohně. Vesničany sdružoval jen Jungle Time, ale ten netrval dlouho, a po něm se každý vracel do své chýše. Už se ani nescházeli ke společnému jídlu.

	Elianta byla upřímně přesvědčena, že Krakus se mýlí, ale všichni jej teď slepě následovali.

	Kolem celé vesnice postavili ploty, velké dřevěné ohrady, které je oddělovaly od pralesa, od přírody, a izolovaly je ještě o něco víc… Aby byl plot trochu veselejší, nechal na něj Krakus namalovat obrazy, velké barevné fresky, které znázorňovaly scény ze života. Všechny zobrazené ženy byly kupodivu velmi štíhlé, a přitom měly obrovské poprsí. Nebylo to příliš realistické, ale není to snad pro umění příznačné?

	Večer se všude zakládaly ohně, takže už nebyly vidět hvězdy probleskující mezi větvemi. Přitom se hodně kácelo a uvnitř vesnice už téměř nebyly žádné stromy. Nepřinášejí žádný užitek a přitahují ten zatracený hmyz, jak zdůvodnil Krakus.

	Elianta vstala a zamířila k vesnici. Když se k ní blížila, zaslechla příjemný zvuk bubínků. Krakus trval na tom, aby v každém koutě vesnice neustále zněla hudba. Muži, ženy a děti se proto střídali a hráli na různé nástroje. Bylo to celkem příjemné, přestože kvůli tomuto všudypřítomnému hluku v pozadí už nebyl slyšet vítr v korunách stromů, zpěv ptáků ani voda v potoce.

	Došla na dohled velkého opuštěného prostranství uprostřed vesnice a najednou ji něco napadlo. Aby si vynahradili izolaci obyvatel, mohli by pořádat aktivity, při nichž by se všichni scházeli. Ale jistě! To je řešení! Aby se po Jungle Time všichni nerozešli, navrhne setkání, na nichž se bude tančit, vyprávět příběhy, prostě sdílet cokoli. A zeptá se Mojaga, jestli by byl tak hodný a chodil vyprávět své příběhy častěji, klidně každý večer. Pokud bude souhlasit, bude to úžasné!

	Když se blížila k jeho chýši, spatřila na svahu sedícího chlapečka, který s hlavou v dlaních vzlykal. Poklekla vedle něj.

	„Co se ti stalo, miláčku?“

	Dítě neodpovědělo a dál plakalo.

	„Poslyš, když mi povíš, co tě trápí, možná ti budu moci pomoci.“

	„To ten pán,“ řekl uprostřed pláče. „Nechce, abych spal u maminky.“

	Nato se rozplakal ještě víc.

	„Třeba si na to zvykneš.“

	„Ne,“ protestoval a důrazně zavrtěl hlavou.

	Elianta ho vzala za ruku.

	„Dýchej, dýchej.“

	„Celou noc… jsem… nespal,“ řekl přerývaně mezi vzlyky. „Moc jsem se bál a stýskalo se mi po mamince.“

	Eliantu bodlo u srdce.

	„Dneska… jsem viděl… toho pána,“ pokračoval chlapec. „Říkal… že dnes večer… musím zase… jít spát sám.“

	„Řekl jsi mu, že máš strach?“

	„Ano.“

	Ručka, kterou svírala, byla hořící. Byl chudák celý bez sebe.

	„Tak víš co,“ řekla Elianta, „nenaléhej na něj. Už s ním o tom nemluv. Běž si lehnout do svého pokoje, chvíli počkej, a pak se tiše zvedni a vklouzni do postele ke svým rodičům. Jsem si jistá, že maminka ti to dovolí.“

	Chlapec se narovnal a zvedl k Eliantě uslzené oči. Celý jeho obličej byl slzavým údolím.

	„Myslíš?“

	Elianta s úsměvem přikývla.

	* * *

	Sandro dlouze hleděl na talíř s vařeným maniokem, který měl před sebou, pak jej odstrčil a schoval hlavu mezi ruce zkřížené na stole. Jíst bude brzy stejně těžké jako usnout. Už neměl na nic chuť.

	Vzdychl, jako by s sebou vydechnutý vzduch měl odnést jeho špatnou náladu, splín, který se v něm usadil jako bahno na břehu řeky.

	Ve vizi se mu zjevil Marcus Aurelius. Vážně na něj hleděl. „Je ostudné, že tvá duše se vzdává života dřív než tvé tělo,“ pronesl filozof.

	Sandro přimhouřil oči.

	Proč jej myšlenky na císaře pronásledují?

	„Už to nesnesu!“

	Krakusův hlas. Sandro zvedl hlavu. Krakus hodil na stůl batoh a posadil se na poleno sloužící jako stolička. Funěl, byl trochu udýchaný a zpocený.

	„Co se děje?“

	Krakusova špatná nálada Sandra téměř uklidňovala. Alespoň není jediný, kdo trpí. Hned mu bylo o něco lépe.

	„Divoši poslechli Eliantu a teď se každý večer scházejí. Do svých osobních chýší se chodí jen vyspat. Nedaří se nám je navzájem izolovat.“

	Sandro se na něj podíval.

	„Už toho mám plné zuby,“ pokračoval Krakus.

	Vyndal pytlík s tabákem a ubalil si cigaretu.

	Sandro vstal a udělal několik kroků podél stolu, aby si urovnal myšlenky.

	„Dobrá. Takhle to nepůjde. Být spolu jim přináší příliš potěšení. Zkusíme to jemněji.“

	Krakus ho pozorně sledoval. Sandro pokračoval:

	„Odtrhneme je od sebe, ale přitom je ponecháme v domnění, že jsou spolu.“

	Chvilku bylo ticho.

	„Ještě mi to není úplně jasné, ale zní to náramně zvrhle.“

	„Přesvědčíme je, že mezilidské vztahy se omezují na výměnu informací, na sdělení. Všechny ostatní úrovně vztahů zastíníme, jako by neexistovaly.“

	„Ostatní úrovně?“

	„Všechno, co nevědomě probíhá mezi dvěma lidmi, když se dívají navzájem do očí. Rozhovor duší…“

	Krakus vypadal zamyšleně.

	„Já když mluvím se ženskou, nedívám se jí jen do očí…“

	„Krása člověka se skrývá za závojem jeho pohledu.“

	„U ženy je za závojem jejích šatů…“

	„Za závojem pohledu spatřujeme duši. Oko je oknem duše.“

	„Za závojem šatů spatřujeme…“

	„Zklidni se, Roberto.“

	„A jsou oknem do…“

	„Klídek.“

	Krakus si dal cigaretu do úst a škrtl sirkou.

	„Takže jak jsem říkal,“ pokračoval Sandro, „zatemníme veškeré kouzlo setkání duší, které je podstatou každého mezilidského vztahu, a ponecháme jim jen povrchní vrstvu - výměnu informací.“

	Krakus si potáhl.

	„Pořád mi to není jasné. Když s někým mluvím, dělám to proto, abych mu něco řekl, ne? Abych mu předal nějakou informaci, ne abych se cicmal s jeho duší!“

	„Vůbec ne. Každý den se miliony lidí potkávají, oslovují se a povídají si o počasí. Opravdu si myslíš, že jejich skutečným záměrem je vyměňovat si meteorologické informace? Na počasí ve skutečnosti všichni kašlou. Je to záminka pro vytvoření vztahu, pro výměnu něčeho nehmatatelného, co neumíme pojmenovat.“

	„No jo…“

	„Chtělo by to nalézt způsob, jak to udělat, aby si ti naši indiáni dál vyměňovali informace, a to ostatní potlačili. Omezit je na úroveň faktů a ochudit tak jejich vztahy. Odlidštit je…“

	„Je to celé nějaké nejasné…“

	Krakus si potáhl z cigarety, chvíli zamyšleně počkal, a pak vyfoukl kouř v lehkých spirálách, které se vznesly ke stromům.

	„Mám nápad,“ řekl Sandro. „Potřebovali bychom skupinu dětí, které by předávaly psané zprávy mezi lidmi. Dostaly by zvoneček a každý by zazvonil před chýší adresáta, položil dopis před vchod a odešel. Tak by indiáni už nemuseli vycházet z chýší, když by si chtěli něco říct. Měli by pocit, že jsou s druhými v kontaktu, a ve skutečnosti by byli ještě izolovanější, a tím víc by pociťovali potřebu spolu komunikovat.“

	„Takže by ještě víc potřebovali naše děti…“

	„Které by udržovaly izolaci a tím problém jen zhoršovaly.“

	„Geniální!“

	Krakus si potáhl.

	„A organizačně to není nic složitého.“

	„Myslím, že děti do toho půjdou. Bude je to bavit.“

	Krakus na něj vrhl zvrhlý pohled.

	„Počkej chvilku. Nebudeme přece po těch dětech chtít, aby to dělaly zadarmo. Mám lepší nápad. Dostanou za to zaplaceno.“

	„Od koho?“

	„No přece od indiánů! Budou hezky solit, a tak budou dvojnásob nešťastní!“

	„Na něco jsi zapomněl. Indiáni nemají peníze. Chci říct, že nemají měnu.“

	Krakus se na pár vteřin zamyslel.

	„To nevadí. Tak jim ji vytvoříme.“

	„Ale jak?“

	„Něco vymyslím. Nech to na mně.“

	Sandro se posadil ke stolu naproti Krakusovi, vzal čutoru a napil se vody. Najednou zaslechli útržky hlasů. Sandro se otočil.

	Skupina mužů s luky na rameni, doprovázená houfem dětí, mířila do pralesa. Sandro zneklidněl.

	„Podívejme,“ řekl Krakus.

	Sandro se napil.

	„Anoki!“ zakřičel Krakus.

	„Přestaň!“ prosil ho Sandro tiše.

	„Pojď sem!“

	„Zbláznil ses?“

	Chlapec se k nim rozběhl. Sandro odvrátil zrak.

	„Kam jdou?“ zeptal se Krakus.

	„Jdou na lov. Na celou noc!“ odpověděl chlapec hrdě. Stál vedle Sandra, tak blízko, že cizinec s úžasem ucítil vůni jeho kůže.

	„A kde je Zaltana?“

	„Maminka zůstala ve vesnici.“

	„Dobře, tak utíkej!“

	Chlapec doběhl ostatní. Krakus jej z dálky pozoroval.

	„Zakazuju ti, abys nechával indiány přicházet tak blízko ke mně!“ šeptl Sandro.

	„Je to jen kluk.“

	„Ať už se to neopakuje.“

	Krakus típnul cigaretu o stůl a hřbetem dlaně ji smetl na zem. Sandro zavřel oči a povzdechl si.

	„Chci to urychlit. Už toho všeho mám po krk.“

	Krakus svraštil obočí.

	„Jediné slovo a všechny je podřízneme. Stačí říct.“

	„Ne, ne… To nechci… Zůstaneme u původního plánu, jen chci, aby to šlo rychleji.“

	„Žádný problém. Řekni mi, jaké jsou další kroky.“

	Sandro zhluboka dýchal.

	„Oddělili jsme je od přírody, odpoutáváme je od sebe navzájem, měli bychom je také oddělit od nich samých - tím, že ovlivníme jejich chutě ve všech oblastech, aby jejich rozhodnutí byla výsledkem vnějšího vlivu, a nikoli osobní vnitřní touhy.“

	„S tím už jsem začal. Na fyzické rovině.“

	„Musíme to rozšířit.“

	Krakus zvedl oči ke skupině mužů a dětí.

	„Pro začátek použijeme děti, které budou nosit zprávy. Řekneme jim, aby toho využily a nabízely navíc nějaké lákavé věci, já nevím… třeba něco k jídlu.“

	„Ano, to je zajímavá myšlenka.“

	Krakus přikývl. Vypadal sám se sebou spokojen.

	„Ještě jednu věc musíme provést,“ dodal Sandro.

	„Ano?“

	„Měli bychom indiány také odcizit jejich vlastní přirozenosti. Chci, aby se nemohli ani cítit.“

	„Chceš, aby se všichni rozhádali?“

	„Ne, aby se přestali cítit. Chtěl bych zablokovat jejich čichovou komunikaci.“

	„Co je zase tohle?“

	„Část naší komunikace se odehrává prostřednictvím našeho pachu. Je to naprosto nevědomé, ale důležité.“

	Krakus vyprskl smíchy.

	Sandro ten smích nenáviděl. Ten tupec Krakus se mu posmívá.

	„Co je to za úlet?“

	„Není to úlet. Dělaly se na to výzkumy. Zjistily se neuvěřitelné věci.“

	„Jako třeba co?“

	Sandro vzdychl.

	„Najednou se zajímáš o moje úlety?“

	„Dělej, řekni mi to…“

	Sandro chvíli dělal drahoty.

	„Tak například se zjistilo, že pach je to, co nejvíce ovlivňuje naše milostné pocity, přitažlivost, kterou k někomu cítíme.“

	„No, někdy je to taky to, co nás nejvíc odpuzuje.“

	„Vědci učinili takový pokus. Zavázali jednomu muži oči, a pak před něj postavili deset žen.“

	„Takový pokus bych si dal taky líbit.“

	„Potom ho vyzvali, aby si ke každé přivoněl.“

	„Přivoněl?“

	„Ano.“

	„Vědci chtějí po nějakém chlápkovi, aby očichával ženské? A za takovéhle pokusy dostávají zaplaceno z našich daní?“

	„Ten muž se zavázanýma očima měl ženy postupně rozdělit podle toho, jak mu byl příjemný jejich tělesný pach.“

	„Pitomost!“

	„Potom vědci určili genetický kód každé ženy a zjistili, že muž preferoval tu ženu, jejíž geny se nejvíc lišily od jeho genů. A je dobře známo, že to je podmínkou pro optimální rozmnožování: čím víc se geny rodičů liší, tím zdravější jsou jejich děti.“

	„Vážně?“

	„Ten dobrovolník tedy všech deset žen seřadil od té, jejíž pach se mu líbil nejvíc, po tu, jejíž pach se mu zamlouval nejméně. Jeho řazení dokonale odpovídalo jejich genetické výbavě, od nejvzdálenější po nejbližší.“

	„No to je převratné. Nevědět to, tak vůbec nemůžu žít.“

	„Chci, aby Gody vytvořil parfémy, které pak všem rozdáš. Chci přehlušit jejich čichovou komunikaci. Kromě toho míň ucítí přirozené vůně květin, rostlin a pralesa. Budou tedy ještě o něco více odcizení…“

	„Jak si přeješ.“

	„Teď si půjdu odpočinout. Není mi dobře.“

	Krakus na něj mávl. Klidně se vzdálil a předstíral, že nahlas mluví sám se sebou.

	„Kdyby mě tak viděla maminka! Tak copak děláš, ty můj chlapečku? Starám se o čichovou komunikaci amazonských indiánů, maminko. Když si pomyslím, kolik lidí se nudí někde v kanclu! Nemám já snad nádherný život?“

	 

	
XVII.

	Příběh muže, který očichával ženy, Krakusovi dodal chutě. Měl nedostatek. Nedostatek samiček. Chlapcova slova padla na úrodnou půdu. Otec bude celou noc lovit. On se zatím postará o jeho ženu, krásnou Zaltanu… Od začátku po něm touží, to je jasné. Ceká jen na něj. A dnes večer se konečně dočká. Ty indiánky jsou přírodnější než samičky z města, pomyslel si. Bude na to muset skočit rovnou.

	Když se setmělo, čekal Krakus ve své chýši, až měsíc vystoupí vysoko na oblohu, aby měl jistotu, že všichni spí. Potom zašmátral v batohu. Šmátral, šmátral, šmátral a konečně to našel. Boxerky rudé jako květ dosny s několika svisle vyšitými černými proužky tvořícími ladnou křivku. Takhle vystrojeného samečka určitě ještě neviděla. Udělá to na ni dojem. Moment překvapení je důležitý. Tak se nechají svést. Vytrhne je to z každodenní šedi.

	Svlékl se a navlékl si trenky. Zaváhal, jestli se má obléct, a pak se rozhodl přehodit si přes ramena deku jako kápi. Rychleji to ze sebe pak shodí.

	Šel si vyčistit zuby ultrasilnou mátovou pastou. To pro ni bude změna oproti těm divochům, kterým určitě táhne z huby jako kajmanům. Potom se pečlivě učesal a výsledek zkontroloval v miniaturním zrcátku, které si přikládal ze všech stran hlavy, aby se viděl kousek po kousku. Vlasy měl ostříhané hodně nakrátko, ale přesto mu z nich jeden pramen trčel. Sakra. Namočil si ruce a přejel neposlušné vlasy prsty. Znovu se podíval do zrcátka. Vlasy se mu stále vysmívaly. Vzteky bez sebe opět zašmátral v batohu. Šmátral, šmátral, šmátral, ale nic nenašel. Vysypal tedy celý obsah na zem a konečně zahlédl miniaturní tubu. Vzorek gelu, který mu zůstal po jednom klientovi. Vytlačil si do dlaně pořádnou dávku a pečlivě si gel rozetřel do vlasů. Byl studený a lepkavý. Voněl jako žvýkačka. Tím líp. To ji taky překvapí.

	Vzal baterku a vyšel ven. Přepadl ho chlad, a tak se zachumlal do deky. Vítr hlasitě fičel v korunách stromů a s truchlivým kvílením pohyboval listy a větvemi. Perfektní. Aspoň nebudou tolik slyšet. Zbožňoval, když ženy křičí, strašně ho to vzrušovalo. Teď však Zaltana bude muset být zticha, aby nevzbudila kluka, který spí vedle. Když vypracoval plán rodinných chýší, naštěstí nezapomněl oddělit ložnice ústřední místností. Capart bude stejně ještě v první fázi spánku. Bude chrnět jako poleno.

	Tma byla neproniknutelná. Krakus postupoval vesnicí a nohy mu slabě ozařovalo mihotavé světlo kapesní svítilny. Když se přiblížil ke středu vesnice, spatřil v mezeře mezi stromy stoupající měsíc. Obešel místo, kde dohasínal oheň a nabízel větru poslední rudé oharky. Krakus se zachvěl a pokračoval v cestě. Konečně došel na dohled Zaltaniny chýše a přiblížil se k ní. Ticho. V uších mu jen čím dál hlasitěji hvízdal vítr. Pečlivě se rozhlédl. Nikde nikdo. Dvěma prsty uchopil hranu dveří a pomalu je pootevřel. Zmocnil se jich však poryv větru, otevřel je dokořán a prudce s nimi bouchl o zeď. Krakus je připlácl rukou, aby je udržel v této poloze, a chvíli čekal bez hnutí.

	Nic. Zevnitř se neozývala žádná reakce.

	Vešel a pořádně za sebou dveře zavřel v souboji s rozbouřeným větrem. Klid, který vládl uvnitř, byl v příkrém kontrastu s živlem. Vzduch byl prosycen vůní čerstvě nařezaných listů palmy toulouri, která pokrývala stěny. Malá místnost byla zařízena relativně střídmě. Pařez místo stolu. Několik hliněných hrnců. Pár kusů prádla.

	Krakus chvíli počkal, a pak nechal deku spadnout na zem. Pečlivě si upravil trenky a otevřel dveře pokoje. Zaltana dodržela jeho pokyny a místo v hamace spala na matraci nacpané slámou. Byla tam, oddechovala, tělo pokryté velkou látkou a krásné černé vlasy rozhozené na bezovém prostěradle. Krakus cítil, jak v něm stoupá vzrušení. Za pár minut se jí zmocní. Objeví s ním polohy, které neznala. Tihle divoši to určitě dělají pořád stejně. Primitivně.

	Vykročil jejím směrem. Pod přikrývkou se vzdouvala její ňadra. Sklonil se, uchopil látku za okraj a lehce zatáhl. Otevřela oči, a když ho spatřila, nijak nezareagovala. Jako by ji to ani nepřekvapilo. Měl tedy pravdu, nemohla se ho dočkat.

	„Přišel jsem ti dělat společnost.“

	Stále na něj mlčky hleděla, ještě napůl spící. Však on ji brzy probudí.

	Neslyšně se nadechl, aby se mu lehce nafoukly prsní svaly, a stáhl přikrývku úplně, takže ji obnažil. Čekal ho příšerný pohled. Měla v posteli dvě děti. Děcka, která spala přitulená k ní!

	Najednou se v něm rozpoutal vztek.

	„Co tam dělají?“ vykřikl.

	Zaltana na něj mlčky hleděla a mhouřila oči.

	„Přikázal jsem, aby děcka spala zvlášť, ve svém pokoji! Proč jsi neposlechla? Co?“

	Cítil směs bezmoci a frustrace.

	Zaltana stále mlčela, ale nezdálo se, že by se jí jeho hněv jakkoli dotýkal. To ho ještě víc rozčílilo.

	„Chápeš to?“

	Ne, nezdálo se, že by to chápala.

	„Tvoje děti spí v posteli svých rodičů! V posteli svých rodičů! Na tak odporném… špinavém místě…“

	Ještě spí, nebo dělá, že mu nerozumí?

	„Chápeš, že se nacházejí… v posteli, kde s manželem… v místě vašich radovánek?“

	Zaltana zívla a opět přimhouřila oči, protože ji baterka oslepovala, a pak ospalým hlasem promluvila.

	„Roberto, proč sis oblékl tu podivnou bederní roušku a přišel mi to říct uprostřed noci?“

	 

	
XVIII.

	Už tři dny se Krakus stále dokola zaobíral svou porážkou. Byl si jistý, že za vším stojí Elianta. Za jeho zády nejspíš podněcuje své bližní, aby porušovali pravidla, která s takovou námahou prosadil. Tajně proti němu bojuje a podkopává jeho práci. To je přece jasné! A ostatní ji poslouchají…

	Přitom to byl on, kdo je vyléčil ze zápalu plic, ne ona. Indiáni mají krátkou paměť. Měl jich nechat pár umřít, aby dostali na pamětnou. Elianta neměla ani tolik sebeúcty, aby po svém neúspěchu odešla do ústraní. Přitom má proč se stydět až do konce svých dní.

	Je nejvyšší čas se jí jednou provždy zbavit.

	Vymyslet řešení mu trvalo tři dny.

	„Alfonso!“

	Oslovený si dal načas, protahoval příchod, jak jen mohl, než se konečně objevil u vchodu do chýše, kde přežvykoval svou drogu.

	„Co se děje?“

	„Udělals, co jsem ti řekl?“

	„Ano.“

	„Zabalil jsi ji do přikrývky, aby neutekla?“

	„Ano.“

	„Ale ne moc pevně, aby jí tam nebylo těsno?“

	„Ano.“

	Krakus byl spokojený. Konečně se mu jednou napoprvé podařilo dosáhnout toho, co chtěl.

	„A rozuměl jsi mi dobře? Až za mnou někdo přijde prosit o pomoc, odpověz, že mistr medituje a nesmí být za žádnou cenu rušen.“

	„Ano.“

	„Přijď mi říct, až… to skončí.“

	„Dobře, šéfe.“

	Krakus měl rád, když mu jeho chlapi říkali šéfe. Nestávalo se to často. Zdaleka ne tak často, jak by si přál. Dnes byl na Alfonsa trochu příkrý, možná to bylo díky tomu. Člověk musí být na lidi tvrdý, když chce, aby ho respektovali.

	Natáhl se v hamace. Dlouhé hodiny se bude muset věnovat činnosti, kterou nemá příliš v lásce: nicnedělání. Je to ale nutné. Hlavně nesmí být nikde vidět, aby ho nemohli požádat o pomoc.

	Zhluboka dýchal a uvolnil se. Aby si zkrátil dlouhou chvíli, rozhodl se přemýšlet o tom, co udělá se svou výplatou, až ji dostane. Představa, že si vydělá takovou spoustu peněz, ho vzrušovala na nejvyšší míru. Jeho hamaka se pomalu pohupovala. Slyšel, jak se Alfonsovy kroky vzdalují. Připadal si jako generál, který právě vydal rozkaz nabít zbraně a teď ve svém stanu čeká na výsledek bitvy.

	* * *

	Už dva dny nebyl ve vesnici téměř nikdo vidět, s výjimkou houfu dětí, které běhaly sem a tam s dřevěným zvonečkem v ruce. Cinkaly na něj před chýší příjemce, který si spěchal vyzvednout zprávu a výměnou dal dítěti coupou, vzácné ovoce, které měly děti tolik v oblibě pro jeho sladkou bílou dužinu.

	Marco a Alfonso litovali jen jedné věci: že venku bylo méně často vidět dívky s nahým poprsím.

	„Ha ha, sleduj, zvoní na ně jako na sluhy a oni chtějí ještě!“

	„Stejně nechápu, proč by z toho měli být nešťastní. Další nesmyslný Sandrův plán,“ řekl Marco.

	„To neřeš, ten ví, co dělá. S tím placením měl Krakus rozhodně pravdu. Tomu říkám dobrý nápad!“

	„Blbost.“

	„Tráví nejmíň hodinu denně sbíráním coupou. A jelikož jich je čím dál míň, budou to mít čím dál těžší! To je sranda…“

	„No, podle mě tady stejně ztrácíme čas. Nechápu, proč se tady s nimi zahazujeme.“

	„Já ti to řeknu. Proto, že budeme náramně spokojení, až shrábneme doláče toho Amíka. Na ostatní kašlu. Aspoň si tady lebedíme. No stress, boy.“

	„No právě, chybí tomu adrenalin. Já se tady k smrti nudím. Ať se to kurva pohne!“

	Padla noc a oni trpělivě čekali na hodinu, kdy indiáni usínají. Zůstali sedět naproti sobě, obkročmo na kmeni ležícím na zemi, kouřili cigarety, aby se zahřáli, a čas od času zdálky hodili okem po chýši.

	Čas plynul a nic se nedělo. Ve vesnici bylo ticho jako po pěšině. Dokonce i děti se vytratily. Jejich zvonečky už necinkaly a po neustálém celodenním hluku padlo na vesnici ticho jako náhlý tropický déšť letního večera. Vidofory byly vypnuté. Jen pár dohasínajících ohňů vydávalo místy slabé světlo. Elianta už byla nějakou dobu ve své chýši.

	Zdálo se, že plán nevyšel, a zase dostanou vynadáno. V poslední době na ně byl Krakus čím dál nepříjemnější.

	Konečně tmu prořízlo vytí. Oba ztuhli, spiklenecky na sebe pohlédli a čekali. Pak se dveře chýše otevřely, vyšel z nich vrávorající stín a svalil se na zem. V tu chvíli okamžitě pochopili, že budou mít problémy.

	* * *

	„Máme problém, šéfe.“

	Krakus se ve své hamace okamžitě narovnal. Nepodařilo se mu zůstat vzhůru. Alfonso stál ve dveřích a kroutil se jako kluk, který potřebuje čůrat.

	„Tak co? Ten pavouk ji nekousl? Utekla?“

	Dotázaný si dlouho hryzal rty, než se konečně odhodlal promluvit.

	„Ne, to ne…“

	„Kousl ji?“

	Nesměle přikývl.

	„No tak co? Co se děje?“

	Místo aby odpověděl, Alfonso si hryzal rty a dělal divné grimasy.

	„Tak to vyklop, sakra!“

	Tvářil se rozpačitě a současně umanutě. Krakus už si všiml, že když nastal nějaký problém, proměnil se Alfonso v kus slizu, který se ne a ne hnout z místa.

	„Nepotěší tě to,“ řekl nakonec.

	„Řekneš mi to, nebo to z tebe mám vytřást?!“

	Alfonso odvrátil zrak. Krakus cítil, jak mu poskočil tlak.

	„Mno… Myslím, že… jsme si spletli barák…“

	Krakus vytřeštil oči.

	„Myslíš si to, nebo to víš jistě?“

	Alfonso se chvíli kroutil, a pak přikývl.

	Krakus byl viditelně otřesen.

	Spletli si barák… Spletli si barák… Je to banda tupců… Proč se mu nikdy nedaří dosáhnout toho, aby jeho muži udělali přesně to, co po nich chce? Vždyť na tom nebylo nic složitého… Tak proč? Náhle se cítil tak bezmocný, že mu tlak zase rychle klesl. Najednou byl nesmírně unavený a skleslý.

	* * *

	Elianta si právě šla lehnout, když vtom zaslechla sten. Srdceryvný výkřik. Vycházel z chýše hned vedle té její. Rychle vyběhla ven a spatřila svého souseda Bimisiho, který se válel po zemi s obličejem a trupem v křečích.

	„Co se ti stalo? Řekni mi to!“

	„Ko…u…sl…mě…“

	Muž nebyl schopen artikulovat. Musel prožívat hrozná muka.

	„Kam?“

	Nedokázal odpovědět. Připojili se k nim další a vytvořil se kolem nich hlouček.

	„Přineste vodu,“ přikázala. „Prohledejte jeho chýši a najděte tu potvoru, která ho kousla.“

	O tom, o jaké zvíře se jednalo, neměla nejmenší pochyby, ale potřebovala mít naprostou jistotu. Bimisi třeštil oči bolestí a strachem. Byl v šoku. Vzala ho za ruku.

	„Dýchej pomalu… pomalu… pomaličku… Ano, to je ono… Výborně… Uklidni se… Ano, takhle… Výborně…“

	„Černá vdova,“ ozval se mužský hlas, zatímco skupinka indiánů už odnášela pavouka do pralesa.

	Přesně toho se obávala. Černá vdova. Smrtelné kousnutí… Nemohla přestat myslet na to, že by k tomu nedošlo, kdyby Krakus nenechal vyměnit hamaky za matrace.

	Bylo třeba jednat rychle. Velice rychle. V poslední době často pochybovala o svém šamanském poslání. Dokonce uvažovala o tom, že se ho definitivně vzdá a obrátí list. Najednou ale vše, co jí dřív přinášelo tolik nadšení, ten nejasný pocit, který ji na tuto cestu nasměroval, začal opět stoupat v jejím nitru a důrazně se hlásit o slovo. Léčit druhé, to je její poslání, její osud, a nesmí se od něj odvrátit. Jen ona může toho muže zachránit. Tentokrát k tomu nepotřebuje ayahuascu, trans ani rozmlouvání s duchy. Dobře zná příčinu mužova utrpení a hlavně lék. Její učitel jí ho předal. Jeho příprava byla poměrně zdlouhavá, ale ona má čas. Dokáže to. Musí to udělat.

	„Chimalis, pojď k němu. Utiš ho a dávej mu pravidelně vodu. Všichni se posaďte a uvolněte se, to mu pomůže. Buďte s ním. Zaltano, dej do hrnce vařit vodu. Ty, Awane, vezmi pochodeň a pojď se mnou!“

	Awan vzal z ohně rozžhavené polínko. Elianta na něj zafoukala, aby se rozhořelo. Bylo nutné rychle nasbírat potřebné listy. Nejdéle potrvá jejich louhování. Rozběhla se do pralesa. Její společník jí sotva stačil, neboť mu ztěžovala pohyb pochodeň, jejíž plamen olizoval vlhké větve a vrhal na rostliny tajemné mihotavé světlo.

	 

	* * *

	„Cože?!“

	Krakuse to málem porazilo.

	Alfonso se na něj zahanbeně díval.

	Marco, který se k nim před chvílí připojil, zvýšil hlas.

	„Ale vždyť ti říkáme, ať si z toho nic neděláš. Nechtěl jsi, aby za tebou chodili, a tak nepřijdou. Elianta se o něj postará, vyléčí ho a všechno bude jako dřív. Přestaň pořád nadávat.“

	Krakus složil hlavu do dlaní.

	„Elianta ho vyléčí… Elianta ho vyléčí… Stálo mě to spoustu vynalézavosti, abych zničil její důvěryhodnost, a vy nejenže ji necháte přežít, ale ještě k tomu jí dáte příležitost, jak si napravit pověst! Zbláznili jste se nebo co?“

	Oba tupci na něj zírali s otevřenými ústy.

	„Zmizte!“

	Zůstali stát bez hnutí.

	„Zmizte! Anebo ne… Přiveďte Godyho! Okamžitě! Hněte sebou, musíme Eliantu zastavit!“

	Krakus se ocitl sám v tichu své chýše. Nervózně sáhl po pytlíku s tabákem a cigaretovém papírku. Začal si balit cigaretu, ale nepovedlo se mu to a naštvaně všechno smetl na zem.

	„Do prdele!“

	Proč jsou kolem mě samí hňupi? říkal si. Jsou dobří tak akorát k tomu, aby na bitevním poli vyprázdnili zásobník a neptali se proč.

	Přecházel v chýši sem a tam a nemohl se uklidnit. Nejradši by všechny pozabíjel.

	Gody se zanedlouho objevil a byl viditelně roztrpčen, že ho vyrušili z klidu. Druzí dva zůstávali v jeho stínu.

	„Elianta se se svými rostlinami chystá zachránit chlápka, kterého kousla černá vdova. Právě kuchtí svůj lektvar. Musíme ji zastavit. Jak to zařídit, aby jí to nevyšlo?“

	Gody zvedl jedno obočí.

	„Záleží na tom, jestli šamani používají směs…“

	„Na to kašlu! Prostě mi řekni, co je v tom jejím kouzelném lektvaru potřeba změnit, aby to kikslo.“

	Gody se na něj nevraživě podíval.

	„Z různých ingrediencí, které jsou pravděpodobně součástí této směsi, by bylo nejúčinnější odstranit…“

	„Dobrá, dobrá. Uděláme to takhle: Marco a Alfonso, vy půjdete odvést pozornost té pitomé šamanky a Gody zatím z té čarodějnické polívky vezme, co bude třeba.“

	Doktor se zatvářil blahosklonně.

	„Ale no tak, vždyť to okamžitě pozná. Jsou to velké listy…“

	„Tak tam místo nich dej nějaké podobné!“

	Gody se zakabonil, ale neměl na to co namítnout.

	„Dělejte, hněte sebou! A Sandrovi ani slovo. O celé téhle záležitosti nic neví.“

	* * *

	Elianta přejela rukou po Bimisiho čele, které se konečně uvolnilo, a s těžkým srdcem mu zavřela oči. Nemohla uvěřit tomu, co se stalo.

	Všichni vesničané klečící kolem nich rozjímali a s pohledem upřeným do země odříkali modlitbu. Jejich tichý zpěv se nesl temným a tajemným pralesem. Vážné tváře jen nepatrně osvětlovaly mihotavé plamínky skomírající pod kotlíkem, které ještě šířily trochu tepla ve vlhké noci.

	Elianta nemohla zastavit slzy, které jí stékaly po tvářích. Bylo jí nesmírně smutno. Nedokázala jej osvobodit od působení jedu, zachránit mu život, zadržet jeho duši… Teď už jí nezbývalo než na něj myslet a modlit se, modlit se, aby se tato duše vysvobodila ze svého těla a klidně se vznesla…

	Zavřela oči.

	Náhle se ozval tupý zvuk kroků těžce dopadajících na zem, lámajících větvičky a dupajících po spící půdě.

	Ze tmy se vynořil Krakus se svými dvěma druhy po boku, z nichž každý mával velkou zapálenou pochodní, která vrhala jasné a znesvěcující světlo. Přehlédl přítomné a zastavil se očima na ní. Byl to pronikavý, těžký, obviňující pohled. Vtom se tmou vznesl jeho mocný a temný hlas, který jí pronikl až do útrob a vtiskl se jí do srdce.

	„Ty, Elianto, jsi všem tvrdila, že umíš léčit lidi. Pravda je však taková, že toho nejsi schopná. Bimisi na tebe spoléhal. Tvou vinou teď zemřel.“

	 

	
XIX.

	„Vzpomínám si…“ řekl Sandro, „jak se mě maminka jako kluka zeptala, na jaký nástroj se chci učit hrát. Zvolil jsem si kytaru, klasickou kytaru. Vybral jsem si ji proto, že je to jeden z mála nástrojů, který si vystačí sám se sebou. Nepotřebujete žádný soubor ani orchestr. Člověk na ni hraje sám, sám se sebou. Každá nota, každý akord, každé arpeggio vychází z vás. To, co se vyjadřuje konečky vašich prstů a co vydává ten zvuk, který patří jen vám, onu hudbu, která vibruje tělem nástroje a rezonuje ve vašem těle, to všechno je jen a jen vaše práce, vaše vnímavost a vaše nadání.“

	Sandro stál ve své chýši zády ke Krakusovi, který mu tiše naslouchal.

	„Jednoho dne mi můj profesor na konzervatoři k mému velkému zmatení oznámil, že budu nacvičovat skladbu, která se bude hrát… v kvartetu. V kvartetu… Byl jsem naprosto vyvedený z míry. Znamenalo to, že budu muset strpět přítomnost, co přítomnost, vměšování tří dalších studentů do výkonu svého umění. Několik týdnů jsem sám nacvičoval svůj part a s nelibostí pracoval na něčem, co bylo pouze zlomkem skladby postrádajícím bez zbylých nástrojů jakýkoli smysl. Pak nadešel den, kdy se profesor rozhodl dát nás dohromady. Vůbec se mi tam nechtělo. Na rozehřátí jsme jeden po druhém sólově zahráli svůj part. Nebavilo mě poslouchat ostatní a stejně nepříjemné mi bylo hrát před nimi. Mé nedostatky mě odjakživa rozčilovaly. Ty jejich byly doslova nesnesitelné. Náš amatérismus se mi tu zjevoval nahý, evidentní, ostudný. Interpretace skladby se samozřejmě u každého z nás lišila, protože ji každý vnímal velmi osobně. V tu chvíli nás profesor vyzval, abychom hráli společně, najednou. Moc dobře si vzpomínám na ten zvláštní, podivný okamžik. Profesor rukou udával takt, aby nám pomohl se sladit. Můj úplně první pocit byl velice nepříjemný. Neslyšel jsem se hrát. Měl jsem pocit, že mé tóny mizí a topí se v tónech těch druhých. S maximálním soustředěním se mi je podařilo rozlišit. Hrál jsem ze všech sil, aby zněly hlasitěji, aby přehlušily ostatní. Pěknou chvíli jsem takhle bojoval a snažil se zachránit svou hudbu před ostatními. Pak se stalo něco neuvěřitelného, neobyčejného. Přestal jsem bojovat, přestal jsem za každou cenu chtít existovat nezávisle na druhých, a moje hudba přirozeně našla své místo a sladila se s ostatními. Splynula s nimi, aniž by přestala existovat. Stala se součástí kolektivního díla, které ji přesahovalo a v němž měla své místo, díla, které ji zušlechťovalo. Krása celku dalece přesahovala krásu každého z našich partů. Měl jsem zvláštní pocit, pro mě naprosto nezvyklý. Zdálo se mi, že moje ruce hrají samy, že už je neovládám. Vzdal jsem se veškeré kontroly. Ztrácel jsem se v této skupině hudebníků a to, co jsem prožíval, paradoxně nebylo popřením sebe sama, ale rozšířením sebe sama v radostném splynutí s druhými. Tím, že jsem ustoupil do pozadí, jsem existoval o to víc, ale v jiné dimenzi, která byla širší, rozsáhlejší. Transcendentní. Tento zážitek pro mě byl… téměř mystický.“

	Sandro zmlkl a přenechal tichu vládu nad okamžikem. Potom se obrátil ke Krakusovi.

	„Indiáni,“ pokračoval, „toto štěstí prožívají denně. Neustále cítí jednotu s něčím, co je přesahuje, jakési mystické pouto, které je povznáší.“

	Sandro polkl naprázdno.

	„Když jsme je teď oddělili od sebe navzájem a odcizili se přírodě, předáme jim neštěstí individualismu. Síleného individualismu.“

	Krakus na něj mlčky hleděl.

	„Pro mě za mě,“ řekl nakonec. „Prostě mi řekni… co máme dělat.“

	Sandro chvíli mlčel, a pak začal pomalu přecházet sem a tam.

	„Aby se z nich stali individualisti, musíme je nejdřív naučit žít ve strachu. Ve strachu z ostatních a strachu z nedostatku. Z nedostatku potravy… z nedostatku… lásky.“

	Naposledy pronesené slovo mu probodlo srdce jako dýka. Musel sebrat veškerou odvahu, aby dokázal pokračovat.

	„Namluvíme jim, že jí není dost pro všechny, že život je osamělý boj jednotlivce, že přežít mohou jen ti nejlepší a že jen ti nejlepší mohou být šťastní. Ti nejsilnější, nejrychlejší, nejinteligentnější… nejkrásnější…“

	„To je tak trochu pravda, ne?“

	„To nám namluvil Darwin. Jenže Darwin se zmýlil…“

	„Vážně? O čem vlastně byla ta jeho teorie?“

	Sandro se zhluboka nadechl.

	„Darwin vysvětluje příchod člověka na Zemi přirozeným vývojem druhů. Myslí si, že náhoda činí některé živé bytosti silnějšími nebo schopnějšími než jiné v tom, co chápe jako boj o život. Právě tyto bytosti tedy přežijí, množí se a dávají vzniknout potomstvu, které se vyznačuje stejnými výhodnými vlastnostmi. A tak se podle něj postupně vyvíjejí druhy, výběrem těch nejlepších a nejlépe uzpůsobených k boji.“

	„A co je na tom nepravdivého?“

	„Není to úplně nepravdivé, ale přirozený výběr nevysvětluje celý mechanismus evoluce, který je nejspíš mnohem složitější. Kromě toho Darwinova teorie nevysvětluje evoluční skoky, k nimž dochází. Mezi dvěma známými druhy chybí spojovací články, které by jeho teorii potvrdily. Například mezi opicí a člověkem. Ve své době se Darwin mohl domnívat, že stopy po těchto přechodných druzích se ještě nenašly, ale že to je otázka času, jenže ať se hrabeme v hlíně po celém světě sebevíc, takové stopy stále ještě nebyly objeveny…“

	„Takže jeho teorie už není aktuální?“

	„No… právě že je.“

	„Tak tomu nerozumím…“

	„No, řekněme, že se nikdo moc nesnaží zkoumat její slabiny.“

	„Vážně? A proč ne?“

	„Zpochybnit ji by znamenalo zpochybnit všechny naše způsoby myšlení a nepochybně i náš způsob života. Bylo by to… znepokojující.“

	„Jak to? Nechápu, jak to spolu souvisí.“

	„Darwinova teorie zformovala naši civilizaci. Ovlivnila náš způsob chápání života, který vnímáme jako boj o přežití, boj proti všem ostatním, boj proti přírodě. Proto věříme, že nás technický pokrok učiní šťastnými. Kapitalismus je na ní založen také. Stejně tak naše společenské vztahy. Když se na to podíváme trochu s odstupem, zjistíme, že celá naše společnost se od devatenáctého století vyvíjela na základě této vize vycházející z Darwinovy teorie.“

	Krakus na něj zaraženě zíral. Sandra napadlo, že možná myslí na to, jak by žil, kdyby se Darwinovy myšlenky nerozšířily.

	„No dobře, ale vraťme se k tomu, co konkrétně těm divochům provedeme.“

	Sandro si povzdechl a zamyšleně sklopil zrak.

	„Chci, aby viděli to, co potřebují k životu, jako koláč, o který se musí dělit a který… je moc malý. Chci jim namluvit, že na Zemi není dost přírodních zdrojů pro všechny a že aby byli šťastní, musejí se jich zmocnit rychleji než ostatní. Vztahuje se to na potravu, uznání, hodnoty, materiální vlastnictví…“

	„No pokud jde o jídlo, je to pravda…“

	Sandro k němu zvedl zrak.

	„Na světě je miliarda lidí, kteří trpí podvýživou, a…“

	„No vidíš!“

	„A dvě miliardy lidí, kteří trpí nadváhou.“

	„Pane jo…“

	„Na Zemi je dost potravy pro všechny, stejně jako neexistují žádná omezení pro lásku, kterou můžeme dostat. Všichni jsou ‚hodni lásky‘ a nemusejí nic dělat ani dokazovat, aby byli milováni. Ale když jim namluvíme, že pozemská a duchovní potrava je omezená, navedeme je k individualismu a vnitřnímu konfliktu. Když si budou myslet, že všichni nemohou být milováni, vyvolá to mezi nimi soutěživost.“

	„Mno…“

	„Musíme jim vnuknout pocit, že když druhý něco získá, já to ztrácím. Když někdo někomu polichotí, musím se já cítit ponížen. Je třeba v nich vyvolat soutěživost ve všem a navyknout je, aby se srovnávali s druhými.“

	Krakus zamyšleně zabručel:

	„Navyknout je, aby se srovnávali s druhými…“

	„Ano, aby se srovnávali s druhými.“

	Sandro se posadil naproti Krakusovi.

	„A pokud je chceme dorazit, musíme jim zároveň zničit sebevědomí. Tak na ně vyvineme dvojí nátlak: řešení je individuální, ale ty na to nemáš.“

	Krakus přikývl.

	„A konkrétně…“

	„Konkrétně jim namluvíme, že mohou být milováni jen na základě určitých vlastností, ať už tělesných, duševních nebo souvisejících s jejich chováním. Musíme začít vyzdvihovat vzácné úspěchy jednotlivců, výjimečné osobní výkony, a ukazovat prstem na všechna selhání, osobní nedostatky, chyby…“

	Krakus si povzdechl a neobratným pohybem paže omylem shodil ze stolu hliněný hrnec.

	„Sakra!“

	Sandro se usmál.

	„Marcus Aurelius říkal: ‚Nemá cenu rozčilovat se kvůli věcem, neboť těm je to srdečně jedno.‘

	„ Krakus vstal a pokrčil rameny.

	„Chceš mi říct ještě něco, nebo je to pro dnešek všechno?“

	„Takhle to stačí…“

	Krakus chvíli zůstal stát bez hnutí, potom kývl hlavou na pozdrav a odešel.

	Takhle to stačí, opakoval si Sandro. Prozatím. Je toho dost na to, aby to pořádně rozhodilo ty, kteří mu zničili život. Až budou konečně nešťastní, on, Sandro, znovu nalezne vnitřní mír…

	Marcus Aurelius mu však nedal pokoj. Obraz tohoto filozofa se mu často vkrádal na mysl a neúnavně mu do ucha našeptával moudrá slova.

	Jen se snižuj, má duše, dále se snižuj; ale pak už nebudeš mít kdy, abys měla v úctě sebe, neboť jen jeden život má každý, A ten tvůj už je málem u konce, a ty pořád ještě nemáš úctu k sobě a raději skládáš své štěstí v duše jiných. 1

	 

	
XX.

	Eliantě se zdálo, že venku zaslechla slabé cinkání dřevěného zvonečku. Bylo to však u sousedů. Byla zoufale sama a toužebně si přála dostat nějakou zprávu.

	Od Bimisiho nepochopitelné smrti a Krakusova strašného veřejného obvinění se cítila špatně. Jistě, instrukce svého učitele pro přípravu léku dodržela do písmene, takže z tohoto pohledu si neměla co vyčítat. Bimisiho smrt byla naprosto záhadná. Nejspíš to byla vůle duchů, proti níž se nikdo nemohl vzepřít. Ve vesnici se na ni kvůli tomu ostatně nikdo nezlobil. Na mysl se jí však neustále vracela Krakusova slova a probouzela v ní pocit viny.

	Uběhly týdny a Eliantě se stále nedařilo se vzchopit. Ona, která si dříve užívala každý okamžik života, se teď neustále zaobírala minulostí nebo se snažila uniknout do snu o budoucnosti, která snad bude příznivější.

	Na trápení jí naštěstí pomáhal zapomenout vidofor. Každý den trávila celé hodiny ve vytržení, s myslí pohlcenou stoupajícími bublinami. Potom měla podivný pocit prázdna. Dala si tedy něco k jídlu, ačkoli neměla hlad, a vrátila se k otupujícímu zapomnění před půvabné stoupající bubliny.

	Minulý týden vyvolala Ozalee lehkou vlnu paniky, když na Jungle Time oznámila, že podle Godyho propočtů hrozí v pralese nedostatek ovoce. Nejspíš ho nebude dost pro všechny, varovala. Všichni se hned vrhli na sbírání co největšího množství, aby si nadělali zásoby, a brzy byl ovoce skutečně nedostatek. Elianta okamžitě pochopila, že předpověď se sama naplnila. Pokusila se tedy všechny uklidnit. Vzala s sebou houf dětí, vydala se s nimi na dvoudenní výlet a přinesla velké množství banánů, ananasů, papají a marakují, aby je rozdala vesničanům. Chtěla jim ukázat, že jejich strach je neopodstatněný, že prales stále nabízí hojnost všeho. Ovšem místo aby je to uklidnilo, vesničané se na ovoce vrhli a za pár minut je rozebrali. Na Jungle Time varovala Ozalee před nebezpečím krádeží a každý teď svou chýši pečlivě zabezpečoval pomocí lián.

	Jediné ovoce, kterého opravdu ubývalo, bylo coupou, které vyžadovaly děti výměnou za doručování zpráv. Pro jeho sběr bylo třeba chodit čím dál hloub do pralesa.

	Na ochranu vesničanů před dalšími útoky jedovatých zvířat zavedl Krakus hlídky, které měly sledovat blížící se hady a všímat si pavučin. Byly také poraženy poslední stromy na území vesnice. Bylo ponecháno jen několik keřů, které každý týden pořádně zastřihávali.

	Znovu zacinkal zvoneček. Elianta vstala a otevřela dveře chýše. Ale bylo to zase pro sousedku. Ta si jí ani nevšimla, protože byla zabraná do obchodování s dítětem. Poslíčci teď také prodávali pamlsky, jedny lákavější než druhé.

	Elianta už nevěděla kudy kam, a tak se rozhodla, že se půjde vykoupat.

	Prošla vylidněnou vesnicí, proklouzla brankou v novém plotě a ocitla se v pralese. Postupovala dál, proplétala se mezi květinami, obdivovala ty vysoké stromy, které tak milovala, naslouchala tichému šelestění listí a zhluboka dýchala. Celé dopoledne hustě pršelo. Když se teď udělalo zase teplo, příroda uvolňovala opojné a smyslné vůně jako výpary ráje. Elianta se hned cítila líp, jako kdyby opět navázala kontakt sama se sebou. Objala strom a na pár okamžiků zavřela oči. Měla pocit, že ožívá.

	Došla ke břehu jezera. Po ranní bouřce byla voda, jindy tak průzračná, zkalená a bahnitá.

	Odvázala si bederní roušku a nechala ji sklouznout po nohách až na zem. Potom se ponořila do božsky uvolňující vody husté jako bláto.

	* * *

	Po obědě, který pozřel bez chuti k jídlu, se Sandro natáhl do hamaky a okamžitě usnul. Začal snít a ocitl se ve čtvrtém století.

	Marcus Aurelius byl na březích Hronu, na maďarských pláních, kde jeho armáda bojovala proti barbarům. Stmívalo se. Na bitevní pole se vracel klid. Ale vítr, který na pláni vál celý den, chladný vítr, který se vám dostane za krk a zmrazí vám krev, ten se uklidnit nechtěl. Marcus Aurelius se vrátil do stanu a sundal si čepici. Svíčky vydávaly konejšivé světlo, které se odráželo na zlaté soše bohyně osudu Fortuny. Musela se vždy nacházet v císařově bytě a doprovázela ho i na jeho výpravách.

	Mezi kusy látky zakrývajícími vchod se objevil příslušník stráže a ohlásil legáta. Pak se objevil samotný legát s vážnou tváří a úzkostnou rýhou mezi obočím. Marcus Aurelius si všiml, že se během posledních měsíců prohloubila, zatímco vojsko s vypětím sil bojovalo, aby udrželo hranice říše.

	„Konspirátor byl zadržen,“ řekl ještě udýchaný legát.

	Marcus Aurelius na něj klidně hleděl a nic neříkal. Legát pokračoval:

	„Přiznal se. Všechno je v pořádku. Už potřebujeme jen tvůj souhlas s popravou.“

	Císař chvíli mlčel.

	„Nechte ho žít,“ řekl.

	Legát nedokázal potlačit výraz nesouhlasu.

	„Ten muž se ti pokusil sáhnout na život…“

	„Ano, nechovejme se tedy stejně jako on.“

	Legát zvedl ruku na znamení protestu, ale pak se uklidnil, pozdravil a vzdálil se. Plameny svící plápolaly. Marcus Aurelius zůstal chvíli zamyšlen, potom si sňal tuniku a položil ji na lůžko. Nalil si do poháru trochu falernského vína, posadil se ke stolu a vytáhl pergamen, na který si každý večer zapisoval myšlenky. Plamen svíce vydával příjemné teplo. Vzal pero, namočil ho do skleničky s lepkavým inkoustem černým jako tma a chvíli nechal pero trčet ve vzduchu. Zvenčí bylo slyšet, jak se stany chvějí ve větru, a chvílemi i útržky hlasů vojáků. Pero zaskřípalo na pergamenu a inkoust zůstal chvíli mokrý, jako reliéf, v posledním pokusu zalesknout se, než zaschne navždy.

	Nejlepší způsob, jak se pomstít zlým lidem,

	je nestát se stejným jako oni.

	Marcus Aurelius pohlédl na plamínek. Světlo svíčky září a uchovává si jas, dokud nezhasne, pomyslel si. A co upřímnost, spravedlnost a moudrost - zemřou dřív, než nadejde jejich čas? Znovu se chopil pera.

	Dbej, abys nikdy necítil k mizantropům to,

	co mizantropové cítí k lidem.

	Ozval se posměšný smích.

	Sandro se s trhnutím probudil. Zvenku mu na okně visela opice.

	Jeho sen se vypařil, rozplynul se ve vzduchu jako mlha v džungli, jakmile se objeví první sluneční paprsek. Sandro si však jeho poselství a ponaučení zapamatoval.

	Je tak snadné, pomyslel si, souhlasit s nějakou myšlenkou, a tak složité začlenit ji do svého života, svých cituj svého chování… Jistěže by rád uměl odpouštět, ale jak to dokázat, když vás ťali do živého a když se nejmenujete Marcus Aurelius, Ježíš nebo Gándhí?

	Vylezl z hamaky a vyšel ven. Už nepršelo. Dostal chuť se projít. Vyčistit si hlavu.

	Za pár minut se ve vojenských botách a ochranném oblečení vydal do pralesa. Jeho kroky ho instinktivně zavedly stejným směrem jako minule. Vegetace mu však připadala jiná. Všechno bujelo tak rychle, že se krajina neustále proměňovala. Ani s pomocí buzoly a mapy by sám nikdy nenašel cestu zpátky do civilizace.

	Po chvíli došel na dohled plochého kamene a vzpomněl si, že ho minule viděl u jezera. Byl to černý kámen blýskající se jako onyx díky několika slunečním paprskům, kterým se podařilo proklestit si cestu v mezeře mezi stromy. Na okamžik se zarazil, a pak tiše přišel blíž. Proč se sem vlastně vrátil? Všiml si vody. Byla stejně hnědá a kalná jako voda Amazonky. Ranní déšť zato vyčistil vzduch a spláchl na zem i ty nejmenší částečky prachu, takže krajina teď byla úchvatně ostrá. Listy rostlin se blýskaly jako oči kajmana. Sandro tiše našlapoval, a vtom ji za jedním keřem spatřil.

	Byla na stejném místě jako minule, ramena nad hladinou, zády k němu, a ladně se opírala o větev napůl ponořenou ve vodě. Byla od něj sotva pár metrů. Sandro téměř zadržoval dech. Viděl úzkou šíji mladé ženy, její půvabně tvarovaná ramena, dlouhé štíhlé paže. Dlouho tak stál, strnule a tiše. Rostliny omyté deštěm vydávaly nekonečně pronikavou vůni.

	Náhle se mladá žena vrhla do vody, která byla tak hustá, že se při jejím pohybu téměř nezavinila. Plavala zády k Sandrovi směrem ke druhému břehu. Byl čas odejít, ale on se ani nehnul, naprosto neschopen pohybu.

	Když se žena přiblížila ke břehu, postavila se a vystoupila z vody, přičemž postupně odhalovala ramena a pak i záda. Její tělo bylo obaleno lesklým hnědým blátem, hladkým bahnem, které cele pokrývalo její kůži. Vyšla z jezera a protáhla se. Byla celá nahá a zároveň oděná do té zářivé hlíny, která podtrhovala její ženské křivky. Jako socha z čokolády…

	Sandro od této nereálné vize nemohl odtrhnout oči.

	V tu chvíli se opět slabě rozpršelo. Socha zaklonila hlavu a se zavřenýma očima otočila tvář k nebi. Déšť jí pomalu stékal po víčkách, po tvářích, po rtech, po ramenou, a začal ji pomaličku, velice pomaličku svlékat. Bahno se postupně rozpouštělo, kousek po kousku se smývalo a centimetr po centimetru odhalovalo pokožku mladé ženy, její neskutečně a nadpozemsky nádherné tělo, její zneklidňující nahotu. Socha se opět proměnila v ženu a zůstala takto stát, dokud déšť neustal. Potom klidně vykročila podél břehu a nebezpečně se tak začala přibližovat k Sandrovi, který opět ztuhl.

	Mladá indiánka se však zastavila u kamene, vylezla na něj, lehla si na záda a se zavřenýma očima nabídla své tělo slunci, které se konečně vrátilo.

	Sandro stál pár metrů od ní a neodvažoval se pohnout. Uprostřed pralesa se na kamenném podstavci přímo před ním náhle ocitlo Rodinovo veledílo.

	Krása může zastavit čas a on by nedokázal říci, kolik minut takto stál, odsouzen k pozorování té, jež se vnutila jeho pohledu.

	Po dlouhé době poznal podle rytmu jejího dechu, že usnula. To byla příležitost, aby se vytratil.

	Před odchodem se rozhlédl kolem sebe, a vtom ho uviděl. V poloviční vzdálenosti mezi ním a jí se směrem ke spící krásce plazil had. Sandro přečetl dost průvodců pro přežití na to, aby jej poznal na první pohled. Byl to korálovec, snadno rozpoznatelný podle typického zbarvení - tři černé pruhy ohraničené dvěma červenými. Nemohl se mýlit. Dokonce si pamatoval účinky jeho uštknutí: velmi prudká bolest a otok, po nichž následují potíže s viděním, křeče a nakonec ochrnutí dýchacích svalů a smrt udušením.

	Had lezl u paty plochého kamene a pomalu se blížil k ležící indiánce. Sandro zapomněl na svou pomstu a propadl pocitu paniky. Nemůže ji nechat před svými zraky zemřít tak strašnou smrtí! Poslouchal jen své svědomí a hledal očima něco, čím by hada mohl zabít. Kámen. Potřebuje kámen. Rychle! Prohledával zem pohledem. Nic. Všude spousta zeleně, ale nikde ani jediný kámen…

	Najednou si všiml jakéhosi dost dlouhého klacku, který tu nejspíš zapomněly děti, když šly na dříví na oheň. To bude stačit.

	Opatrně postupoval kupředu a obezřetně kladl nohy na listí, aby nedělal hluk. Nesměl ho slyšet plaz ani mladá žena, protože kdyby se zvedla, okamžitě by se ocitla v nebezpečí. Pomalu uchopil klacek a potom pomaličku a v tichosti postupoval ke kameni. Krok za krokem se s klackem blížil a had už se nacházel jen pár centimetrů od své kořisti.

	Poslední metr urazil Sandro se zatajeným dechem. Teď. Teď musí uhodit. Podíval se na svůj klacek a potom na korálovce, snažil se odhadnout vzdálenost, vypočítat si úder, dobře mířit. Cítil, jak v něm stoupá nervozita a tlak daný tím, že šlo o život. Had už byl mezi nohama své oběti, u jejích kotníků. Do toho! Teď! Sandro zadržel dech a jednou ranou máchl kyjem.

	To, co následovalo, se odehrálo velice rychle, aniž mohl jakkoli reagovat. Klacek tvrdě udeřil do kamene těsně vedle hada a Sandro padl na kolena. Plaz se hbitě otočil a narovnal se. Sandro viděl, jak se jeho plochá trojúhelníková hlava zvedá, zaklání a vrhá jeho směrem.

	Ve stejném okamžiku indiánka jedním skokem vstala a s ne-uvěřitelnou rychlostí vymrštila k hadovi ruku. Chytila ho pod hlavou těsně předtím, než chtěl uštknout. Sandro ještě stihl spatřit, jak se jeho tlama otevřela a jak se jeho strašný jedový zub začínal zakusovat do vzduchu jen pár centimetrů od jeho obličeje.

	V tu chvíli si uvědomil, čemu vlastně unikl, a při té myšlence zkameněl, zatímco polapený plaz na něj dál zíral maličkýma přivřenýma očkama a vystrkoval na něj tenký rozeklaný jazyk.

	Mladá žena se postavila a Sandro na kolenou a stále v šoku k ní pomalu zvedl zrak. Navzdory její nahotě bylo v jejím postoji cosi arogantního. V jejích černých očích se blýskal vztek. Stála s mírně pokrčenýma nohama, jednou rukou držela korálovce a stále ho pevně svírala za hlavou. Had se kroutil a ocasem mrskal mladou ženu do stehen.

	„Tvou vlastní chybou tě málem zabil.“

	Sandrovi připadala ta výtka nespravedlivá. Zkoušel se probrat, aby mohl promluvit.

	„Nejsem zvyklý zacházet s klackem.“

	„Nikdo se tě o to neprosil.“

	„Ale… vždyť se na tebe chystal zaútočit. Udělal jsem to, abych tě zachránil!“

	Nemohl odtrhnout zrak od zvířete, které se dál kroutilo v sevření své žalářnice.

	„Had nikdy neútočí na člověka, pokud se necítí ohrožen.“

	Mladá žena zmáčkla plaza na přesném místě pod čelistí. Napnul se a přerušovaně vyplivl jed. Pak ho zahodila do listí.

	Sandro polkl naprázdno.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptala se ho.

	Znovu k ní zvedl oči.

	„Sandro.“

	„Sandro…“ opakovala pomalu.

	Z její osobnosti vyzařovala směs klidu a odhodlání.

	„A ty?“ odvážil se zeptat.

	Pohlédla na něj svýma černýma očima. Měla vlídný pohled, v němž se zračil záblesk drzosti.

	„Elianta.“
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	„Další!“

	Muž předstoupil a posadil se se zkříženýma nohama na zem. Krakus si začínal užívat novou úlohu, které se zhostil. Došel k tomu, že nejlepších výsledků dosáhne, když si vezme na mušku každého zvlášť.

	„Připomeň mi, jak se jmenuješ.“

	„Chesmu.“

	„Ano, jistě.“

	Krakus si pamatoval, že Chesmu je ideální případ: smířlivý, se vším souhlasí, nemá námitky. Toho vyřídí snadno.

	„Tak, Chesmu, trošku si zopakujeme, co jsme probrali včera. Jsi připravený?“

	„Ano.“

	„Výborně! Takže… Takže, takže… Představ si situaci… Jsi ve vesnici a někdo se na tebe usměje. Co uděláš?“

	„Někdo se na mě usměje?“

	„Ano.“

	„No, to je fajn, taky se usměju.“

	„Ale ne, ty nešťastníku! Vzpomeň si…“

	„No…“

	„Víš, proč se na tebe usmívá?“

	„Protože je rád, že mě vidí?“

	„To si myslí jen naivkové. Je totiž klidně možné, že se ti posmívá nebo ti pochlebuje, aby od tebe něco získal…“

	„Aha…“

	„Můžeš nějak zjistit, proč se na tebe opravdu usmívá?“

	„Nó…“

	„Tak se na něj neusmívej!“

	„Cože…“

	„Musíš být ve střehu, jinak se pokaždé necháš napálit. Nebo tě budou mít za hlupáka. Ten, kdo je inteligentní, se pořád neusmívá.“

	„Vážně? Když je člověk inteligentní, tak se neusmívá?“

	„Ne, neusmívá.“

	„A… když mám chuť se usmát a nemůžu si pomoct?“

	„Tak se musíš překonat.“

	„Aha…“

	„Ze začátku to bude vyžadovat trochu úsilí, ale pak si na to zvykneš a už vůbec nebudeš mít chuť se smát.“

	„Aha, výborně.“

	Krakus vytáhl pytlík s tabákem a začal si balit cigaretu.

	„Nejlepší stejně je nikdy své emoce nedávat najevo. A hlavně se nesmíš ničemu divit, jinak tě budou mít za troubu, který objevuje svět. K událostem i lidem si udržuj chladný odstup.“

	Zapálil si cigaretu a pokračoval:

	„Dobrá. Další pokus. Soustřeď se.“

	„Dobře.“

	„Představ si… Objevíš část pralesa plnou marakují. Je jich tam tolik, že je nemůžeš všechny sníst. Co uděláš?“

	„Rychle o tom dám vědět ostatním, aby si je mohli nasbírat, než spadají.“

	Krakus vzdychl.

	„Děláš to schválně? Co se stane, když o tom dáš vědět ostatním?“

	„Přijdou si je nasbírat.“

	„To už jsi říkal. Co ještě?“

	„No…“

	„Když o tom řekneš ostatním, budou o tom místě vědět. Příště tam budou dřív než ty!“

	„Ale když to všechno nemůžu sníst, přece to ovoce nenechám shnít…“

	„Proč by ti to mělo vadit? Musíš se zabývat hlavně svými vlastními zájmy. Tvůj zájem je být jediný, kdo zná dobrá místa. Když se o tu informaci podělíš, příště jich tam pro tebe bude míň. Co myslíš, že by na tvém místě udělali ostatní? Každý se stará o své zájmy, kamaráde. Když to neuděláš taky, ostrouháš.“

	„Dobře.“

	„Tohle je taky otázka inteligence. Ten, kdo je inteligentní, myslí nejdřív na sebe, aby z toho něco měl.“

	„Dobře.“

	Krakus si potáhl z cigarety.

	„Dobrá, tak něco jiného. Dávej pozor, co odpovíš.“

	„Dobře.“

	„Představ si, že s někým mluvíš, sděluješ mu na něco svůj názor, a ten druhý s tebou nesouhlasí. Co uděláš?“

	Chesmu se na chvíli zamyslel.

	„No tak… si ho poslechnu.“

	„Poslechneš si ho? Proč bys ho poslouchal?“

	„Abych se ho pokusil pochopit.“

	„Co pochopit?“

	„No když má na věc jiný pohled, je dobré ho znát… Mohlo by to obohatit ten můj.“

	„Všechno špatně. Co by ti to přineslo?“

	„Věděl bych, co je správné. Zjistil bych, kde je pravda.“

	„Jejejejejej… Jsi úplně mimo mísu… Nejde o to hledat, kde je pravda, ale dokázat, že pravdu máš ty!“

	„Že pravdu mám já?“

	„Když je člověk inteligentní, má pravdu. Musíš mít vždycky pravdu.“

	„Aha…“

	„Když něco tvrdíš, musíš se zasadit o to, aby druhý neměl šanci ti oponovat.“

	„Vážně?“

	„No jistě!“

	„Aha…“

	„Chceš poradit, jak na to?“

	„Dobře.“

	„Ve chvíli, kdy ti někdo oponuje, si představ, že na tebe útočí, představ si, že jsi v ohrožení. Snaž se v sobě vyvolat ten pocit. V duchu se přesvědč, že se musíš bránit, jako by ti šlo o život, a že kdybys dovolil, aby měl pravdu ten druhý, tak bys přestal existovat.“

	„Pane jo… A to funguje?“

	„Vyzkoušej si to aspoň desetkrát a za chvíli zjistíš, že jakmile ti někdo začne oponovat, budeš se cítit velice zle a sám přejdeš do útoku. Začneš to dělat automaticky. Vážně.“

	„Tak dobře.“

	Krakus si potáhl z cigarety a pomalu zamyšleně vypustil kouř.

	„Dobrá, tak další věc. Soustřeď se.“

	„Dobře.“

	„Když někoho potkáš a zjistíš, že je vysoce inteligentní, co uděláš?“

	„No, řeknu mu to.“

	„Co mu řekneš?“

	„Že mi připadá inteligentní.“

	Krakus složil hlavu do dlaní.

	„Ty ses snad zbláznil. To nikdy neříkej! Jinak vedle něj budeš za blbce. To nikdy nesmíš říkat.“

	„Dobře.“

	„Ostatně taky nikdy nesmíš nikomu lichotit.“

	Chesmu vykulil oči.

	„Nikdy nikomu nelichotit?“

	„Nikdy.“

	„Nikomu?“

	„Nikomu.“

	„No dobrá.“

	„Když někomu lichotíš, vyvyšuješ ho. Takže sám sebe snižuješ.“

	„A… ani ženě?“

	„Hlavně ne ženě!“

	„Ale co když mi připadá hezká…?“

	„O důvod víc, abys jí to neříkal! Jinak už ji nebudeš zajímat. To, co je pod naší úrovní, nás nepřitahuje.“

	„Aha, dobře.“

	Krakus uhasil cigaretu o zem.

	„No, myslím, že pro dnešek to stačí.“

	„Dobře.“

	„Pochopil jsi to všechno?“

	„Ano.“

	„Tak teď už to jen uveď do praxe.“

	„Dobře.“

	„Tak běž.“

	Chesmu vstal a tvářil se ustaraně.

	„Něco mě napadlo. Když se tím vším budu řídit, nebudu se chovat moc přirozeně.“

	Krakus svraštil obočí.

	„Kdo ti říkal, že se máš chovat přirozeně?“

	„No…“

	„Co z toho budeš mít, když se budeš chovat přirozeně? Chudinské čtvrti v Riu jsou plné přirozených chlápků. Zabouchej na kdejakou popelnici a vypadne jich z ní deset.“

	„No dobře, dobře.“

	Teď se zvedl Krakus.

	„Ještě poslední věc. Musíš přestat pořád říkat ‚dobře‘. Když je člověk inteligentní, neříká ‚dobře‘.“

	„Jak to?“

	„Když se svým partnerem v diskusi souhlasíš, plyne z toho, že nedokážeš samostatně myslet. Když chceš být respektovaný, nikdy nesmíš s myšlenkami ostatních souhlasit. Nesnaž se přijít na to, jestli jsou dobré, nebo ne. Prostě z principu říkej ne.“

	„Dobře.“

	„Ještě se máš co učit.“

	 

	
XXII.

	„Vypadá to, že tě tvoje práce baví,“ prohodil Marco vyčítavě.

	Krakus se na něj podrážděně podíval. Hodil na stůl svůj ochranný klobouk, svlékl si maskáčovou vestu a svalil se na zem naproti svým mužům. Konec dne byl velice horký.

	„Není tu něco k pití?“ zeptal se.

	„Z těch keců člověku vyschne v hrdle….“

	Krakus na poznámku nereagoval. Marco si pohrával se zapalovačem a pomalu s ním otáčel mezi prsty. Vedle něj seděl Alfonso, byl celý nesvůj a díval se jinam.

	„To my si nemáme s kým povídat. Pekelně se tady nudíme,“ řekl Marco, aniž zvedl zrak od zapalovače.

	„Nestěžujte si, chlapi! Berte to jako placenou dovolenou. Co by za to ostatní dali, být na vašem místě.“

	„Klidně jim ho přenechám…“

	Krakus polkl naprázdno.

	„Nepřeháněj. Jsou snad horší věci…“

	„Kdybys neměl co na práci, byl bys v koncích stejně jako my…“

	„Tak si pokecejte s indiány. Nejsou nepříjemní.“

	„To s nimi máme probírat, jak velký je maniok nebo jak si uplést bederní roušku?“

	Alfonso vyprskl smíchy.

	„Většinou když jsme u nějakého kmene, můžeme si aspoň povyrazit s holkama.“

	„Když jsou svolné,“ opravil ho Alfonso.

	Marcovi vypadl zapalovač z ruky.

	„Když nechtějí, zařídíme to tak, aby chtěly…“

	„To je fakt,“ zachechtal se Alfonso.

	„Jenže tady nesmíme na zboží ani sáhnout.“

	„Ano, ale tady je s námi klient,“ řekl Krakus.

	„Co se tím mění?“

	„Všechno.“

	„Třeba by mu to bylo jedno.“

	„To bych se divil.“

	Marco zažehl zapalovač a sledoval tančící plamen.

	„Koneckonců stejně řekl, že je chce zničit.“

	„Psychologicky. To není úplně to samé.“

	„No jó. V čem je rozdíl?“

	„Zničí je to zevnitř a na povrchu to nezanechá žádnou stopu.“

	„Když si to rozdám s holkou, je to stejné, ne?“

	„Zapomeň na to. Nezkazíme přece misi, když už je skoro dokončená. A navíc ze Sandra v poslední době nemám dobrý pocit. Začal být… vyhýbavý. Jestli uděláš nějakou hloupost, chopí se té příležitosti a celé to stopne.“

	„Já už toho mám po krk. Tak to rychle dokonči, ať můžeme sbalit prachy a vypadnout.“

	* * *

	Stmívalo se. Chlad o sobě konečně dával vědět.

	Na dveře chýše kdosi zaklepal. Dovnitř vešel Krakus a Sandro se narovnal.

	„Zdravím. Tak co, dnes večer?“

	Sandro neodpověděl a odvrátil hlavu.

	„Nebudeme to každý den odkládat,“ řekl Krakus rozhořčeně. „Všichni jsou připraveni… Čekáme jen na to, až to odpískáš.“

	Sandro protáhl obličej. To, že jsou všichni připraveni, mu bylo srdečně jedno. Stejně jako Krakusovo rozhořčení.

	Na vzdálenost dvou metrů cítil pach tabáku, kterým byl jeho návštěvník načichlý. Tabák… Tabák mu připomněl jeho pobyt v Paříži, když poznal Tiffany. Po odchodu z Rodinova muzea si dali snídani na terase jedné kavárny v rue de Varenne. Všichni kolem nich kouřili. Kouř obklopoval mladou ženu, kroužil kolem ní v tančících spirálách a proměnil ji v princeznu, která se nějakým kouzlem objevila v pohádce. Poprvé v životě mu byl pach tabáku příjemný.

	Jeho duch překročil Atlantik a octl se v kanceláři rektora newyorské univerzity při jejich posledním setkání. Rektor jej vyzval, aby víc než rok po události skoncoval se zármutkem a obrátil list…

	„Nikdy,“ zamumlal Sandro.

	„Co?“

	„Nic.“

	„Tak co máme dělat?“

	Sandro ke Krakusovi zvedl zrak.

	„Dobře, jděte do toho. Probuďte nízké pudy…“

	Krakus se spěšně vzdálil, zřejmě z obavy, aby jeho klient nezměnil názor.

	Sandro zůstal dlouho, předlouho v tichu své chýše. Potom si pohnut zvláštním pocitem navlékl vestu a narazil klobouk a vyšel ven. Objala ho noc, byla bezměsíčná a jen pár osamělým hvězdám se podařilo prodrat se skrz stromy, které byly současně ochranitelské i hrozivé, stromy, které neviděl, ale jejichž přítomnost ve tmě cítil. Tělem mu projel záchvěv. Vytáhl z kapsy baterku a rozsvítil ji. Byla téměř vybitá. Zamířil do vesnice a slabý proud žlutavého světla ozařoval jeho kroky. Jak se vůbec poprvé blížil k hlavnímu prostranství, odkud se ozývala hudba, hlavně bubny, rostla v něm nervozita. Zdálky viděl rudým ohněm osvětlené tváře vesničanů, kteří se sešli na představení. Sandrovi se sevřelo srdce, ale šel dál, až došel na vzdálenost dvaceti metrů. Stál stranou, takže viděl stejně dobře pódium i diváky.

	V představení vystupovali indiáni, kteří jako by vyprávěli nějaký příběh prostřednictvím tance, zpěvu, ale i dialogů mezi postavami. Mezi účinkujícími byli výhradně mladí příslušníci kmene. Scénář vypadal dost bouřlivě, obsahoval velmi realistické a násilné scény rvaček. Diváci seděli jako přikovaní, viditelně na takový druh představení nebyli vůbec zvyklí. Vyvalovali oči, někteří měli otevřená ústa, jiní ucouvli, když nějaká postava uhodila jinou přímo do obličeje. Jedna žena si při některých výjevech zakrývala oči. Většina z nich vypadala naprosto užasle, jako kdyby byli zhypnotizovaní. Některé scény měly silný sexuální podtext. Vystupovaly v nich mladé indiánky s vulgárními gesty, které vedly provokativní řeči nebo prováděly tance, které se blížily spíše simulaci pohlavního styku než uměleckému vyjádření.

	Indiáni byli tak zaujati představením, že si nevšimli kajmana přecházejícího před pódiem ani stromu, který spadl vedle nich.

	Sandrovi se přitížilo. Vyvstal před ním obraz Marca Aurelia a překryl dění na pódiu. Císař udělal všechno pro to, aby omezil krutost her v amfiteátrech. I když tím proti sobě popudil davy, přijal opatření pro omezení šokujících scén. Byl přesvědčen, že zavedení určité morálky povznese lidem duši. Jednoho dne se dav, okouzlen otrokem, který vycvičil lva k tomu, aby napadal lidi, dožadoval jeho vysvobození. Pobouřený Marcus Aurelius odpověděl: „Ten muž neučinil nic pro to, aby byl hoden svobody.“

	Sandro, zmítaný směsí studu a nenávisti, upřeně hleděl na shromážděné indiány. Jistě, někteří možná nejsou na takový druh představení zvyklí. Ale když svým bohům obětovali mladou nevinnou bělošku, zdaleka tak útlocitní nebyli.

	 

	
XXIII.

	„K čemu to je, pomalovávat kmeny?“

	Alfonso sledoval indiány při práci na velkých nařezaných kmenech.

	Krakus se usmál.

	„K tomu, aby dřevo imbauby vypadalo jako dřevo amarantu.“

	„Aha…“

	„Je to dobře provedené, co?“

	„Jo jo, je to dobře provedené… A… k čemu to je?“

	„Na dnešní večerní představení.“

	Alfonso svraštil obočí a zatvářil se rozpačitě.

	„Marco říká, že se asi dobře bavíš, původně jsme měli indiány zlikvidovat, a místo toho se jim teď staráme o zábavu.“

	„Ano, ale tahleta zábava je tak akorát rozhodí. Rozhodně je nepotěší.“

	„Aha…“

	„Pojď dál, ať nás neslyší.“

	Bylo načase trochu Alfonsa zpracovat a nenechávat ho samotného pod Marcovým špatným vlivem.

	Vzdálili se a ušli několik kroků vesnicí. Na hlavním prostranství nebylo ani živáčka. Indiáni byli nejspíš zaměstnaní sběrem plodů coupou v pralese. Bylo velmi horko a projednou to horko bylo suché. Jejich velké vojenské boty zvedaly na cestě prach.

	„Podívej,“ řekl Krakus. „Tak třeba dnes večer bude číslo siláků. Uvidíme muže, kteří uzvednou kmen amarantu, který normálně nikdo neuzvedne, protože je příliš těžký.“

	„No jo…“

	„Až na to, že naši muži budou zvedat desetkrát lehčí dřevo imbauby.“

	„Dobrá… A proč by z toho měli být rozhození?“

	„Představ si sám sebe na místě diváka. Pokud jsi muž, víš, že to nedokážeš, takže tě to naštve. Výsledek je, že po představení půjdou všichni spát s mizernou náladou.“

	„Aha, chápu. Není to celé trochu ujeté? Mám dojem, že si za každou cenu vymýšlíš ty nejnemožnější věci…“

	„No… To je psychologie, víš. Jak jsme se o tom tehdy bavili.“

	„Aha…“

	„Potřeboval bych vymyslet něco podobného i pro ženské. Nějakou show, která by ukázala dívky hezčí, než ve skutečnosti jsou. Ještě nevím, jak to udělat, zatím mě nic nenapadlo. Protože to by naštvalo všechny, ženské i chlapy.“

	„Jo, jasně.“

	Alfonso nevypadal, že by ho to přesvědčilo.

	„Napadlo mě něco ještě podlejšího.“

	Krakus si sundal klobouk a začal si ovívat obličej. Byl celý zpocený. Od té doby, co ve vesnici pokáceli všechny stromy, slunce nesnesitelně žhnulo.

	„Vymyslel jsem si takovou školu nového typu,“ řekl. „Právě to začínám domlouvat s učitelkou. Ale Sandrovi nic neříkej. Nemá o tom potuchy a člověk nikdy neví. Mohl by chtít, abychom nechali děti na pokoji. Mám z něj čím dál horší pocit, tak si dávám pozor.“

	„Já s ním stejně nemluvím.“

	„To on mě na tu myšlenku nevědomky přivedl. Nedávno mi vykládal o Descartesovi.“

	„O kom?“

	„O Descartesovi. Prý nějaký francouzský filozof. Myslím, že už je mrtvý. Jednou řekl: ‚Myslím, tedy jsem.‘ Sandro říká, že jsou to nesmysly.“

	„Nesmysly?“

	„Ano. Tvrdí, že naše myšlenky nám někdy naopak brání v tom, abychom byli.“

	„Byli co?“

	„Prostě byli.“

	„A jéje… Sandro nejspíš občas kouří ty Eliantiny bylinky…“

	„Ne, ve skutečnosti je to prosté. Někdy jsi tak moc ve svých myšlenkách, že přestaneš vnímat svět kolem sebe, přestaneš poslouchat, co se ti říká, přestaneš cítit. Takže nakonec jako bys to nebyl ani ty. Sandro taky říká, že tvoje myšlenky nejsou skutečnost. Když jsi ponořený ve svých myšlenkách, je to jako ve filmu, ale není to reálný život. Takže čím víc myslíš, tím míň jsi.“

	Krakus vzal láhev a napil se vody. Alfonso protáhl obličej.

	„Mno…“

	„Ne, to nejsou blbosti, ujišťuju tě.“

	„No dobře, a jak to souvisí s těmi dětmi?“

	„No, řekl jsem si, že je odmalička naučíme, aby se míjely se životem. Naučíme je, aby byly jen v myšlenkách, v rozumu. Uzavřeme je do jejich myšlenkového světa, budeme se obracet jen na jejich myšlení, budeme stimulovat pouze jejich myšlení a nedovolíme jim používat nic jiného. Na úrovni myšlení je naučíme miliardě věcí, a na jiných úrovních vůbec nic.“

	„A jaké jsou ty jiné úrovně?“

	„No, Sandro tvrdí, že třeba naučit se cítit se dobře ve své kůži, naslouchat svému tělu, poznat sebe sama, mít se rád, věřit si, zvládat svoje emoce, naučit se komunikovat s druhými, rozumět jim, umět naslouchat, přesvědčovat, vzbuzovat úctu, zvládat vztahy, umět řešit spory, rozumět svým strachům a umět je překonat, naučit se užívat si života, být vyrovnaný... Prostě všechno, co člověka rozvíjí.“

	„Vážně?“

	Alfonso vytáhl list koky a dal si ho do úst.

	„A nejenže je to nenaučíme, navíc jim zabráníme, aby se to mohly naučit samy mimo školu. Nesmějí večer znovu nabýt ztracenou rovnováhu.“

	„To nebude snadné…“

	„Ale bude. Převezmeme kontrolu nad jejich volným časem.“

	„Nad jejich volným časem?“

	„Ano, dáme jim tolik úkolů, které budou muset dělat po škole - také samozřejmě v oblasti myšlení - že už jim nezbude čas na to, aby si něco zkoušely samy, aby zkoumaly život, snily, potkávaly druhé…“

	„Aha…“

	Krakus si zase nasadil klobouk. Bylo to pořád lepší, než když mu lebku spalovalo slunce.

	„Mimochodem jim samozřejmě zakážeme při vyučování mluvit a stejně tak jim zakážeme se hýbat. Budou muset zůstat nehybně sedět a nekomunikovat. Budou tam sedět a od rána do večera dostávat myšlenkovou potravu. Bude zakázáno se bavit, vybuchovat smíchy nebo plakat. Nacpeme jim hlavy věcmi, které se budou muset naučit nazpaměť a na nic se neptat.“

	„Řekl bych, že to nebude fungovat, že se děti vzbouří.“

	„Toho se neboj. Všem namluvíme, že je to pro ně dobré. A děcka prostě budou muset poslouchat.“

	„Pane jo…“

	„Taky budou muset zůstávat ve škole na oběd a jíst jako o závod.“

	„Jíst jako o závod? A proč?“

	„Nesmíme jim nechat čas na to, aby si vychutnaly každé sousto, aby jim bylo dobře a dosáhly sytosti. Musíme je zbavit kontaktu s jejich tělem, aby se z jídla stala rutinní činnost, kterou vykonávají co nejrychleji a nic u toho necítí.“

	„To je teda síla.“

	„Jo. Pořádná síla. A půjdeme ještě dál.“

	„Přestaň!“

	„Naprosto jim zničíme sebevědomí. Ve třídě je nikdy nebudeme oceňovat, a naopak ukážeme prstem na sebemenší chybičku, sebemenší omyl… Od rána do večera.“

	„Na to učitelka nikdy nepřistoupí.“

	„Už je to skoro domluvené.“

	„Ne?!“

	„Ano!“

	„Jak jsi to dokázal?“

	„Namluvil jsem jí, že když je bude oceňovat, usnou na vavřínech. Zatímco ve skutečnosti je to samozřejmě naopak.“

	„A skočila na to?“

	„Hned ne. Namítla, že zná děti líp než já. Odpověděl jsem: ‚To je možné, jenže studijní plán vytvářím já.‘ Každý dělá něco.“

	„Ustoupila?“

	„Řekněme, že jsem se nejdřív musel odvolat na Descartese.“

	„Co jsi jí řekl?“

	„Myslím, tedy jsem… tady šéf.“

	 

	
XXIV.

	Elianta poklekla na břehu jezera, aby si přivoněla k půvabným bílým kvítkům, které právě rozkvetly. Byly ještě obtěžkané rosou a vydávaly neobyčejně nádhernou vůni.

	Sklonila se nad vodu a na hladině spatřila svůj odraz. Po chvíli se objevily pochyby. Obraz, který před sebou viděla, patřil utrápené mladé ženě. Nepoznávala se. Zdálo se jí, že má ztrhané rysy. Začíná snad stárnout? Nikdy dřív ji to nenapadlo. Věk pro ni nikdy nepředstavoval problém, naopak. Proč se tedy najednou znepokojuje?

	Naklonila se nad zrcadlící se vodu o něco víc. Na hladině se objevila její ňadra a ona si je pozorně prohlížela. Podívala se na ně trochu z profilu a pak zase zepředu. Nejsou náhodou… moc malá?

	Na hladině přistál list a vytvořil kruhy, které její obraz rozvlnily.

	Pomalu ji zaplavil podivný pocit, nenápadný, ale plný smutku, zármutku, jakési prázdno v duši. Poprvé v životě se Elianta styděla za své tělo.

	Vstala a uvázala si bederní roušku. Dnes se koupat nebude. Už se jí nechtělo.

	Šla nazdařbůh, kráčela po divokých travinách, protahovala se mezi rostlinami, stromy a liánami. Šla pořád dál, ale špatná nálada ji pronásledovala, předcházela ji, usadila se v ní.

	V poslední době nic nefungovalo. Po dvou po sobě jdoucích selháních byla její šamanská budoucnost zmařena. Evidentně se vydala špatnou cestou. Také život ve vesnici se změnil, a rozhodně ne k lepšímu. Každý žil osaměle, lidé se méně usmívali, pořád vypadali ustaraně. Jako by zapomněli, že život sám o sobě je dar, dar z nebes, že každý okamžik je zázračný. Nepřišla ostatně ona sama o svou radost ze života?

	Celé to vlastně začalo příchodem cizinců. Jistě, přinesli jim potěšení a rozptýlení, také teď byli mnohem lépe informovaní než dřív, ale zároveň všichni přišli o svou nevinnost, bezstarostnost, sladké přijímání života a všeho, co nabízí. Všichni teď mysleli jen na problémy, starosti a všechna nebezpečí světa, v němž žili a o nichž teď dobře věděli. Jungle Time byl plný špatných zpráv. Neuplynul den, kdy by se nedozvěděli o objevu nebezpečného mraveniště, hrozícím nedostatku některého druhu zvěře či o problémech, které vesničany trápily a proti nimž byli často bezmocní. Vedle toho Jungle Time oslavoval úspěchy některých vesničanů, osobní výkony pro obyčejného smrtelníka naprosto nedosažitelné, takže si záhy všichni připadali úplně nicotní a nezajímaví. Následkem toho lidé téměř vítali špatné zprávy, protože přinášely úlevu, když referovaly o obyčejných problémech a o tom, že ostatní jsou ještě nešťastnější než oni. Pak už jim nezbývalo než na všechno zapomenout před vidoforem, který byl opravdu spásným vynálezem.

	V poslední době byli lidé také agresivnější, všimla si Elianta. Docházelo k potyčkám, k hádkám, které nekončily dobře. Děti se také praly, ačkoli dříve je to ani nenapadlo. Nevěděla proč, ale tušila, že to všechno spolu souvisí, tak jako v přírodě. Jedno bylo jisté, to mohla potvrdit, i když to nemohla dokázat: příčinou těchto potíží a kořenem všeho zla byl strach. Trýznivý strach, který neměl jméno, ale projevoval se v mnoha podobách: strach z nedostatku, strach z nemocí, strach ze zvířat, strach, že nebudu milován, strach z ostatních… Přitom před příchodem cizinců se tato tak negativní a škodlivá emoce mezi jejím lidem vůbec neprojevovala. Probudil se v ní pocit hněvu, který byl nezvyklý a nepříjemný. Zlobila se na Krakuse a jeho muže za to, že narušili rovnováhu jejich života, že změnili jejich pohled na svět a vyvolali v nich starosti a očekávání, která jim do té doby byla cizí a…

	Náraz byl tichý, ale bolest palčivá. Elianta zavrávorala a padla na zem. Byla omámená ranou a chvíli zůstala bez hnutí.

	Bolelo ji čelo. Sáhla na něj a ucítila lepkavou ránu. Prsty měla od krve. Jak se mohla uhodit o větev stromu, ona, která od narození žije v pralese a nikdy se jí nic takového nestalo?

	Klidně dýchala, aby se vzpamatovala. Náraz ji brutálně vrátil do reality, vytrhl ji z myšlenek, odpojil její mysl a vrátil ji do jejího těla, teď a tady. Bylo to bolestivé.

	Seděla na matce Zemi a pomalu se opět stávala sama sebou. Mlčky poděkovala duchům za tuto nehodu, díky níž se neztratila ve tmě mysli, kam zabloudila, a pak chvíli přijímala bolest. Byla to cena, kterou musela zaplatit. Když ji přijala, klidně si ji ochočila a bolest se zmírnila.

	Spletla se. Když si myslela, že se Krakus mýlí, měla za ním prostě jít a promluvit s ním. Přemítat o problémech k ničemu nevede. Neustálé omílání negativních myšlenek člověka stahuje dolů, do močůvky zatrpklosti, z níž vyrůstá jen deprese a nemoc.

	Rozhlédla se kolem sebe. Musí najít palmu wassai. Její míza je antiseptická a dokáže také ránu vypálit. Kolem sebe žádnou neviděla. S námahou vstala. Už jí bylo líp. Vdechla vzduch prosycený vůněmi pralesa, jejího pralesa, a chvíli si ho vychutnávala. Světlo bylo neobyčejně krásné. Několik slunečních paprsků si proklestilo cestu mezi větvemi a pohrávalo si s listy kolébanými lehkým větříkem. Zvonkohra záblesků.

	Elianta klidně zamířila k táboru cizinců napříč pralesem, prosmýkala se mezi větvemi, převislými liánami a popínavými rostlinami, překračovala potoky a spadlé kmeny. Vzácná palma se nakonec ukázala. Uřízla list a opatrně přiložila stonek v místě řezu na ránu. Když ucítila chlad léčivé mízy, orosilo se jí čelo. O několik minut později dorazila Elianta k chýši. Zevnitř se ozývaly útržky hlasů. Zaklepala na dveře a vešla dovnitř. Vzduch byl plný kouře a výparů alkoholu. Všichni tři muži zmlkli a otočili hlavu jejím směrem. Jeden z nich byl rozvalený v hamace, druhý na pařezu a Krakus stál a zády se opíral o stěnu z bambusu.

	„Můžeš na chvilku? Chtěla bych s tebou mluvit,“ řekla mu a nenápadným gestem hlavy ukázala ven.

	„Jistě, krásko,“ odpověděl a ani se nepohnul.

	Uplynulo několik okamžiků a on zůstával ve stejné pozici s lehkým úsměvem na rtech. To ticho bylo nepříjemné. Rozhodla se začít.

	„Chtěla jsem ti říct… Chtěla bych, abys pochopil… Vím, žes můj lid zachránil před strašnou nemocí, která nás všechny ohrožovala, ale…“

	„Ale?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Vím, že to s námi myslíš dobře, že jsi přesvědčený, že tvé myšlenky jsou správné, ale…“

	„Ale?“

	Zhluboka se nadechla.

	„Mám o nás obavy.“

	Pohlédl na ni, drobný úsměv stále na rtech. Nikdo se nehýbal. Jen kouř z cigaret stoupal dál a kroužil v chýši.

	„Už svůj lid nepoznávám,“ řekla. „Zavedli jste některé dobré věci, to ano, ale… ve skutečnosti se vzdalujeme od své vlastní přirozenosti.“

	Krakus pomalu přiblížil sklenici ke rtům.

	„Dříve jsme byli vyrovnaní, a teď se z nás stali ustaraní lidé,“ pokračovala. „Trápíme se spoustou věcí a nad některými z nich nemáme žádnou moc.“

	Krakus položil sklenici, vyndal pytlík s tabákem a zanořil do něj prsty.

	„Měli jsme se rádi a měli jsme rádi život,“ řekla. „Teď o sobě pochybujeme a ze života máme strach.“

	Krakus si ubalil cigaretu.

	„Utíkáme se do svých činností,“ pokračovala. „Ale ztrácíme se v nich a nejsme ani pořádně přítomní ve svém těle. Celý den jíme a děláme u toho něco jiného, ani si neuvědomujeme, co…“

	Škrtl sirkou.

	„Konečně jste se naučili dělat několik věcí najednou. To je dobře.“

	Kouř z Krakusovy cigarety se přidal ke kouři ostatních mužů. Vzduch se stával nedýchatelným.

	„Cpeme se a už se nemodlíme a neděkujeme matce Zemi a…“

	„Zbůhdarma se modlit je k ničemu.“

	Muž v hamace se rozchechtal.

	„Už nejednáme vědomě. Neuvědomujeme si svá gesta, své činy, svá slova a jejich dopad, život, svou hodnotu a hodnotu každého okamžiku…“

	Na chvíli se odmlčela. Muži se na sebe podívali.

	„Někteří z nás se dokonce začali cítit špatně ve vlastním těle,“ pokračovala se sklopeným zrakem.

	Muž sedící na pařezu zvedl hlavu.

	„Já bych se v tvém těle cítil moc dobře,“ utrousil.

	Muž v hamace opět vyprskl smíchy. Krakus se pousmál.

	Elianta instinktivně ztuhla. Na protější straně se ještěrce podařilo zalézt mezi bambusy.

	„Nepřišla jsem ti dělat výčitky. Přišla jsem tě požádat, abys pokračoval v tom dobrém a přestal s tím, co naší rovnováze škodí.“

	Muž vstal z pařezu, opřel se loktem o okno a zamručel přitom cosi, čemu nerozuměla. Krakus si potáhl z cigarety a vyfoukl kouř jejím směrem.

	„Jako například?“

	„No… například… aby tvůj Jungle Time představoval lidi, kteří se vyznačují velkou dobrotou, odvahou nebo jakoukoli jinou vlastností, kterou může při troše úsilí rozvinout každý, a ne lidi s vrozenými vlohami, které je obdarují vlastnostmi nedosažitelnými pro ty, kteří nejsou tak nadáni… Aby tvá představení zobrazovala krásu lidí, slov a činů místo předvádění vulgárností a násilí, jež nejsou ke cti těm, kteří je předvádějí, ani těm, kteří je sledují.“

	„Má představení mají obrovský úspěch. Všichni se na ně chodí dívat. Lidi je zbožňují…“

	„To, co znehodnocuje naši duši, je také tím, co nejvíce uspokojuje naše smysly a primární pudy.“

	Krakus neodpověděl.

	„Také bych ráda, abys zdůrazňoval všechno, co se ve vesnici daří, všechny snahy hodné uznání, všechny dobré zprávy přinášející naději, a ne to, co nám nahání strach. Nikdo už nevychází ven bez luku.“

	Krakus mlčel.

	„Prostě všechno, co vyvolává strach, nahraď tím, co podněcuje lásku. Řešení je láska, Roberto. Láska je nejlepším protilékem na strach.“

	Muž u okna se otočil.

	„Máš pravdu, holčičko. Pomiluj se se mnou a hned bude líp.“

	Vykročil k ní. Probodla ho pohledem a ani se nehnula. On se k ní však blížil dál. Muž v hamace za ním se chechtal jako racek.

	Uchopil ji v pase, ale ona se mu hbitě vyvlékla.

	„Nesahej na mě!“

	„Marco…“ řekl mdle Krakus.

	Muž se k ní opět přiblížil.

	„Však uvidíš, holčičko. S láskou tě strach přejde.“

	„Přestaň!“

	Pohlédla na Krakuse. Ten odvrátil zrak. Marco s výhružným výrazem ve tváři vykročil k ní. Oběma rukama ho odstrčila. Pohotovým gestem ji však chytil za obě zápěstí, oddálil je a prudce je přitiskl na stěnu za ní.

	„Pusť mě!“ zakřičela.

	„Uklidni se, holčičko. Času máme dost…“

	Snažila se mu vykroutit, ale obrovské ocelové ruce ji držely přikovanou ke stěně.

	„Nech ji.“

	Hluboký vážný hlas. Všichni znehybněli a okamžitě se rozhostilo ticho. Elianta otočila hlavu. Ve dveřích chýše stál Sandro.

	 

	
XXV.

	Mojag si už několik dní připravoval text a jeho příběh byl teď skvěle sestaven. Byl to jednoduchý příběh, jaké měl rád, ale současně vyzýval k zamyšlení nad sebou, nad světem, nad životem a smrtí, nad matkou Zemí, nad nebem, nad hvězdami…

	Nepovažoval se za jeho autora. Byl pouhým zapisovatelem v rukou duchů, to dobře věděl. To oni mu vdechovali příběhy, našeptávali mu slova, dávali mu před oči inspirující obrazy a plnili jeho sny záhadnými postavami, které nikdy nepotkal.

	Přešel vesnici směrem k velkému prostranství. Navzdory pokročilému věku byla jeho chůze jistá. Cestou zaslechl dětský smích. Otočil se a spatřil dva chlapce s poslíčkovským zvonečkem v ruce a pytlem plným plodů coupou na zádech.

	„Á, děti… Když vás vidím s těmi… dřevěnými zvonečky, připomíná mi to… jak jednou do maloky vlezl chřestýš a…“

	„Bohužel nemáme čas!“ řeklo jedno z nich. „Máme spoustu práce…“

	„Pozor!“ řeklo druhé a ukázalo prstem na kořen vystupující ze země. „Nezakopni, Mojagu. Ve svém věku už bys možná neměl vycházet z chýše…“

	Pak obě děti se smíchem odběhly.

	Mojag je zamyšleně sledoval, zatímco se jejich smích vzdaloval, a pokračoval v cestě.

	Ještě stále se nerozhodl pro název příběhu. Připomínal si jednotlivé nápady a jeden po druhém je procházel… Nepřipadaly mu moc dobré. A hlavně nedělaly „pink“. Jaký jiný název zvolit? Hmm… Nebylo to snadné. No tak nic, dnes večer se obejde bez názvu.

	Došel na prostranství a klidně se posadil na obvyklé místo. Vesničané se ještě nesešli. V poslední době jim různé činnosti bránily, aby byli na místě při západu slunce, jak velela tradice. To vůbec nevadí. On nikam nespěchá.

	Od té doby, co pokáceli stromy, byl dobře vidět měsíc. Večer stoupal vysoko na ještě neztemnělé nebe ozařované zapadajícím sluncem.

	Mojag trpělivě vyčkával, obdivoval nebeskou klenbu a čekal, až se objeví první hvězdy. Pak se náhle setmělo a ohně se staly jediným zdrojem světla na prostranství. To bylo stále ještě liduprázdné. Starý vypravěč zneklidněl. Už minulý týden si všiml, že řady prořídly, a pomyslel si, že se ve stejnou dobu musela konat nějaká oslava nebo soutěž. Bylo jich teď tolik!

	Tentokrát se proto informoval a ověřil si to. Dnes měli všichni v obvyklou hodinu pravidelného týdenního setkání volno.

	Čekal v chladném a vlhkém večerním vzduchu ještě dlouho, velmi dlouho, dokud ohně nezeslábly a měsíc na nebi nezačal klesat. Potom vstal a pomalu zamířil do své chýše, každý krok těžší než ten předchozí.

	Poprvé v životě mu bylo smutno z toho, že je starý.

	* * *

	„Ty nesmysly musí skončit! Něco jsme vymysleli.“

	Krakus otevřel oči. Ve dveřích chýše stál Marco. Člověk si ani nemůže v klidu odpočinout.

	„Jo, něco jsme vymysleli,“ potvrdil Alfonso, který mu byl v patách.

	Marco se tvářil zachmuřeně.

	„Vypadneme odsud.“

	Krakus polkl naprázdno. Narovnal se.

	„Kdo jako?“

	„Já a Alfonso. A Gody taky, když bude chtít. Můžeš tu zůstat se Sandrem, však si rozumíte…“

	„Co se děje? Proč mi to tak najednou oznamujete?“

	„Už toho máme dost. Nic se tu neděje. Jenom organizuješ ta pitomá představení a hry. Ostatní jsou spokojení, i když si to nemyslíš. Oni se mají dobře, zatímco my se tady nudíme a nemůžeme si ani dělat, co chceme.“

	O tohle jim tedy jde.

	„Nemůžeme si dělat, co chceme, když se to nelíbí klientovi.“

	„Sandro mi s tou indiánkou neměl lézt do zelí! A tys mu to neměl dovolit!“

	„Podívejme, a co jsem podle tebe měl dělat…“

	„Nehnul jsi ani prstem.“

	„On nás platí… Má do toho co mluvit, to je normální.“

	„Vždycky se před Sandrem ponižuješ. Kvůli tomu, že je to klient, mu nemusíš ve všem ustupovat. Šéf výpravy jsi přece ty. A připomínám ti, že to, co pro něj děláme, původně ve smlouvě nebylo. A není to nic hezkého. Tak ať nás moc nepoučuje.“

	„Představ si, že jsi na jeho místě…“

	„Když s ním mluvíš, jsi vždycky jak na trní. Nikdy se nechováš přirozeně. Co to má znamenat? To proto, že jsme mu odkrouhli ženskou?“

	„Zmlkni! Zbláznil ses?! Mohl by tě slyšet…“

	„No a co má být?“

	„Drž hubu!“ vybuchl Krakus a vyskočil.

	Alfonso se rychle podíval z okna. Marco udělal nervózně několik kroků, odvrátil pohled a snažil se skrýt svůj přece jen trochu zoufalý výraz.

	„Klídek. Nepůjde nás přece udat na místní služebnu…“

	Alfonso vyprskl smíchy.

	„Tak dost! Nebudeme dělat blbosti a nebudeme říkat blbosti! Vy dva zůstanete tady. Vrátíme se všichni společně podle původního plánu, tak to bude a basta. Ale nejdřív musíme dokončit práci. Už to nebude dlouho trvat, tak to teď všechno nepodělejte!“

	Krakus zmlkl a v chýši se rozhostilo tíživé ticho. Oba vzbouřenci odvraceli zrak.

	„No tak si pospěšte,“ procedil Marco mezi zuby. „Tak jako tak odsud musíme brzo vypadnout.“

	Krakus sledoval, jak odcházejí z chýše. Ti idioti ani nedokážou ocenit všechno to zlo, které tu páchá.

	 

	
XXVI.

	A Gody stvořil stín!

	Od té doby, co vykáceli všechny stromy, slunce neustále žhnulo. Jako tyranský despota zalévalo ubohé vesničany nelítostnou výhní. Tváří v tvář tomuto omylu přírody proto šílený vynálezce v záblesku geniality dostal nápad napnout všude velké plachty mezi vysoké dřevěné kolíky.

	 

	Jedna z Krakusových těžkých vojenských bot kopla do hromádky písčité hlíny, z níž se zvedl oblak prachu. Zaklel, zakašlal a šel dál.

	„Celý svět věří, že půda Amazonie je bohatá a plodná. Nesmysly. Neexistuje chudší půda.“

	Náhle se Alfonso zarazil.

	„Je příšerné vedro, já už nemůžu… Cos mi to chtěl ukázat?“

	„Už tam budeme.“

	Marco odešel sám lovit. Krakus využil příležitost a vzal s sebou Alfonsa do vesnice. Chtěl, aby viděl výsledky jeho práce s indiány. Aby pochopil, co tu vlastně dělají. Navzdory Marcovu špatnému vlivu ho ještě může získat na svou stranu. Pokud se proti němu spolčí oba dva, je nahraný. Pokud se však Marco ocitne sám, bude muset poslouchat. Přece neodejde sám do džungle, kde je jeho šance na přežití nulová.

	Došli na dohled od vesnice. Místy se vyskytovaly skupinky lidí. Bylo tu nezvykle živo.

	„Podívej. Uspořádali jsme nejrůznější soutěže. Lukostřelba, střelba z foukačky, lezení na strom, soutěž o to, kdo za určitý čas nařeže nejvíc bambusů. Tady se pletou liány, tady se zvedají těžké pařezy, tamhle se v rekordním čase seká sekerou kmen.“

	„Aha… To je všechno fajn.“

	„Ne, není to fajn, protože to děláme tak, aby se všichni poražení cítili špatně. A vzhledem k tomu, že na jednoho vítěze je jich v průměru dvacet…“

	„Aha, to je zábava…“

	„Ne, není to zábava.“

	S Alfonsem byl ten problém, že vždycky souhlasil s posledním, kdo promluvil. Byla to taková vztahová lenost. Neznamenalo to, že je o tom přesvědčen.

	Přiblížili se.

	„Proč to tedy dělají, když to není zábava? Já bych radši v klidu zůstal ve své chýši…“

	„Zpočátku ze zvědavosti. Potom proto, že uvíznou v pasti.“

	„V pasti?“

	„Ano, když prohrají, stačí je trochu ponížit, aby přestali být v klidu. Někteří potom propadnou depresi, jako by za nic nestáli. Výborně. Ostatní se za každou cenu snaží dokázat, že za něco stojí. Mají z toho chuť se rvát, a tak se vrhají do aktivit, v nichž se všemi možnými způsoby snaží očistit si štít. A jelikož na každého vítěze vždycky připadne dvacet poražených, nemají to lehké.“

	„Je to dřina.“

	„Ano.“

	Krakus celé dopoledne pozoroval průběh soutěží. Pečlivě studoval reakce každého vesničana. Pýchu vítěze bambusového poháru. Zoufalství jistého Hakana, který ve dvou soutěžích skončil poslední.

	„A hele, koho tu máme,“ řekl Alfonso. „Tvoje kámoška.“

	Krakus přimhouřil oči, aby v oslepujícím slunečním světle lépe viděl. Ke stánku lukostřelby se blížila Elianta.

	„Na jejím místě bych byl sto metrů pod zemí a styděl bych se až za ušima po tom všem, co jsme na ni od začátku ušili. Ono ji to snad baví.“

	Chvíli ji pozoroval.

	„Pojď,“ řekl. „Dáme jí další příležitost, jak se veřejně zesměšnit.“

	Alfonso se zeširoka usmál a následoval ho. Už zdálky Krakus viděl, že indiánka nemá svůj den. Sledovala soutěže s nesouhlasným výrazem. Když slyšela, jak se blíží, otočila se k nim a Krakusovi se zdálo, že když je poznala, ztuhla.

	„Chceš si zasoutěžit?“ nadhodil.

	„Proč bych to dělala?“

	Široce se na ni usmál.

	„Aby ses poměřila s ostatními.“

	„S ostatními? A proč?“

	„Abys věděla, jestli jsi lepší.“

	Viděl, jak Elianta chvíli pozoruje průběh soutěže. Cíl byl tak daleko, že ho většina šípů ani nezasáhla.

	„Co bych z toho měla, kdybych to věděla?“

	„Poznala bys radost z vítězství…“

	Jeden indián vystřelil a jeho šíp uboze skončil na zemi.

	„Jak bych mohla cítit radost, když tolik jiných by bylo smutných, že prohráli?“

	Slunce se schovalo za mrak a vedro bylo najednou snesitelnější.

	„Byla bys uznávaná pro svůj úspěch…“

	Chvíli mlčela.

	„Radši budu milovaná za to, jaká jsem, než uznávaná za to, co dělám.“

	Krakus pohlédl na Alfonsa. Ten se nepřítomně usmíval a nejspíš konverzaci vůbec nesledoval. Elianta opět trochu zamyšleně pozorovala své přátele. Horko jako by se jí vůbec nedotýkalo.

	„Viděl jsem tě střílet. Jde ti to docela dobře, tak proč to nezkusíš?“

	„Snažit se porazit ostatní, to mě nezajímá. Skutečná vítězství jsou ta, kdy člověk vyhraje sám nad sebou.“

	Krakus si ji chvíli měřil pohledem.

	„Říkáš to, protože se bojíš, že prohraješ.“

	„Kdybych byla v lukostřelbě horší než někdo jiný, byla bych nepochybně lepší než on zase v něčem jiném, na co by nikdo ani nepomyslel. Jaký to má vůbec význam?“

	„Máš strach.“

	Podívala se mu do očí.

	„Soutěžit bys měl spíš ty, když obhajuješ smysl takových soutěží…“

	Krakus zavrtěl hlavou.

	„Střelba z luku, to není moje specialita.“

	Najednou měl pocit, že na něj indiánka upřeně zírá.

	„No tak soutěž v tom, v čem jsi nejlepší. Co to vlastně je?“

	Řekla to s šibalským výrazem. Hlavně se nenechat polapit do jejích sítí. Zůstat neutrální.

	„Vůdcovství.“

	Neodpověděla. Krakus si oddechl.

	„A jelikož jsem tu jediný,“ dodal pyšně, „nemůžeme uspořádat soutěž.“

	„Myslela jsem, že jsi šaman.“

	„To se nevylučuje.“

	Zdálo se, že se na chvíli zamyslela, a potom se na něj vyzývavě podívala.

	„V tom případě souhlasím, že s tebou budu soutěžit.“

	Krakus polkl naprázdno.

	„Soutěž šamanů, to nedává smysl…“

	„Dobrá, přijímám soutěž ve vůdcovství, jak říkáš. Když můžeš obléct hábit šamana, můžu zase já obléct hábit vůdce.“

	Krakus pohlédl na Alfonsa. Ten se na něj koukal trochu přihlouple.

	Musí najít nějakou výmluvu. Ale jakou? Jakou?

	„V čem by ta soutěž měla spočívat?“

	Elianta klidně pozorovala muže soutěžící v různých kláních.

	„Řekněme… velet družstvu, které má postavit chýši. První, kdo ji celou dokončí, vyhrál.“

	„Kdo mi zaručí, že v této oblasti nemáš víc zkušeností než já? Mohlo by to být nevyrovnané…“

	„Tak budeme všechny úkoly dávat druhým. Budeme to celé řídit a sami nebudeme dělat nic.“

	Krakus cítil, že je přitlačený ke zdi. Nemohl riskovat, že před Alfonsem prohraje. Jen to ne. Jak si tedy zajistit, aby vyhrál?

	Rozhlédl se kolem sebe. Indiáni měli napilno v různých soutěžích. Viděl ty, kteří už se soutěží účastnili dopoledne a vrátili se znovu zkusit štěstí. Najednou ho něco napadlo.

	„Přijímám pod podmínkou, že si své družstvo budu moci vybrat sám. Jako první.“

	„Jak chceš,“ řekla bez váhání.

	Taková blbka, pomyslel si Krakus. Jak mohla nevyužít tak zjevné výhody?

	Procházel mezi účastníky. Celé dopoledne byl přítomen soutěžím, dobře ty muže znal, nebo spíš jejich schopnosti. Jednoho po druhém si vybral vítěze každé disciplíny prospěšné jeho úkolu.

	Když přišla řada na Eliantu, aby si vybrala svůj tým, promluvila ke všem přítomným.

	„Přátelé, hledám šest dobrovolníků, kteří společně co nejrychleji postaví chýši. Kdo z vás chce být členem družstva a zúčastnit se této soutěže?“

	Krakus nechápal. Dokonce si své muže ani nezvolí sama… Taková neprozřetelnost… A on si myslel, že si Elianta vybere všechny ty, kteří skončili na druhém místě, „vicešampióny“.

	To, co následovalo, mu dalo za pravdu. Objevili se první dobrovolníci… vesměs ti, kteří se dopoledne neumístili valně. Jedno nemehlo vedle druhého! Krakus v duchu jásal, na nic nečekal a odešel, protože se už nemohl dočkat, až dá svému týmu první pokyny. Zase jednou se mu podaří veřejně ji ponížit.

	Poodešel stranou. Závod byl odstartován a Krakus, poté co nenápadně poslal Alfonsa špehovat Eliantu, rychle svolal své muže.

	„Vybral jsem si vás, protože každý z vás je ve své disciplíně nejlepší. Ty, Jacy, a ty, Dyami, umíte nejrychleji řezat kmeny. Jste nejlepší ve vesnici. Vy tedy budete mít na starosti kostru chýše, sloupy a trámy, na které se pokládá bambus. Ty, Milape, umíš nejrychleji ořezávat bambusy. Awane, ty jsi nejsilnější. Budeš tedy nosit všechno dřevo z pralesa až ke stavbě. Inteusi a Ituho, vy umíte z celé vesnice nejlépe plést liány. Budete tedy splétat dohromady bambusy na pokrytí stěn a palmy na střechu.“

	Muži před ním hrdě stáli a dmuli se pýchou.

	„Určím vám úkoly a cíle,“ pokračoval. „Celé to musí být hotovo… tak za… dvě hodiny.“

	„Dvě hodiny?“ podivil se Jacy.

	„Ano, dvě hodiny.“

	„Úplně celé?“ zeptal se Milap.

	„Samozřejmě!“

	„Je nás šest,“ pokračoval Jacy.

	„V šesti obvykle potřebujeme tak tři nebo čtyři hodiny…“

	„Ano, když nespěcháte. Ale tohle je soutěž. A vůbec, čas už běží. Pospěšme si.“

	„Stejně mi to připadá nemožné,“ řekl Awan.

	„Ale ano, to zvládnete. Je rozhodnuto: je to váš cíl.“

	Muži zmlkli a vypadali zkroušeně. Když na ně trochu nezatlačím, řekl si Krakus, budou se flákat.

	„Teď rozdělíme úkoly pro každého z vás. Jacy a Dyami, máte… dvacet minut na nařezání kmenů.“

	„Dvacet minut?“ řekl Jacy. „Ale to je nemožné! Za tu dobu sotva stihneme najít vhodné stromy…“

	„To zvládnete, věřím vám…“

	Krakus se podíval na hodinky.

	„Začneme ve 14 hodin. Ve 14:20 musíte být hotovi,“

	„Ale… už jsi to někdy dělal? Víš, kolik je to práce? Jak na to?“

	Krakus cítil, že jeho odbornosti moc nevěří. Hlavně s nimi nesmí debatovat o náplni práce, jinak ho převálcují. Jistěže o tom vědí víc než on…

	„Jste nejlepší, můžete to dokázat?“

	„Ale my…“

	„Když splníte cíl, dostanete prémii.“

	„Prémii?“

	„Ano.“

	„Co dostaneme?“

	„To uvidíte. Vydejte ze sebe to nejlepší a nebudete zklamaní.“

	„Ale…“

	„Když splníte cíl na 80 %, dostanete jen 50 % prémie, a když bude výsledek horší, nedostanete vůbec nic.“

	„Cože? Co to má znamenat?“

	„Awane, ty potom to dřevo nanosíš sem. Tvým úkolem je stihnout to za… patnáct minut.“

	„Patnáct minut? Ale ještě nevíme, kde se bude řezat… Možná bude potřeba víc času.“

	„S tím se počítá. Na to jsem už myslel.“

	„A co když budu muset jít natřikrát?“

	„Nějak si poradíš. Začneš ve 14:20, takže musíš skončit ve 14:35.“

	„A co když Jacy a Dyami nedokončí práci včas?“

	„To si vyřiď s nimi. Mě se to netýká.“

	Krakus viděl, jak se k němu Alfonso vrací a tváří se vesele.

	„Omluvte mě na minutku.“

	Naklonil se ke svému špehovi.

	„Tak co?“ zašeptal.

	„Žádné vůdcovství, žádná autorita. Můžeš být klidný. Dokonce se jich ptá, jak si to chtějí zorganizovat! A hádej, co je na tom nejlepší…“

	„Povídej…“

	„Má ve svém družstvu i ženské.“

	„Děláš si legraci…“

	„Tři! Tři ze šesti. K popukání.“

	„Paráda. Tak my jdem na to. Vrať se tam a pak mě informuj.“

	„Dobře.“

	Krakus se s nenápadným úsměvem na rtech vrátil ke svým stavitelům. Každému určil jeho cíle, ale každý se pokoušel vyjednávat. Schůzka se stále protahovala… Když skončila, všichni měli špatnou náladu, byli nespokojení a s morálkou pod psa. Krakus si gratuloval: jen ať si každý uvědomí, jak je jeho úkol těžký.

	Jacy a Dyami se rozeběhli do pralesa hledat vhodné dřevo. Awan je s odstupem následoval. Měli štěstí, že rychle našli, co hledali. Dali se do práce. Awan je pozoroval.

	„Můžeš už nosit to, co jsme pokáceli,“ řekl mu po chvíli Dyami. „Získáš tím čas.“

	„Nemůžu. Od chvíle, kdy začnu nosit, mi běží čas. Musím čekat na poslední chvíli a jít co nejmíňkrát.“

	„Ale ano, nos! Ostatní budou moci začít stavět!“

	„Ne, to je součást vašeho úkolu, ne mého.“

	„Přestaň žvanit,“ řekl Jacy svému kolegovi. „Zdržuješ nás…“

	„Ale já se snažím s věcmi pohnout…“

	„Poslouchej, nám jde o to splnit cíl v kácení. Zbytek nás nezajímá…“

	Nato Ituha, který dosud vše pozoroval mlčky, poznamenal, že Jacyho sekera by potřebovala nabrousit.

	„Nemám čas, musím kácet,“ odpověděl Jacy. „A upozorňuju tě, že soutěž v kácení jsem vyhrál já. Nepotřebuju tvoje rady.“

	V tu chvíli se zjevil Krakus.

	„Cože? Dyami, to je všechno, cos pokácel? Děláš si ze mě legraci?“

	„Ale já…“

	„Máš přece být vítěz.“

	„Poslouchej, to proto, že…“

	„Nechci vysvětlení, chci výsledky. Varuju tě, jestli nesplníš cíl, vyhodím tě. Spousta jiných ráda zaujme tvé místo.“

	O hodinu později začínala chýše získávat tvar. Alfonso se vrátil ke svému šéfovi.

	„Tak co?“ zeptal se Krakus.

	„K popukání. Elianta všem navrhla, aby si dali pauzu.“

	„Pauzu?!“

	„Jo. Hádej proč.“

	„Povídej.“

	„Prý aby se napili a trochu si odpočali.“

	„To si děláš legraci…“

	„Nedělám. A přitom se nezdá, že by z toho byli nějak vyčerpaní. Pořád se smějí…“

	„Vážně? A co dělá Elianta?“

	„Pořád jim říká příjemné věci, lichotky, dobírá si je… No prostě samé blbinky.“

	„No to mě uklidňuje. Tady chlapi se mě taky snažili překecat na pauzu. Já jsem se ale samozřejmě nenechal. Se mnou si zahrávat nebudou.“

	Udělali několik kroků kolem stavby. Muži se mezi sebou dohadovali o tom, jak na to, a každý byl přesvědčený, že má lepší nápad než ostatní.

	„To je dobře,“ řekl Krakus. „Tým je soutěživý.“

	„Jo. Sakra, to je vedro!“

	„Napijeme se?“

	„Dobře.“

	Oba muži se posadili na zem, popíjeli a při tom pozorovali, jak stavba roste. Krakus si rukávem setřel z čela pot. Přistoupil k nim Awan.

	„Skončil jsem včas, splnil jsem cíl. Ale tak jsem spěchal, že mě hrozně bolí záda, skoro se nemůžu hýbat.“

	„To nevadí, to přejde.“

	„Jakou dostanu prémii?“

	Krakus zakašlal.

	„Vzhledem k tomu, že družstvo má zpoždění, nemůžu si dovolit ti ji tentokrát dát.“

	„Ale…“

	„Běž pomoct ostatním, dělej, co můžeš, a něco dostaneš, neboj se.“

	„Ale…“

	„Běž, říkám ti, že nebudeš zklamaný.“

	Awan odkulhal.

	„Chtějí toho pro sebe vytřískat co nejvíc.“

	„Ano,“ řekl Alfonso zamyšleně.

	„Proto musíme být přísní. Jinak s námi vyběhnou.“

	Alfonso se díval na chýši a vraštil obočí.

	„Hele, nezdá se ti, že se nějak divně naklání?“

	„To je jedno. Není to soutěž v architektuře.“

	„Jo, máš pravdu.“

	Vypili několik osvěžujících doušků.

	„Co mi zase chce? Ti jsou tak nesamostatní,“ povzdechl si Krakus, když uviděl, jak se k nim blíží Jacy se starostlivým výrazem.

	„Ituha tvrdí, že jsi jim řekl, ať upletou střechu na zemi a pak ji dají nahoru, zatímco obvykle se plete přímo nahoře. Je to pravda?“

	Krakus přikývl.

	„Mohls mi to říct! Přece jen se mě to týká!“

	„Někdy je potřeba změnit strategii během akce.“

	„Rád bych to byl věděl.“

	„Každý má svou úlohu. Tak běž a nestarej se o strategická rozhodnutí. Soustřeď se na své cíle.“

	Naštvaný Jacy loudavě odešel. Krakus zavrtěl hlavou.

	„V dnešní době není lehké najít motivované lidi.“

	„A hele koho tu máme,“ řekl Alfonso.

	Mířila k nim Elianta.

	„Možná to chce vzdát?“

	„Možná…“

	Zastavila se před nimi.

	„Skončili jsme,“ oznámila.

	Muži si vyměnili vědoucí pohled.

	„Vzdáváš to?“

	„Ne. Máme hotovo.“

	V tu chvíli se ozvala strašná rána. Všichni sebou trhli a otočili se. Krakusova chýše se zřítila.

	 

	
XXVII.

	Vzpamatuj se, prober se, probuď se, přiznej si, že to, co tě sužuje, jsou tvé sny, a pohlédni opět na věci zpříma.

	Jistě, jeho mysl se soužila, ale útěšná slova, která mu Marcus Aurelius neúnavně šeptal do ucha, nestačila k tomu, aby projasnila jeho pohled na situaci, aby jej vytrhla z onoho zmatku protichůdných pocitů zamotanějších než klubko lián dusící strom před jeho oknem.

	Celou svou bytostí nenáviděl tento lid a volal po pomstě. Chvílemi jedna jeho část trpěla pocitem viny za to, že ničí vnitřní vyrovnanost těchto lidí, jejíž hodnotu si uvědomoval tím spíš, že sám nebyl schopen jí dosáhnout. Svářil se v něm vztek, výčitky, touha, žárlivost, znechucení, úcta a zavržení.

	Na kmen před oknem chýše usedl zelený ptáček. Ten pohled Sandra probral, vrátil ho zpět do jeho těla a jeho myšlenky očarovala krása této prosté skutečnosti. Náhle ostře vnímal svými smysly, intenzivně prožíval onen okamžik, uvědomoval si, co vidí, slyší a cítí, a jeho život na chvíli prozářila netušená barevnost a plnost.

	Pak se nechal opět polapit svým vnitřním světem, nereálným světem, v němž se slova, obrazy a navyklé emoce těšily absolutní nadvládě nad jeho duší.

	Ptáček vydal pronikavý křik. Jeho peří bylo jasně zelené a na vrcholku lebky se mu při sebemenším hnutí hlavou pohyboval i žlutý hřebínek. Vypadal smutně, což zesilovalo Sandrův pocit sounáležitosti s tím tvorečkem.

	Náhle mu na mysli vytanul obraz Elianty, ale on jej okamžitě zaplašil.

	Zaslechl blížící se kroky. Ptáček uletěl. Kdosi zaklepal na dveře.

	Dovnitř jako nosorožec vpadl Krakus překypující nechutnou mužnou energií. Sandro se hned zase uzavřel do sebe.

	Krakus se uvelebil na stoličce a hlasitě funěl. Byl celý zpocený.

	„Zatracené vedro!“

	Vytáhl láhev, hltavě se napil, a pak si rukávem utřel ústa.

	Sandro se náhle cítil ohrožen ve svém soukromí. K zoufalé touze být opět sám se přidal pocit znechucení.

	Nedbale se ke Krakusovi otočil zády.

	„Takhle to nemůže jít dál,“ řekl Krakus. „Musíme zařadit vyšší rychlost. Když bitva trvá moc dlouho, vojákům se to zajídá a vzbouří se.“

	Sandro se zahleděl ven z okna.

	„Čas proměny není časem války.“

	„Tak jako tak musíme pokročit. Co máme v plánu dál?“

	Ptáček se vrátil na pařez a položil před sebe obrovské zrnko palmy toulouri. Trhanými pohyby hlavou připomínajícími robota se rozhlédl kolem sebe. Potom začal klovat do zrníčka, při každém soustu jím zatřásl a po něm si otřel zobáček o hranu pařezu. Sandro si přál být tímto ptáčkem, vychutnávat si přítomný okamžik a ničím se netrápit.

	„Tak co?“ řekl Krakus netrpělivě. „Co nás čeká dál?“

	Jeho podrážděný tón Sandra popudil. Klidně se tu rozčiluje, on, kterého nic nesouží a neví nic o utrpení a dilematu, které Sandra zevnitř sžírá. Měl sto chutí zařvat mu do obličeje, vyhnat ho ze své chýše i s jeho čutorou, potem a špatnými způsoby.

	Uvědomuj si, že sílu, dobré nervy a zmužilost neosvědčuje ten, kdo se zlobí a je nespokojen. Neboť čím blíže k nenáruživosti, tím blíže i k síle. Jak zármutek, tak i hněv prozrazuje slabocha; neboť i onen je „raněn“- a vzdává se.2

	Ano, tak je to, pomyslel si Sandro, jsem slabý, zarmoucený, zraněný. Připravený všechno vzdát.

	Proč ostatně v posledním roce neúnavně studentům opakoval slova Marca Aurelia tak často, že je teď zná nazpaměť? Nebylo to nakonec proto, aby o nich přesvědčil sám sebe? Nebyl jejich skutečným adresátem on sám?

	„Musíš s námi víc spolupracovat,“ postěžoval si Krakus vyčítavě. „Takhle nemůžeme dál pokračovat. Už mě nebaví tahat to z tebe jak z chlupaté deky.“

	Sandro nespouštěl oči ze zeleného ptáčka. Zmíral touhou popadnout Krakuse za límec a vyhodit ho ven. Připadal si však těžký, jako z olova, jako by jeho tělo vážilo tři tuny. Byl neschopen jediného pohybu.

	Kdyby tak byl oním ptáčkem! Lehký, svobodný, mohl by se volně pohybovat, svobodně existovat… Moci jediným mávnutím křídel vzlétnout a změnit svůj život.

	Krakus si povzdechl. Jeho vzdech byl nesnesitelně hrubý.

	„Sakra, vždyť to všechno nakonec děláme pro tebe. To tys to chtěl! To tvoji ženu odkráglovali, ne moji.“

	K Sandrově vnitřnímu vzteku se přidala bodavá bolest. Situace začínala být nesnesitelná, neudržitelná. Přál si, aby tam nikdy nebyl přišel, do té pekelné džungle, kde byl teď uvězněný, kde byl vězněm své choré mysli a ničivých emocí, vězněm svých plánů a jejich obhroublého vykonavatele. Nikdy neměl odjet z New Yorku, toho města, které kritizoval, když tam byl, ale po němž se mu stýskalo, jakmile se odtamtud vzdálil. Musí s tím co nejdříve skoncovat, a pak odjet někam daleko, daleko od těch prokletých indiánů, daleko od toho zlověstného pralesa, a už nikdy Krakuse nespatřit.

	Krakus… Poprvé jeho jméno slyšel, když telefonoval s pojišťovnou časopisu, pro nějž pracovala jeho žena, po čtrnácti dnech neodbytného volání a naléhání. Čtrnáct nekonečných dní, během nichž marně čekal na její plánovaný návrat. Čtrnáct dní, než přiměl vedení časopisu k činu. Pak pojišťovna vyslala do džungle tuto výpravu, která ji měla hledat. Našla ji den cesty od vesnice po jejím úniku uprostřed noci, téměř v agónii po prožitých mukách. Zpáteční cestu nepřežila…

	Hluk převrácené stoličky. Krakus se zvedl a chystal se k odchodu.

	„Počkej,“ zamumlal Sandro, aniž spustil ptáčka z očí. Krakus na okamžik znehybněl, a pak se znovu posadil.

	Sandro polkl. Cítil, jak mu ve spáncích buší krev.

	„Uvalíme na ně strašnou nemoc, horší než malárie a horečka dengue dohromady.“

	V chýši se rozhostilo napjaté ticho. Ptáček vzlétl a zmizel.

	Sandro obrátil zrak ke Krakusovi a pokračoval:

	„Krmili jsme je špatnými zprávami, a tak jsme otřásli jejich důvěrou ve svět. Podkopali jsme jejich sebevědomí, když jsme je naučili hodnotit jejich činy a dosahované výsledky vzájemně porovnávat. Už nemají rádi vlastní těla. Už nejsou ve spojení s přírodou, nemají své bohy, nemají skutečné vzájemné vztahy. Bojí se jeden druhého. Přestali prožívat štěstí přítomného okamžiku a místo toho se neustále zaobírají minulostí nebo se ztrácejí v budoucnosti. Když teď jejich život ztratil své zázračné kouzlo a když věří, že musejí soutěžit se všemi živými tvory, předložíme jim řešení, které ochotně přijmou. Upnou se na něj jako ztroskotanec uprostřed Amazonky chytající se ocasu prvního kajmana plovoucího kolem, jen aby se neutopil v jejích hnědých vodách…“

	Sandro odvrátil zrak a navázal:

	„Namluvíme jim, že obyčejné předměty mají moc okouzlit jejich zatemněnou mysl.“

	Zarazil se, protože jej náhle zabolelo břicho. Snažil se zhluboka dýchat a zakončil svůj proslov:

	„Jelikož je teď jejich život prázdný, bez krásy, bez lásky, bez vědomí, beze smyslu, naučíme je, aby toto prázdno toužili zaplnit tím, že se zahltí… materiálními věcmi.“

	Bolest se opět ozvala, tentokrát silněji. Lehce se předklonil a se zavřenýma očima vyčkával. Když je otevřel, Krakus byl pryč. Opustil chýši beze slova.

	 

	
XXVIII.

	Nazítří za úsvitu vyšel Sandro ven, jakmile se objevily první sluneční paprsky. Bolest se stala mučivou, trápila ho celou noc a teď měl pocit, že se dusí. Chtěl volně dýchat, projít se na čerstvém vzduchu.

	Příroda, vytržená ze spánku bledavým světlem červánků, byla klidná a tichá, kolébaná ještě chladným vzduchem a zahalená řídkou mlhou. Noční predátoři už se stáhli a denní ještě nevylezli.

	Sandro si narovnal klobouk, učinil několik kroků pod stromy a snažil se při tom zapomenout na bolest. Ve vzduchu se vznášela nevtíravá vůně mokrého mechu. Najednou se zarazil. O kus dál napravo od něj zašustilo listí. Zadržel dech, chvíli čekal bez hnutí a očima zkoumal nevyzpytatelnou bariéru zeleně, odkud se zvuk ozval.

	A potom ji spatřil, na pár kroků od něj. Šla směrem k vesnici a její štíhlé tělo se hbitě protahovalo mezi větvemi a liánami. Na okamžik k němu otočila tvář a on měl pocit, že ho uviděla. V tu chvíli spatřil závoj smutku halící její pohled, pohled zarmoucené a nešťastné ženy, a jeho bolest náhle zesílila, jako by se mu do břicha zabodl jedovatý šíp vystřelený z foukačky, vypustil jed a šířil jeho tělem prudkou nevolnost od vnitřností až do hloubi jeho duše.

	Zaplavil ho prudký pocit studu a sevřela jej smyčka viny. Pocítil nad sebou takové znechucení, že se bezmyšlenkovitě rozběhl přímo vpřed, jak nejrychleji dovedl. Ponořil se do hustého pralesa. Větve mu drásaly kůži, trhaly mu oblečení, shodily mu klobouk. Utíkal jako smyslů zbavený, nohy se mu zamotaly do kořenů, upadl, ale pokračoval v zoufalém běhu, tvář mu bičovalo listí. Běžel jako o život, dokud přírodě nedošly síly, dokud ho nezadržela ve svých sítích a nepřinutila ho, aby se u konce s dechem uklidnil.

	Padl na kolena, pak se zbrocený potem přetočil na záda, celý bez sebe, a sotva popadal dech. Postupně, pomaličku se zase uklidnil.

	Ležel jak široký, tak dlouhý, zíral na nebe, na kousky bleděmodrého nebe mezi temnými korunami obrovitých stromů. Panovalo tu intenzivní, všeprostupující ticho. Najednou si připadal nekonečně malý, maličký jako větvička v lese, jako zrnko prachu ve vesmíru. Jaký smysl má život tak bezvýznamného tvora, jakým je? Kým vlastně je? Svým tělem, které zestárne a zemře? Svými myšlenkami, odsouzenými k zapomnění? Svými výtvory, odsouzenými k zániku, k tomu, aby je vymazal zub času?

	Nedostavila se žádná odpověď, ale závrať, jakási metafyzická závrať, z níž měl pocit, že by ho mohla smést do propasti, odkud se člověk už nevrátí.

	Zahleď se ve své nitro, pošeptal mu Marcus Aurelius. Tam uvnitř je zřídlo dobra, které je schopno stále tryskat, jestliže se k němu stále prokopáváš.3

	Zřídlo dobra… Zřejmě jeho svědomí. Jeho svědomí… Jeho svědomí zdušené pomstou, jíž byl už přes rok posedlý. Tou ničivou pomstou, která nenaplnila svůj příslib úlevy a vysvobození. Pomstou, která z něj činila zločince v pravém smyslu slova, toho, kdo činí zlo.

	Dlouho zůstal tiše ležet s očima ztracenýma v bezedném nebi a vědomím rozptýleným v mlze úsvitu.

	Potom v něm pomalu, tak jako tato mlha stoupající ke korunám stromů, povstal pocit, že není, že nemůže být tím zločincem, za kterého se převlékl. To prostě není on. Je to proti jeho přirozenosti. Falešná identita, která umlčuje jeho svědomí a dusí jeho duši.

	Musí s tím přestat, učinit všemu přítrž. Vrátit se domů, odpustit si, vzít věci do svých rukou, neudusat jiskřičku života, kterou kdysi blahodárná ruka vložila do jeho duše, a dala mu tělo. Znovu se vědomě stát zrnkem prachu ve vesmíru a užívat si každý okamžik své existence…

	Vydal se na cestu zpět, šel mlčky, s klidnou myslí, a v nitru měl zárodek vyrovnanosti křehký jako mladý výhonek, který zkouší štěstí uprostřed pralesa.

	Po dlouhé době jej přepadla pochybnost: opravdu se vydal správným směrem? Zastavil se a nejisté se rozhlédl kolem sebe. Pokusil se v duchu si přehrát svůj překotný útěk. Vyšel z chýše, vydal se doleva, tedy na… západ nebo severozápad. Když uviděl Eliantu, otočil se doprava, tedy spíš na sever… Ale když vyběhl, nemohlo to být směrem k Eliantě, ne, to samozřejmě ne… Přitom měl ale pocit, že běžel rovně za nosem… Jestliže na něj pohlédla, musel se nejdříve otočit. Ale kterým směrem? Teď se mu zdálo, že udělal půlkruh a poté utekl opačným směrem, než kde byla mladá žena. V tom případě běžel na jih.

	Zpátky musí jít tedy přímo na sever. Dejme tomu. Tak, a teď, kde je slunce? Střecha z listí mu to neusnadňovala… Nervózně učinil několik kroků, dokud nespatřil sluneční paprsky. Slunce bylo za ním. To nedávalo smysl: mělo by se nacházet po jeho pravici, aby bylo na východě… Už nejméně deset minut tedy jde přímo na západ místo na sever. Začal v něm klíčit neklid. Ale všechno bude v pořádku. Podíval se na hodinky a zapamatoval si čas. Přinutil se věřit si a vydal se na severovýchod, aby napravil chybu. Dobrou čtvrthodinu šel s nastraženými smysly, a pak se zastavil. Teď by měl být přibližně na trase, kterou měl původně jít. Zabočil tedy na sever.

	O půl hodiny později se opět zastavil a nevěřícně se rozhlédl kolem. Vůbec nic tu nepoznával… Ale není to snad normální? V pralese nejsou žádné záchytné body, viditelnost nepřesahuje deset patnáct metrů…

	Ačkoli se snažil uklidnit, rostla v něm úzkost.

	Jak dlouho běžel, když prchal před Eliantou? To nebyl schopen posoudit…

	Znovu vykročil, prozkoumával okolní vegetaci a doufal, že konečně zahlédne stín chatrče nebo obrys maloky. Vyhlížel sebemenší znamení, sebemenší známý prvek, potok nebo kámen, který by si pamatoval… Prales však mlčel, skrýval svá tajemství a pohřbíval své záhady. Čím víc Sandro postupoval, tím víc se tu cítil jako v cizí zemi.

	Postupně jej zaplavil podivný neznámý pocit, nejprve nejasný, a poté čím dál naléhavější. Pocit, že proniká do dosud panenského prostoru, že znesvěcuje posvátné místo, svatyni. Každý jeho krok mu teď připadal jako svatokrádež, jako urážka. Jako přestoupení zákona.

	Náhle uslyšel jakési zapraskání. Otočil hlavu a dobrou vteřinu mu trvalo, než si uvědomil, že jeho směrem právě padá obrovský strom a nemilosrdně při tom láme větve všech svých sousedů, které mu překážejí v cestě. Obří masa se řítila přímo na něj. Uskočil na stranu a stihl uhnout sotva o pár metrů, načež se ozval obrovský rachot, jako kdyby se celá země zachvěla. Závan vzduchu prudce odmrštil neuvěřitelné množství větviček z uschlých stromů, které mu zmrskaly obličej a tělo.

	Pomalu otevřel oči a zjistil, že se ocitl v hustém mračnu hnědého prachu vonícího po jehličí, z nějž se prudce vynořil jakýsi obrovský splašený divočák s rypákem ve tvaru rohu a zamířil přímo na něj. Byl vyděšený a uši měl přitisknuté k hlavě. Sandro se taktak stačil vrhnout za strom. Divoké zvíře zmizelo ve víru prachu.

	Najednou se opět rozhostilo ticho a rostliny znehybněly, jako by se pokoušely zahladit všechny stopy. Proradný prales znovu nalezl předstíraný klid. Jen miliardy částeček dál poletovaly vzduchem a zabarvovaly atmosféru znepokojivým mračnem tajemství.

	Sandro se s divoce bušícím srdcem nervózně rozhlédl kolem sebe. Byl napjatý, ve střehu, a pomalu se zase rozdýchal. V ústech měl sucho, měl strašnou žízeň a nic k pití.

	Krok za krokem se vydal znovu na cestu, kráčel pozorně a opatrně. Pro jistotu velkým obloukem obešel ležící strom jako mrtvolu soupeře, který by mohl smrt jen předstírat.

	Šel teď pomaleji a měl se na pozoru před nástrahami džungle. Čím dále postupoval, tím víc klesala jeho sebedůvěra a jeho mysl jako sněť zachvacovala úzkost. Bylo od něj tak nezodpovědné utéct z vesnice… Naprostý nedostatek zdravého rozumu, takové šílenství! Hořce toho teď litoval… Jeho situace je tak beznadějná… Ne, to není možné. To se mu snad zdá. Ne, neztratil se. To neudělal… Není přece tak hloupý. To nemůže být pravda. A přece tam je, kdesi uprostřed pralesa. Je to krutá realita. Zmocnila se ho příšerná úzkost. Začal volat o pomoc, křičel, řval. Rozhlížel se všemi směry a propadl naprostému a nekontrolovatelnému poblouznění. Měl pocit, že se k němu rostliny přibližují, pokoušejí se jej obklíčit, zadržet ho. Dal se do běhu, urputně přeskakoval překážky, trhal liány, uháněl jako zvíře jedním a pak zase druhým směrem, marně ze všech sil volal, prosil, žadonil. Po dlouhém zoufalém boji nakonec naprosto zničený kapituloval. V temné katedrále zeleně padl na kolena a rozplakal se. Rostliny kolem něj, chladně zahaleny ve své majestátnosti, jej pozorovaly bez sebemenšího soucitu. Kmeny připomínaly kříže na hřbitově.

	Plakal, dlouho plakal… Oplakával sám sebe, svůj život, svou jistou smrt. Lkal tak, že i slova o vztahu ke smrti, která mu šeptal Marcus Aurelius, odnesl proud slz a utopil je dříve, než se dostala k jeho vědomí.

	„Z Amazonie se nikdo nevrátí živý.“ Ta slova se mu vznášela v mysli, prohlubovala jeho tíseň, sužovala jeho vědomí.

	Když se po nekonečné době zase uklidnil, slzy uvolnily jeho napětí a odplavily jeho úzkost i všechny ostatní emoce. Cítil se prázdný a nekonečně slabý. Věděl, že zemře, a už ho to nepobuřovalo, už ho to nepopuzovalo. Svým způsobem to téměř přijímal.

	Horko bylo nesnesitelné. Najednou si uvědomil, že jeho ochranný oděv je zbytečný. Zul si vojenské boty, potrhaný maskovací oblek i tričko. Konečně se vysvobodil z toho strašného brnění, které ho obtěžovalo při sebemenším pohybu.

	Udělal několik kroků a všiml si jezera, většího než to v blízkosti tábora, které znal. Voda měla příjemnou barvu kávy s mlékem a působila přitažlivě, v tomto horku přímo neodolatelně. Nemá co ztratit. Co mu teď záleží na tom, jestli na něj zaútočí kajman, anakonda nebo záplava parazitů?

	Vstoupil do vody a celý se ponořil. Okamžitě ho zaplavil pocit uvolnění a obklopil ho spásným, osvobozujícím, uklidňujícím chladem. Zavřel oči a vychutnával si přítomný okamžik, na nic nemyslel, vůbec na nic, nic nedělal… Jen vnímal, cítil, že žije, dýchal… byl.

	Jeho tělo se rozpouštělo ve vodě, splývalo s ní a se vzduchem, který dýchal, vibrovalo v rytmu nonšalantního pohupování listí v lehkém vánku.

	Nechal čas, aby se rozplynul, smazal, zmizel, a přítomný okamžik se rozpínal donekonečna. Stál se zavřenýma očima a začal se usmívat. Usmíval se v extázi tváří v tvář tomu, co se mu právě zjevilo: učinit z každého okamžiku nekonečno je tajemstvím nesmrtelnosti…

	Když po velmi dlouhé době oči opět otevřel, příroda mu připadala jiná. Odstíny zeleně byly jemnější, větve tenčí, liány pružnější, světlo krásnější. Poprvé od svého příjezdu do Amazonie uslyšel zpěv ptáků. Byl to melodický, křišťálový a veselý zpěv, který rozveseluje duši a probouzí v člověku radost díky tomu, že mu pomáhá proklestit si cestu napříč silnou vrstvou odporu vytvořenou za mnoho let nahromaděním zklamání a deziluzí.

	Spatřil skvostné květy rozeseté mezi listím a liánami, které beze studu odhalovaly svou krásu a vydávaly jemné vůně, jež tak nádherně obohacovaly atmosféru.

	Sandro, dojat touto božskou harmonií, se cítil v jednotě s okolím. Nebyl pozorovatelem přírody, ale splýval s ní.

	Náhle jeho pozornost upoutal nějaký záblesk. Asi deset metrů od něj se na stromě otáčel list a vysílal záblesky světla. Zřejmě jej roztočil vítr. Ostatní listy se však ani nehnuly. To Sandra zaujalo a nespouštěl list z očí. Po krátké chvíli se nechal strhnout zvědavostí, vylezl z jezera a přistoupil blíž. Je snad příčinou tohoto překvapivého pohybu nějaký hmyz? Žádný ale nenašel. Po chvilce otáčení samovolně ustalo, také bez zjevného popudu.

	V tu chvíli si Sandro všiml jiného listu, který podléhal stejnému fenoménu, o deset patnáct metrů dál. Rozhodl se, že se tentokrát půjde podívat zblízka. Byl rozhodnut dopátrat se vysvětlení. Záhada však opět zůstala neobjasněna.

	Vtom jeho pohled upoutalo další blýskající světlo v dálce. Bylo to o to překvapivější, že si dříve ničeho takového nevšiml, přestože už žil v pralese dost dlouho.

	Nedokázal říci, zda jedná z pověrčivosti, na základě intuice nebo prostě proto, že nemá nic jiného na práci. Každopádně následoval znamení, která se řetězila. Chodil od listu k listu, řídil se záblesky, následoval světlo a byl zmaten tím, že té záhadě nemůže přijít na kloub.

	Po hodině chůze náhle ztuhl: asi dvacet metrů před ním tiše postupovala řada indiánů s luky a šípy na zádech. Sandro zadržel dech. Jako zázrakem nebyl spatřen. Dlouho zůstal stát bez hnutí. Náhle po pravé straně zahlédl skrz zeleň chýši. Trvalo mu několik vteřin, než se dovtípil, že patří jemu.

	Zaplavila jej neodolatelná a euforická vlna úlevy. Znovu měl právo na život, právo na budoucnost. Jeho spása byla stejně ne-uvěřitelná jako příslib smrti o několik hodin dříve.

	Byl rozhodnutý. Obrátí list této příšerné epizody své existence. Zajde za Krakusem a oznámí mu, že je se vším konec, že s konečnou platností přestanou zasévat mezi indiány neštěstí.

	Cítil se nesmírně lehký, když se konečně mohl vzdát své pomsty, jako by se osvobodil od závaží, které ho drtilo a pomaloučku zabíjelo. Byl stvořen pro to, aby šířil dobro, ne aby rozséval zlo. Když se rozhodl učit filozofii, nebylo snad jeho motivací sdílet myšlenky moudrých, a tak každému pomoci v jeho vlastním životě? To bylo jeho povolání, jeho poslání. Jeho osud. Nemůže se k němu beztrestně obrátit zády a marně se pokusit ulevit si od nesmazatelné bolesti.

	Mezi spletenými větvemi a rostlinami se prodíral ke své chýši a na mysli mu vytanula slova básně od Kleantha. Kleanthes… Žák Zénóna z Kitia, zakladatele stoicismu, který tolik ovlivnil Marca Aurelia. Slova mu začala tančit v hlavě, když se posledními lehkými kroky blížil k chýši:

	 

	Veď mě, Die, a ty, Osude,

	na místo, kde jednoho dne budu vámi zavražděn.

	Jak rychle vás budu následovat! Nebudu-li chtít,

	stanu-li se zlým, budu vás následovat stejně tak.

	 

	
XXIX.

	„Pojď za mnou.“

	Muž s dlouhými černými vlasy spletenými do copu zvedl zrak.

	„Mám pro tebe úkol,“ řekl Krakus. „Umíš vyrábět tašky?“

	„Tak jako každý.“

	Zamířili podél potoka do pralesa. Krakus si vyhrnul límec.

	Hakana objevil při soutěžích. Indián byl hluboce ponížen několika po sobě následujícími nezdary a způsobem, jak byly veřejně odsouzeny.

	„Rád bych, abys začal dělat tašky a prodával je vesničanům.“

	„Prodával je?“

	„Ano, říkal si výměnou za ně o coupou jako děti, které doručují zprávy.“

	„A… proč vlastně?“

	„Chci rozšířit používání coupou. Když budeš prodávat tašky, budeš jich mít spoustu.“

	Překročili kmen stromu ležící přes potok. Krakus ulomil větvičku a nechal si ji v ruce.

	„Co se všemi těmi coupou budu dělat?“ zeptal se Hakan.

	„Budeš si za ně moci cokoli koupit.“

	Krakus začal ulamovat výhonky větvičky, aby z ní udělal klacík.

	„Když budu něco potřebovat a budu mít tašky, stačí vyměnit jednu tašku za to, co potřebuji.“

	„Jen to ne, nešťastníku! Takhle bys je vyměnil za jejich hodnotu, za hodnotu odpovídající času, který jsi strávil jejich výrobou.“

	„No ano, to je normální, ne?“

	„Ale ne, ty musíš získat víc, než kolik tě to stálo, jinak to nemá smysl!“

	„Vážně?“

	„No jistě, takhle budeš mít coupou nadbytek.“

	„K čemu mi to bude?“

	„Budeš si moct kupovat další věci.“

	„Zase další věci?“

	„No jistě!“

	„Ale… já toho moc nepotřebuji…“

	Krakus zapíchl špičku klacku doprostřed velkého listu vodní rostliny. Klacek list propíchl a ponořil do vody.

	„Myslíš si, že nic nepotřebuješ?“

	Hakan svraštil obočí.

	„No… ano.“

	Krakus zahýbal klackem ve vodě a ta se zakalila.

	„V poslední době ale nevypadáš moc vesele…“

	Tato poznámka se Hakana viditelně dotkla.

	„Zdá se,“ pokračoval Krakus, „že si tě nikdo nevšímá. Všichni tě ignorují, jako by na tobě nezáleželo…“

	Bylo zřejmé, že Hakan je vyveden z míry, a zlostně zavrtěl hlavou.

	„Vidíš,“ pokračoval Krakus, „díky mému nápadu, až budeš mít spoustu coupou, budeš moct… já nevím, třeba… nechat si postavit větší chýši, vyšší, hezčí…“

	Hakan na něj zmateně pohlédl.

	„Větší chýši?“

	„Ano, například.“

	„Ale… jak to s tím souvisí? A navíc… je moje chýše dost velká pro celou moji rodinu.“

	„Nesloužila by jen tvé rodině.“

	„Kdo jiný by tam ještě měl bydlet?“

	Krakus se bavil tím, že klacíkem bouchal do listí.

	„Tvoje sebeláska,“ odpověděl Krakus se smíchem.

	„Tomu nerozumím…“

	„Představ si to: když budeš mít větší chýši než ostatní, všichni se na tebe budou dívat jinak. Začnou si tě vážit.“

	Hakan se překvapeně zastavil.

	„Ale co má velikost mé chýše společného se mnou?“

	„To je přece jasné, ne?“

	„No…“

	Krakus mu pohlédl do očí.

	„Jsi tím, co máš.“

	„Jsem tím, co mám?“ zamumlal zamyšleně Hakan. „Jsem tím, co mám…“

	„Přemýšlej: když máš velkou chýši, znamená to, že jsi vydělal hodně coupou.“

	„Ano…“

	„A když jsi vydělal víc coupou než ostatní, znamená to, že jsi…“

	„Že jsem co?“

	„Lepší.“

	„Lepší?“

	„Ano, lepší. Silnější, chytřejší, nadanější…“

	„Aha…“

	„Prostě za něco stojíš. Budou tě respektovat.“

	„No… Když myslíš.“

	„Ale jistěže.“

	Krakus při chůzi válel klacek mezi prsty.

	„Víš,“ pokračoval Krakus, „tvůj problém je dnes následující. Nemáš dost na to, abys byl.“

	„Možná máš pravdu…“

	„Proto jsem pro tebe vymyslel tuhle příležitost.“

	„Dobře.“

	Šli dál podél potoka pod vzrostlými stromy.

	„Jak se to tedy dělá, když chceš vyrobit tašku?“

	„Upletou se tenké liány a potom se další liánou propletenou mezi nimi svážou dohromady.“

	„Jaké liány používáte?“

	„Tyhle,“ ukázal Hakan na jednu rostlinu. „Liány moucouna. Rostou všude, jsou dost pružné a velice pevné.“

	„Najdeme něco jiného… Kolik tašek dokážeš vyrobit za den?“

	„Pět, možná šest…“

	Krakus se zašklebil.

	„Měl bys to zvýšit na sedm až osm.“

	Mlčky obešli trní a pak se vrátili k potoku.

	„Vlastně si nejsem jistý,“ řekl Hakan po dlouhé době. „Nevím, jestli se mi chce celý den vyrábět tašky. Je to trochu jednotvárné.“

	„Je to cena, kterou musíš zaplatit, když chceš pořádně vydělávat na živobytí.“

	„Vydělávat… na živobytí?“

	„Ano.“

	„Ale… Já už svoje živobytí mám…“

	„Přestaň nad vším dumat a pojď, buď tak hodný. Ten nápad je dobrý. Jdi do toho.“

	„Jenom si říkám, jaký by to mělo smysl, pořád vyrábět tašky…“

	„Kladu si snad já otázky ohledně svých činů? A vůbec, kdo si je klade?“

	Zdálo se, že tento argument zabral, protože Hakan zmlkl.

	„Tak,“ ozval se opět Krakus, „musíme těm tvým taškám dát nějaké jméno.“

	„Jméno?“

	„Ano, aby se jasně odlišily od jiných. Jméno, kterým se budou označovat a které nebude moci používat nikdo jiný.“

	„Proč? Stačí je ukázat. Všichni vědí, o co jde.“

	„Protože my nebudeme prodávat tašky. Tašky nikdo nepotřebuje, sám jsi řekl, že si je umí vyrobit každý.“

	Hakan se na něj zmateně podíval.

	„Já už nic nechápu.“

	„Budeme prodávat náplasti pro zraněná ega, záplaty pro ucházející sebevědomí.“

	„Cože?“

	„Budeme prodávat iluzi určitého obrazu sebe sama.“

	„Ale kdo to všechno potřebuje?“

	„Věř mi, že čím dál víc lidí to v budoucnu bude potřebovat čím dál víc.“

	Krakus teď svůj klacek používal jako hůl.

	„Teď musíme těm tvým taškám stanovit cenu.“

	„No… Já bych řekl… třicet coupou.“

	„Třicet coupou? Zbláznil ses? To je směšné…“

	„Ne, když pomyslíš na všechen ten čas, který člověk stráví jejich sběrem…. Připadá mi to spravedlivé.“

	„Řekl jsem ti, že neprodáváme tašku, takže ji nebudeme prodávat za cenu tašky. Jak by lidé, kteří ji budou nosit, mohli mít dobrý obraz sebe sama, kdyby ta taška stála jen tolik, za co stojí?“

	„Ale…“

	„Jak by se mohli odlišit, kdyby si ji mohli snadno všichni dovolit? Ne… Musejí se na ni pořádně nadřít. Ať tráví celé dny v džungli a sbírají ty prokleté coupou. Ať za to zaplatí svou vlastní kůží.“

	Hakan neměl slov.

	„Podívej, tohle je hezké,“ řekl Krakus a ukázal na křehké liány s velice tenkou kůrou. „To by mohlo být ono.“

	Hakan zavrtěl hlavou.

	„Liány této rostliny nejsou dost pevné.“

	„Tím líp! Aspoň tví klienti budou muset nakupovat pravidelně!“

	„Ale tato rostlina je vzácná. Je těžké ji najít.“

	„Výborně! To ještě zvýší hodnotu tvých tašek.“

	„Ještě něco…“

	„Co zase?“

	„Je posvátná.“

	„Vždyť posvátné jsou všechny vaše rostliny! Z toho se snad nikdo nepodělá…“

	„Právě že ano. Je to projímadlo.“

	„Projímadlo?“

	„Ano. Slouží také k přípravě něčeho, co smějí připravovat jen šamani.“

	„Cože?“

	„Je to jedna z přísad woorary.“

	Krakus pomalu pokýval hlavou. Woorara. Jed, do kterého indiáni namáčejí šípy… Už si vzpomíná. Tu liánu už kdysi viděl.

	„Myslím, že už ho mám,“ řekl a pomalu zavrtával klacek do země.

	„Co?“

	„To jméno.“

	„Vážně?“

	„Budeme jim říkat ,tašky Woorara‘.“

	Hakan na něj pohlédl poněkud překvapeně, ale neřekl nic.

	„Zní to dobře,“ dodal Krakus.

	Už teď se náramně bavil při představě, jak indiáni tvrdě dřou, aby si mohli opásat tělo krásnými taškami z liány, jíž celá Amazonie přezdívá „ďáblův provaz“.

	 

	
XXX.

	Ozalee si na hladině potoka prohlížela odraz své nahé hrudi a na tváři se jí rozhostil úsměv: brzy bude mít taková ňadra, o jakých tolik snila. Pevná, vztyčená a zaoblená jako zralé papáji, které každou chvíli puknou.

	Trpělivě čekala a každý den tvrdě pracovala a sbírala potřebné coupou. Měla trochu obavy z možných zdravotních následků, ale Gody ji uklidnil: dodnes prý nebyla provedena žádná vědecká studie, která by dokazovala škodlivost vyboulených dřevěných kotoučů implantovaných pod kůži. Tak jako tak by v případě problémů vynalezl nějaký lék, ne? Může mu tedy důvěřovat.

	Jistě, zpočátku to bude trochu bolet, na to ji upozornili. Bolest však za pár dní zmizí, až si tělo na implantát zvykne. Spokojeně vzala polštářky z listí, které obvykle schovávala pod šaty, otevřela je a rozptýlila listy na hladině. Byly přirozeně krásné, chvíli plavaly, a pak se nechaly unést proudem a zmizely navždy.

	 

	
XXXI.

	„K čemu to je?“

	„Nó…“

	Krakus se kochal tím, jak Gody se svým posledním výtvorem v rukou upadl tváří v tvář jeho otázce do mírných rozpaků. Aspoň ho to částečně přivede zpátky na zem, protože čím víc vynálezů zplodil, tím víc si připadal jako Bůh.

	„Je to snad k ničemu?“

	Doktůrek si přejel rukou po holé lebce.

	„Abych tak řekl… Když se zaměříme výhradně na funkční aspekt…“

	„Je to k ničemu, co?“

	Gody položil svůj výtvor na zem.

	„Řekněme, že… jeho smyslem není přímo užitečnost jako taková,“ přiznal nakonec.

	„Výborně! Zařídíme, aby se bez toho neobešli. Co dál?“

	Alfonso sedící na zemi a opřený zády o strom potlačil úsměv. Marco sedící vedle něj s pohledem zarytým do země se tvářil jako vždycky, když měl špatný den.

	„Našel jsem způsob, jak obarvit bederní roušky,“ řekl Gody.

	„No konečně! Budeme moci obarvit i liány a dělat z nich náhrdelníky. Chci stvořit módu.“

	„Ale jediné červené ovoce, jehož tříslovina se dokáže dlouhodobě vstřebat do látky, je velice nebezpečné. Proto je také snadno dostupné - neživí se jím žádné zvíře.“

	„Tím líp.“

	„Ano, ale po barvení budeme muset vypouštět do potoka vodu, která bude velmi jedovatá. Bude zabíjet ryby…“

	„To je fuk, tak se bude rybařit o něco výš proti proudu.“

	Krakus si připomněl Sandrovy úvahy o materiálním vlastnictví. Princip to byl dobrý, ale byl to Krakus, kdo přišel s tím geniálním nápadem aplikovat jej obzvlášť podlým způsobem: nejenže se mu podařilo indiánům namluvit, že předměty mohou zaplnit jejich existenciální prázdnotu, ale navíc to zařídil tak, aby k ničemu z toho, po čem teď začali toužit, neměli přístup. Vytvářel čím dál víc smyšlených potřeb a neustále v nich vzbuzoval nové nedosažitelné tužby, aby pociťovali permanentní stav nedostatku. Podařilo se mu docílit toho, že byli příšerně frustrovaní z něčeho… co vlastně nepotřebovali. Byli nešťastní z toho, že nemohou mít něco, co jim stejně štěstí nepřinese. „Co dál?“ zeptal se Godyho.

	„Podařilo se mi získat cukr ze semen březule a koncentrovat ho.“

	„Je to kalorické?“

	„Samozřejmě.“

	„Dá se z toho vařit?“

	„Ano.“

	„Výborně! Hned tím pověřím nějakou indiánku. Bude vyrábět spoustu nejrůznějších sladkostí. Rozšíří to nabídku dobrot, které prodávají malí poslíčci.“

	Marco obrátil oči v sloup a povzdechl si. Krakus si ho nevšímal.

	„Bude to pekelně zákeřné,“ pokračoval s úsměvem na rtech. „Na jedné straně vyvoláme touhu po sladkostech tím, že je indiáni budou mít neustále na očích, a na druhé straně je budeme nadále přesvědčovat, že hezké tělo je štíhlé tělo. Když se nám teď podařilo zavést štíhlost jako normu krásy, uděláme všechno pro to, aby ztloustli!“

	Alfonso se zachechtal. Krakus pokračoval a dmul se pýchou.

	„A u toho se nezastavíme… Až usoudíme, že jsou na cukru závislí, budeme je dál pokoušet a přitom v nich vzbuzovat pocit viny. Moje představa je taková, že děti jim budou dělat chutě a nabízet jim sladkosti a zároveň jim budou říkat, ať to s nimi nepřehánějí, protože je to nezdravé. A věřte mi, z toho se opravdu zblázní…“

	Jen když na to pomyslel, byl Krakus celý bez sebe. V minulosti se mu nikdy nepodařilo mít na někoho tak velký vliv. Ve válce samozřejmě poznal euforii bitevní vřavy, ty intenzivní okamžiky, kdy nepřítel padá pod palbou střel. Ale v těch vítězstvích bylo cosi mechanického - tělo padající k zemi hned po zmáčknutí spouště nebo vyprázdnění zásobníku. Zlo, které páchal na indiánech, bylo mnohem sofistikovanější, promyšlenější, mnohem víc uspokojující. Vliv, který Krakus na tento lid měl, dobře vnímal a každý den viděl jeho dopady.

	Nejvíce potěšující pro něj bylo, když viděl, jak si své rodící se neštěstí kompenzují tím, že přijímají jeho návrhy a vůbec v nich netuší příčinu svých budoucích problémů, jako drogu, která na okamžik uleví od utrpení a zaseje přitom semínko utrpení ještě většího. Hledali útěchu v nejnovějších Godyho vynálezech, jako kdyby hasili žízeň pitím zrádného jedu.

	Jejich závislost byla tak velká, že bez námitek souhlasili s tím, aby byl dosud bezplatný vidofor zpoplatněn jen proto, že nové přístroje vypouštěly třikrát víc bublin…

	Krakus pohlédl na svůj tým.

	„Musím vám něco říct. Byl za mnou Sandro a řekl mi, abychom okamžitě se vším přestali a vrátili se.“

	Alfonso se začal hloupě usmívat, Marco zvedl jedno oko, Gody jedno obočí.

	„Kdy vyrážíme?“ zeptal se Alfonso.

	Krakus jeho otázku ignoroval. Jednoho po druhém si muže prohlédl, a pak jeho pohled zabloudil směrem k vesnici. Z dálky byly vidět střechy chýší a stín maloky.

	„Odmítám teď odejít,“ řekl nakonec.

	Alfonso vyvalil oči, ostatní dva ztuhli.

	„Nejprve chci dokončit svou práci,“ dodal Krakus.

	„Ale…“ řekl Marco, „jestliže Sandro chce…“

	„Na to kašlu. Odejdeme, až budu hotov.“

	Ticho naplnilo atmosféru velice citelnými rozpaky.

	„Když se postavíme proti Sandrovi,“ řekl Marco, „když tu zůstaneme, zatímco on chce odejít… Jsi si jistý, že nám zaplatí?“

	Všechny pohledy spočinuly na Krakusovi. V Alfonsově pohledu se zračila letargie, v Godyho zase obava. Z Marca cítil, jak v něm roste vztek.

	Jak jim to říci? Jak jim přiznat, že se se Sandrem pohádal, že Sandro skutečně pohrozil tím, že jim nezaplatí, a že když byl přitlačen ke zdi, tváří v tvář nutnosti přijmout rozhodnutí, s nímž nepočítal, odmítl ustoupit, odmítl podlehnout rozmaru toho bláznivého intelektuála? Jak jim přiznat, že si příliš oblíbil tuto roli zlovolného gurua, který má život těch lidí ve své moci? Jak jim vysvětlit, že se naprosto vyžívá v těchto mocenských hrách a že se ke svému vlastnímu překvapení rozhodl vzdát se odměny, po které tolik prahl, a dál vykonávat svůj ďábelský vliv? Jak by ho mohli pochopit ti hulváti neschopní ocenit nic jiného než krev, sex a peníze?

	„Nějak to zvládneme,“ řekl.

	„Jak jako, nějak to zvládneme? Proč by nám platil, když ho budeme nutit zůstat proti jeho vůli?“

	Krakus cítil, jak napětí stoupá.

	„Je naprosto nepřípustné odejít, dokud úkol není dokončen.“

	„Jaký úkol? Co to tady vůbec děláme?“

	„Otevři oči. Podívej se kolem sebe. Copak nevidíš, jak se tu všechno mění? Tak se sakra dívej! Tráví teď celé dny pachtěním po coupou, a to jen proto, aby si mohli koupit věci, které jim jsou k ničemu. Už ani netráví čas se svými dětmi. Oddělili jsme je od všeho, podařilo se nám totálně jim podělat život, a ty se mě odvážíš zeptat, co tady vůbec děláme?“

	„A co je mi do toho? Já z toho všeho nemám zhola nic. Nudím se od rána do večera. Všichni se tady nudíme, kromě tebe. Ale tobě je to fuk, protože myslíš jen na sebe. Pán se baví hříčkami, které zajímají jen jeho, a my ostatní tu odpočítáváme dny. A teď se nám odvažuješ říct, že tě to baví natolik, že jsi ochotný obětovat naši odměnu? Děláš si z nás legraci?“

	Krakus polkl naprázdno. Alfonso se svým věčně přihlouplým výrazem žmoulal stéblo trávy. Gody se tvářil nepřítomně a mlčel.

	„Nudíš se, protože nejsi zainteresovaný na tom, co děláme. Podívej se na Alfonsa: ten se na tom podílí víc, takže se nenudí.“

	„Vážně? To mi tedy rozhodně v soukromí neříká,“ oponoval Marco a otočil se ke svému druhovi.

	Alfonso nereagoval. Slova jako by po něm klouzala jako voda po krunýři želvy, která právě vykouřila obrovské brko.

	„Alfonso?“ oslovil ho Krakus.

	Dotázaný neodpověděl a s mírným úsměvem dál civěl na své stéblo trávy. Gody se tiše vzdálil.

	„Už toho mám dost,“ řekl Marco. „Takže řekneš Sandrovi, že jeho návrh přijímáme, a všichni se vrátíme.“

	„To je vyloučeno,“ řekl Krakus a vstal.

	„Proč?“

	„Už jsem ho odmítl.“

	Udělal čelem vzad a odešel. Opustil tábor a zamířil do vesnice.

	Situace se komplikuje. Chlapi mu nedají pokoj. Prahnou po slíbené odměně. On sám nechápal, jak se jí mohl tak rychle vzdát, když po ní předtím tak dlouho bažil…

	Cestou potkal asi padesátiletou ženu, která ho pobouřeně oslovila.

	„Hakan pustoší les, aby mohl vyrábět tašky. To ty jsi mu prý řekl, ať je dělá z téhle rostliny!“

	Dnes opravdu není jeho den. Všichni se proti němu spikli a rozhodli se dělat mu výčitky.

	Přinutil se zachovat klid.

	„Uvidíš sama, že budou mít úspěch.“

	„Ale ta rostlina je posvátná!“

	„Ale no tak, vždyť o nic nejde… Ty tašky se všem líbí… Ty sis určitě taky jednu koupila.“

	Žena na něj zírala.

	„Umím si tašku vyrobit sama… Proč bych si ji kupovala?“

	„Abys měla poslední módní výstřelek.“

	„Poslední módní výstřelek?“

	„Ano.“

	„Proč bych měla mít nějaký výstřelek?“

	Krakus se na ni usmál.

	„Musíš to pochopit. Když v padesáti nemáš Wooraru, promarnila jsi celý život…“

	Zaraženě se na něj podívala.

	„Ale uvědomuješ si, že je to vzácná rostlina? Co budeme dělat, až zmizí a nemocní budou potřebovat projímadlo?“

	„Neboj se. Máme Godyho. Na něj se můžeme spolehnout, ne? Je to génius, určitě přijde s něčím, z čeho se lidi podělají.“

	 

	
XXXII.

	Mojag si pečlivě schoval bílé vlasy pod čepec z peří, tak jako to dělal každý den už několik týdnů. Stáří už se ve vesnici nenosilo. Kypré poprsí a vyboulené svaly teď byly oceňovány více než velikost duše. Všudypřítomná touha nahradila lásku. Dynamičnost byla hodnocená lépe než vyrovnanost. Pokud jde o výsadu vysokého věku - moudrost, nikoho už ani neinspirovala a nikoho mladého by už ani nenapadlo chtít se obohatit zkušeností starších.

	Dospělí už téměř nechodili naslouchat jeho vyprávění, a tak se Mojag rozhodl, že se zaměří na nejmenší. Ti se ještě uměli povznést nad vnější projevy stáří. Čistotě jejich srdce se vyrovnala jen nevinnost jejich pohledu. Mojag doufal, že přispěje k uchránění jejich vnitřní krásy před okolním šílenstvím, které jako by už nikdo neviděl a kterému se pokoušel odolávat sám, úplně sám, vyprávěním svých historek. Byl to jistě skromný odpor, téměř směšný… On v něj však přesto věřil, neboť byl přesvědčen, že i ty nejbezvýznamnější činy vyvolávají ve světě ozvěnu jako vlnky vědomí, které se pomalu šíří dál…

	Vyšel ze své chýše a pomalu prošel vesnicí. Ještě váhal s názvem dnešního příběhu. Název je důležitý, dává příběhu smysl, pomáhá malým posluchačům soustředit pozornost. Tak co třeba… Strašně nerad vybíral svým příběhům název. Nebyla to rozhodně jeho silná stránka. No tak pro jednou bude příběh bez názvu.

	Došel na prostranství. Děti seděly v kruhu a netrpělivě na něj čekaly. Sundal si čepec a vysvobodil svou bílou hřívu. Dětem je zbytečné lhát, jejich pohled prohlédne všechny masky. Posadil se a pozdravil je, šťastný, že se s nimi opět shledává. Oči jim zářily zvědavostí.

	Mojag si dal načas a schválně prodlužoval napětí. V tomto krásném pozdním odpoledni byl vzduch teplý a světlo příjemné. Lehký větřík přinášel teplé vůně jehličnanů.

	„Byl jednou jeden malý pásovec, který žil uprostřed pralesa. Byl to rozkošný malý pásovec s ušima jako květ. Měl noru pod velkým stromem, tak vysokým, že se téměř dotýkal nebe a v noci hladil hvězdy. Byl obklopen rostlinami a keři, které mu poskytovaly snadnou obživu. Malý pásovec byl však nešťastný.

	,Co mi chybí ke štěstí?‘ ptal se často sám sebe.

	Jednoho dne takhle seděl pod velkým stromem a zoufal nad svým osudem, když vtom zaslechl hlas modré volavky sedící na větvi uprostřed blýskavých listů. V džungli se povídalo, že tento pták zná tajemství bohů, tajemství štěstí.

	,Schází ti něco, pásovečku?‘

	Pásovec sedící před svou norou nastražil uši. Velká modrá volavka k němu promluvila.

	‚Prozradíš mi své tajemství?‘ zeptal se jí zvědavě.

	Krásný pták zavrtěl hlavou.

	‚Nejsi připravený na to, abys ho slyšel‘

	Zklamaný pásovec se zachmuřil.

	,Stejně nikdy nedostanu to, co chci‘ řekl si. ‚Nikdo mě nemá rád. Kdybych byl aspoň hezký, ale moje pláty jsou oproti plátům ostatních pásovců úplně maličké. Mám vážně smůlu… Kdybych aspoň měl… kabátek z květů. Ano, kabátek z květů. To by mi tak slušelo‘

	Takový kabátek však uměla svými hbitými prsty uplést pouze opice a výměnou za to chtěla mnoho. A tak se malý pásovec dal do práce. Tvrdě dřel. Celé dny sbíral oříšky kešu, banány a semínka maripy, která pak opici nabídl výměnou za vzácný kabátek.

	Pak si ho oblékl a byl na svůj krásný nový oděv velice pyšný.

	Následujícího dne jeho nadšení trochu polevilo. O tři dny později už na něj ani nepomyslel. Byl zase před svou norou pod velkým stromem a naříkal.

	,Co mi chybí ke štěstí?‘

	Opět zaslechl hlas modré volavky, který zamumlal:

	,Schází ti něco, pásovečku?‘

	Pásovec se narovnal.

	.Prozradíš mi tajemství bohů?‘ zeptal se.

	,Stále nejsi připravený‘ odpověděl pták.

	Rozzlobený malý pásovec se vrátil do své nory. Je tak temná, tak nepohodlná! Země je tvrdá a studená. A tak pásovec začal snít o pohodlí. Začal si přát koberec z mechu, z měkoučkého a hebkého mechu, ke kterému by se mohl přitulit.

	Ale mech byl vzácný. A tak ho celé dny opatrně trhal, nosil ho k sobě domů a kousek po kousku z něj stavěl velký koberec pokrývající celou zem. Potom každý den chodil pro vodu, aby udržoval vlhkost, kterou mech potřeboval.

	Zpočátku nové pohodlí oceňoval, potom si na něj zvykl a přestal mu věnovat pozornost. Mnoho zvířat mu jeho květinový kabátek i koberec z mechu závidělo, ale on se stále necítil milován. Začal mít strach, že mu je někdo ukradne.

	Vždycky když skončil jeho dlouhý pracovní den, posadil se pod veliký strom, unavený, s květinovým kabátkem na zádech.

	,Co mi chybí ke štěstí?‘ zoufal si jednoho večera.

	Modrá volavka sedící vysoko na větvi mu řekla:

	,Schází ti něco, pásovečku?‘

	Pásovec nezaujatě zvedl zrak.

	,Pořád mi nechceš prozradit to tajemství?‘

	Krásný pták se k němu sklonil.

	Jsi ochotný vzdát se výměnou za tajemství svého kabátku a koberce?‘

	,Vzdát se svého majetku?‘ vykřikl pásovec. ,Dalo mi takovou námahu jej získat…‘

	,Dalo ti to námahu?‘ divila se volavka. ,Tak proč se té námahy nevzdáš, abys mohl dostat něco dobrého?‘

	Pásovec pokrčil rameny a vrátil se do své nory. Nikdo ho nechápe. Nikdo si ho neváží. Kdyby tak… Kdyby se mu tak podařilo trochu víc se prosadit, dokázat všem svou hodnotu… Pak by si ho možná vážili. Najednou dostal nápad. Vyběhl ven, dorazil k potoku, několik kilometrů šel podél něj a hledal ty nejkrásnější kamínky ukryté na dně. Pokaždé se ponořil, aby na ně dosáhl, a pak je uložil do velké tašky, kterou měl na zádech. Potom se vydal hledat drahocenné větve mangovníku, stromu, který byl v tomto pralese vzácný a jehož dřevo bylo velmi ceněné.

	Tím vším vyzdobil vchod své nory. Udělal z něj nádherný a impozantní prostor, který mohl každý kolemjdoucí obdivovat. Nikdo neměl grandióznější noru než on.

	Nějakou dobu si pásovec připadal důležitější. Ale v hloubi duše byl stále stejně nešťastný. Jednoho dne, když si naříkal na svůj osud, zaslechl hlas volavky a zvedl k ní oči.

	,Myslíš, že ti ještě něco schází, pásovečku?‘

	Pásovec už nevěděl, co si má myslet. Bylo mu jasné, že všechno to úsilí toho moc nezměnilo.

	,Chceš znát tajemství bohů?‘ zeptal se pták.

	Pásovec neodpověděl, a tak volavka pokračovala:

	‚Jsi ochotný vzdát se výměnou za tajemství všeho, co vlastníš?‘

	Pásovec dlouho mlčel a nespouštěl modrého ptáka z očí. Potom, jelikož věděl, že jeho situace je zoufalá, pomalu přikývl. Volavka seskočila z větve a jedním mávnutím křídel přiletěla k němu.

	‚I když nic nemáš, pásovče, vlastníš neobyčejný poklad, poklad neslýchané hodnoty. Život. A život, ten miluje toho, kdo miluje, a zapomíná na ty, kteří zapomínají milovat.‘

	,Miluje toho, kdo miluje…‘ opakoval zamyšleně pásovec. ,Ale kdo miluje co?‘

	Modrý pták se usmál.

	‚Vzpomeň si. Nestála snad u zrodu tvého vlastního života láska? Láska, můj milý, to je esence života. Bez lásky není života.‘

	,Ale jak to souvisí s mojí situací?‘

	,Když pohlédneš na krásu světa, láska, kterou pocítíš, rozjasní tvůj život.‘

	Malý pásovec svraštil obočí.

	,Kde ji mám najít, tu krásu světa? Kde se ukrývá?‘

	,Nevidíš ji, protože jsi ztratil schopnost ji vnímat, ale je tady, právě teď, všude kolem tebe.‘

	Překvapený pásovec se otočil a pozorně se rozhlédl po okolí.

	,Kde je?‘

	,V kapce dešťové vody zachycené na listu, v berušce, která leze po stéblu trávy, v nadýchaných oblacích a zvrásněných kmenech stromů, ve vůni květiny nebo zpěvu ptáka, ve svěžím vzduchu, který dýcháš, a světle, které tě zalévá, v dužině ovoce a křišťálovém zurčení vody, v očích zvířat i lidí, ve vráskách starců a smíchu dětí. Krása je všude, a ty ji nevidíš, protože jsi zaneprázdněný honbou za iluzemi.‘

	Malý pásovec dlouho mlčel, dojatý těmi slovy. Potom se chystal dát dohromady svůj majetek a dodržet slib.

	,Můžeš ty věci nechat, kde jsou,‘ řekla volavka, ,teď už víš, že za nic nestojí…‘

	Malý pásovec se k ní otočil. Volavka pokračovala:

	,Pamatuj si: tajemství je milovat. Miluj svůj život, netuž po ničem, co nemáš, a okusíš vyrovnanost bohů. A když se ti navíc podaří milovat vše kolem sebe, milovat sám sebe a milovat každého, koho vidíš, pak nejenže okusíš vyrovnanost bohů, ale budeš také prožívat jejich blaženost.‘

	Nádherný pták vzlétl a několika pohyby křídel zmizel na nebi.“

	 

	
XXXIII.

	Elianta si přehodila tašku Woorara přes rameno, potom si to rozmyslela a zase ji položila. Od té doby, co věděla, že u jejího zrodu stál Krakus, ji viděla jinak. Skoro se na sebe zlobila, že tomuto předmětu neodolala, a divila se, jak je pro ni obtížné se od něj zase odpoutat. Proč se bez něj cítila jako nahá, téměř zranitelná?

	Vyšla z chýše. Teplý vzduch byl prosycen vůní deště, který spadl za rozbřesku, a esencemi rostlin, které probudil.

	Potkala jednoho z chlapců, kteří doručovali zprávy. Chudák kulhal. Minulý týden byl zuřivě napaden jedním mladíkem z vesnice. Byl to útok bez příčiny. Útočník prostě gesto za gestem napodobil scénu, kterou viděl předešlého večera v představení plném násilí.

	Elianta si od něj koupila dobrotu. Od té doby, co se vzdala touhy stát se šamankou, trávila čas neustálým uzobáváním.

	Váhavě prošla vesnicí, přestože už byla rozhodnutá. Setká se se Sandrem. Zdálo se jí, že jako jediný z cizinců má duši dostatečně probuzenou na to, aby přistoupil na tuto diskusi. Tušila, že je v jeho moci zabránit Krakusovi v realizaci absurdních nápadů, které škodí jejímu lidu a stahují ho do neštěstí jako kajman, který sklouzne ze břehu a potopí se do bahnitých vod řeky.

	Nepoznamenalo to koneckonců i ji samotnou? Velmi dobře si uvědomovala svůj osobní úpadek. Dokonce téměř zapomněla na životní vyrovnanost, které se dříve těšila, zapomínala, jak chutnala ta plnost, s jakou dříve prožívala každý den. Jestli to takhle půjde dál, brzy bude tento stav potlačované nespokojenosti, v němž se nyní nachází, považovat za normální, stejně jako počátky závislosti na čemkoli, co jí mohlo náhradou poskytnout prázdná potěšení.

	Musí si se Sandrem promluvit. Zadržovala ji jakási tréma, pocit zmatku, který se objevil, jakmile na něj pomyslela. Ale musí za ním zajít, za každou cenu.

	Když prošla vesnicí, nepustila se po cestě vedoucí do tábora cizinců, ale zamířila do pralesa, aby se mu vyhnula. Chtěla se nejprve ujistit, že je Sandro sám.

	Když se blížila k chýším, zaslechla útržky hlasů. Smůla… Potom se dveře Sandrovy chýše otevřely a objevil se Krakus, očividně ve špatné náladě. Rychlým krokem se vydal směrem k vesnici. Rozhostilo se ticho. Dlouho čekala a potom vyšla z lesa.

	Nesměle dvakrát zaklepala, ale nedostalo se jí žádné odpovědi. Jemně tedy zatlačila na dveře. Tlumené sluneční světlo filtrované bambusy vrhalo na protější stěnu bledé svislé pruhy.

	Na zemi v otlučené misce hořela tyčinka s rudým koncem a pomalu vypouštěla do vzduchu tenké spirály kouře omamné vůně.

	Sandro ležel v hamace a víčka měl zavřená. Černé vlasy měl rozcuchané a zdálo se, že spí. Jeho hruď se pomalu zvedala v rytmu jeho dechu. Elianta ho dlouho tiše a nehybně pozorovala, a pak si uvědomila, že otevřel oči a hledí na ni svýma temně modrýma očima jako nebe za soumraku předtím, než vyjde měsíc. Když ji spatřil, nezareagoval a nedal najevo sebemenší překvapení, ale mezi obočím se mu objevila rýha.

	Udělala několik kroků.

	„Můj lid je nemocný, Sandro.“

	Rýha se prohloubila a zdálo se, že se jeho pohled ztrácí v neznámu, jako by unikal do změněného stavu vědomí. Potom zamumlal:

	„Já také.“

	„Chci říct… že je nešťastný.“

	S ještě rozostřeným pohledem opět promluvil svým hlubokým hlasem:

	„Vypadám snad já šťastně?“

	„Můj lid trpí…“

	Jeho modré oči znovu spočinuly na ní. Byl to pronikavý pohled.

	„Já také.“

	Nechápala jeho reakci. Proč odmítá slyšet, co mu říká? Proč všechno vztahuje na sebe?

	„Příčinou toho všeho jsou Krakusovy nápady. Nevím, jestli si uvědomuje, co dělá, ale dopad jeho činů je zničující. Všichni jsou teď nešťastní… Musíme ho zastavit, Sandro.“

	Chvíli na ni zíral s nejednoznačným, utrápeným výrazem. Zdálo se, že je zmítán tisíci protichůdných myšlenek a emocí.

	„Možná že za to není zodpovědný Krakus,“ pronesl nakonec hrobovým hlasem.

	„A kdo jiný by to měl být? Sandro, musíme ho zastavit. Takhle to nemůže jít dál.“

	„Viníkem je někdo jiný…“

	„Nehledám viníka, jde mi o návrat k životní rovnováze, která byla zničena. Pomoz mi, Sandro.“

	Vypadal čím dál víc zmučeně, jako kdyby po něm žádala, aby zradil přítele. Jak může bránit toho hrubce, který se mu tak málo podobá? Přistoupila až k němu.

	„Prosím tě, Sandro, udělej něco.“

	Se zarmouceným výrazem pomalu zavrtěl hlavou. Slyšela jeho dech. Tyčinka v otlučené misce na zemi dál pomalu vydávala kouř, který jako by se v prostoru svíjel.

	„Už jsem Krakuse požádal, aby s tím vším přestal,“ řekl nakonec. „Ale odmítl.“

	Elianta ztuhla, její naděje skomírala. Myslela si, že Sandro ho bude moci ovlivnit. Oklamal ji snad její instinkt?

	„To, co se děje teď, mě přesahuje,“ řekl.

	Elianta oněměla, byla hluboce zklamána a zdrcena. S nepřítomným pohledem nakonec zamyšleně dodala:

	„Události člověka nepřesahují, to člověk se před nimi schovává.“

	Její slova pohltilo ticho, které se opět zmocnilo okamžiku.

	„Není v mé moci bojovat proti Krakusovi,“ řekl nakonec. „Tady jsem na něm zcela závislý. Můj osud je v jeho rukou…“

	„Rosteme, když zapomeneme sami na sebe ve prospěch věci, kterou bráníme.“

	V jeho očích spatřila, že ho její slova ranila, a okamžitě jich zalitovala. Navzdory jeho fatalismu a částečnému egoismu, který z něj čišel, byla dojata hloubkou a krásou duše, již v něm cítila.

	Náhle se Sandrova tvář stáhla, jako by potlačil bolestnou grimasu.

	„Co je ti?“

	„Nic,“ řekl jedním dechem, zatímco jeho tělo neznatelně ztuhlo.

	Aniž přemýšlela o tom, co dělá, se starým reflexem léčitelky mu položila ruku na břicho. Překvapeně k ní otočil hlavu a jejich pohledy se dotkly.

	Z jeho očí vyčetla stejnou bolest, kterou tam již spatřila v minulosti, bolest, která ji dojala, bolest, která jí dodávala chuť jednat, posílit ho, léčit ho.

	Začala mu zlehka masírovat břicho, zavřela oči a… pomalu se propadla do transu, jako by se její vlastní tělo naladilo na vibrace toho, jehož se dotýkala. Nechávala své ruce jednat instinktivně a cítila, jak se v ní opět rodí pocit, který nadlouho zahnala, zapomenutý, potlačený pocit. Její opuštěné poslání se opět vynořovalo na povrch, projevovalo se a připomínalo se jí jako osud, který odmítá být popřen.

	Křeč pod jejími prsty postupně povolila. Náhle ji však Sandro pomalu chytil za ruku.

	„Ne,“ řekl. „Prosím tě, ne.“

	V jeho modrých očích se nyní zračila vnitřní rozervanost, která ji ťala do srdce.

	Dlouho tak zůstali bez hnutí a mlčky na sebe hleděli.

	Potom se Elianta otočila a pomalu šla ke dveřím. Chystala se odejít, když vtom ji zadržel Sandrův hlas.

	„To já… jsem způsobil to, co se děje tvému lidu.“

	Elianta se zarazila.

	„Já vím,“ řekla, aniž se otočila.

	Následovalo dlouhé ticho a ona tam stála bez hnutí, jako kdyby tato chvíle byla poslední, kterou měla strávit v přítomnosti tohoto muže, který ji tak zneklidňoval.

	„Kdo ti to řekl?“

	„Tvé tělo.“

	 

	
XXXIV.

	Alfonso zanořil ruce do batohu, chvíli horečně šmátral v jeho útrobách a pak je vytáhl. Vzal znovu batoh a rozevřel ho dokořán. Nevěřil svým očím. Už ani lístek koky!

	Vyskočil a prudce se probral z obvyklé letargie. Jedním pohybem obrátil batoh naruby a vysypal jeho obsah na zem.

	Nic. Ani jeden zapomenutý pytlík. Nevěřícně zavrtěl hlavou. Nepředpokládal, že bude na misi tak dlouho… Co si teď počne?

	Náhle jím zalomcoval vztek, pocit, který téměř nikdy necítil. Najednou všechno zpochybnil: smysl své přítomnosti zde, to, co dělali, nekonečné dny, špatné životní podmínky. To vše mu běželo hlavou. Chtělo se mu všechno zrušit, všechno změnit. A hlavně odsud chtěl pryč…

	Potom pomyslel na peníze, které jim Sandro mohl dát, a jeho energie hned zase klesla.

	„Nikdy svoje prachy nedostaneme, jsme nahraní,“ zoufal si.

	„Přestaň fňukat, je to k nesnesení,“ odsekl Marco a rukávem si otřel pot z čela.

	Byli na okraji pralesa, trochu stranou od tábora, od vesnice a indiskrétních uší.

	„Co kdybychom Sandra vydírali? Buď nám dá peníze, nebo všechno oznámíme policii.“

	Marco obrátil oči v sloup.

	„A co jim budeš vykládat, ty chytráku?“

	„No… všechno. Že si to všechno u Krakuse objednal.“

	„Co si objednal? Když někomu ukradneš auto, půjdeš do vězení, ale když ho učiníš nešťastným na zbytek života, nikdo ti nic neřekne. Dokonce v tom klidně můžeš pokračovat.“

	„Sakra.“

	Toho dne bylo obzvlášť vedro. Muži se v maskáčových oblecích smažili ve vlastní šťávě.

	„Anebo musíme zařídit, aby to bylo nelegální…“

	„Chceš změnit zákony?“ řekl Alfonso s nádechem obdivu v očích.

	„Ty jsi ale pako. Chci změnit to, co udělal Sandro.“

	Alfonso svraštil obočí. Marco pokračoval:

	„Stačí indiány odkrouhnout, a pak Sandra můžeme vydírat.“

	„Řekne, že jsme to udělali my.“

	„Ne, neřekne.“

	„Neodváží se…“

	„Nebude to moct říct.“

	„Proč ne?“

	„Nikdo by mu nevěřil. Proč bychom to dělali? Nemáme žádný motiv. Zatímco on ano…“

	„Jasně, to je pravda.“

	„Takže stačí pozabíjet indiány a máme ho v hrsti.“

	Marco vytáhl láhev a vypil několik doušků teplé vody. Alfonso dlouho mlčel.

	„Vážně to uděláme?“

	„Počkáme, jak se to bude vyvíjet dál, a pak se rozhodneme. Uznej, že by nám to neuškodilo. Už dlouho jsme si pořádně nezařádili, ne?“

	* * *

	„Odkud máš proboha všechny ty coupou?“

	Krakus ponořil ruku do velkého džbánu a promnul vzácné ovoce mezi prsty. Byly jich tam tisíce.

	„Na tom nesejde,“ utrousil Gody. „Pojďme jíst, ostatní už na nás čekají.“

	„Ale vždyť je jich tolik!? Kde jsi je vzal?“

	Gody si přejel rukou po hlavě a pomalu se poškrábal v týle.

	„Prodávám léky.“

	„Prodáváš jim léky? Děláš si legraci?“

	„Vypadám na to?“

	„Copak utrácejí tolik za léky?“

	„Zdá se, že došlo k nebývalému rozšíření mikrobů, a…“

	„Ne, ne, ne… Tomu já nevěřím…“

	„Co jiného by v tom mohlo být?“

	„Ne, tím to nebude… Musí za tím být něco jiného. Nedivil bych se, kdyby to způsobilo naše jednání, nerovnováha, kterou jsme jim vnesli do života…“

	„Nechápu, jak to s tím souvisí.“

	„Nejsou na těch lécích náhodou závislí?“

	„Řekněme, že určitý náznak závislosti by tu byl…“

	„Ano, to je ono, jsou na nich úplně závislí…“

	Gody učinil několik kroků směrem k brance svého plotu.

	„Jdeme jíst?“

	Krakus zamyšleně stál a nehnul se z místa.

	„Odcizili jsme je jejich tělu, odřízli od vnímání jejich skutečných potřeb, od jejich niterných přání. Teď k nim vše přichází zvenčí, bombardujeme je informacemi, emocemi, touhami…“

	„No a?“

	„Jelikož už nemají žádné sebevědomí, možná už nedokážou najít sílu sami v sobě a hledají ji někde jinde, tedy u léků…“

	„Nesmysl.“

	„V každém případě už byli závislí na vidoforu, na cukru, tvém posledním vynálezu, a teď ještě léky. To je bomba…“

	„Tak nazdar, já jdu jíst.“

	Krakus sledoval, jak se Gody vzdaluje. Chystal se ho následovat, když vtom spatřil v dálce, jak se k němu blíží dva z jeho posluhovačů. Marco byl zakaboněný a Alfonso jej následoval s překvapivě odhodlaným výrazem.

	Byly dny, kdy litoval, že se obklopil těmi hlupáky. Bylo ale pořád lepší velet hlupákům než chlápkům, co moc přemýšlejí a pořád vyjednávají.

	„Sbal si batoh,“ řekl Marco, „vracíme se domů.“

	Krakus si povzdechl.

	„Co je to zase za úlet?“

	„Za tři dny zvedáme kotvy.“

	„O tom rozhoduji já.“

	„Dělej, jak myslíš, ale my padáme a Sandra hodláme vzít s sebou.“

	Krakus polkl naprázdno.

	„Sandro je můj klient. A nemůžete rozhodovat za něj.“

	„Ano, ale zdá se, že tvůj klient se chce taky vrátit. Sám jsi nám to řekl.“

	„To je jen mezi námi dvěma.“

	„To jo, ale ten tvůj klient nám dluží prachy. Takže se nás to taky týká. Tedy pokud nám nezaplatíš místo něj.“

	Krakus na ně zíral. Zdálo se, že Alfonso je na stejné vlně s Marcem. Je příliš pozdě na to, aby ho obrátil na svou stranu.

	„Hele, chlapi, já chci jen dokončit, co jsem začal. Za tři týdny se vrátíme všichni společně.“

	„Tři dny.“

	„Čtrnáct dní.“

	Marco se na něj zamračil. Čelo měl zbrocené potem. Zdálo se, že žíly na jeho spáncích každou chvíli prasknou. Vrátil se mu výraz, který měl kdysi na bitevních polích Střední Ameriky.

	„Týden a ani o den víc. Pospěš si.“

	 

	
XXXV.

	Sandro stále ležel schoulený do klubíčka na podlaze své chýše se spacákem místo matrace. Jeho nemoc se zhoršila, bolest v břiše byla nesnesitelná a už nemohl zůstat natažený v hamace.

	Cítil se provinile za to, že uvedl do pohybu tento stroj, stroj pomsty s mnoha soukolími, s ďábelskými kolečky, stroj, jehož se zmocnil někdo jiný a dovedl jej na kraj jeho možností, stroj, který už nedokáže zastavit.

	Konečně si uvědomil hrůznost této pomsty vůči lidu, který viděl jako jediného viníka, bez rozlišování, aniž by se snažil ušetřit případné nevinné. To vše v naději na úlevu, na vysvobození, které se nedostavovalo.

	Trýznil jej stud a výčitky.

	O několik dní dříve v něm vzklíčil nápad, jak Krakuse obelstít a zachránit tak indiány. Rychle ten nápad zase zavrhl. Jeho výsledek byl určitě velmi nejistý, tak trochu sázka do loterie, ovšem zavrhl jej z jiného důvodu: ta sázka naslepo by pro něj měla důsledky, které nebyl ochoten nést.

	Myšlenek se však člověk jen tak nezbaví a tahle pravidelně otravovala jeho mysl, jako by mu chtěla znovu a znovu připomínat jeho odpovědnost: řešení možná existuje, tato sázka naslepo je proveditelná, ale on, Sandro, se do ní odmítal pustit, odmítal zaplatit cenu… Jako ozvěna mu zněla v mysli Eliantina slova: „Rosteme, když zapomeneme sami na sebe ve prospěch věci, kterou bráníme.“ Měla pravdu. Je jen ubohý sobec, nic víc.

	Schoulený v klubíčku na zemi se utápěl ve studu.

	Náhle zaslechl nějaký hluk a pomalu otočil hlavu. V šeru stála Elianta a tvářila se vážně. Její silueta sotva vystupovala ze tmy, ale její přítomnost zářila, jako by její aura přesahovala obrysy jejího těla. Mlčky na sebe hleděli. Nepozdravila a tiše došla až k němu.

	„Vypij to,“ řekla chladně a podala mu hliněnou misku.

	S námahou se narovnal. Miska byla z poloviny plná zelenavé tekutiny. Zvedl k ní zrak. Ženin chladný pohled mu přikazoval, aby poslechl.

	Trvalo mu několik vteřin, než pochopil. Místo aby ho udala mužům z vesnice, nabízí mu příležitost, aby svůj život ukončil sám…

	Zaskočeně, užasle hleděl na jed. To vůbec nečekal.

	Osud jej stavěl tváří v tvář jeho vině. Naše činy mají svou cenu. Dříve či později musíme životu složit účty.

	Musí zaplatit.

	„Vezmi si to.“

	Miska se mu vnucovala. Pomalu ji vzal do rukou. Připadal si jako Sokrates chystající se vypít bolehlav, který ho zabije. Sokrates obviněný z toho, že kazí mládež a zavádí do obce nové bohy. To je přesně to, čeho se dopustil Sandro… Obviněn ze stejných zločinů, odsouzený ke stejnému trestu. Až na to, že Sokrates byl nevinen…

	Sandro pomalu přiblížil misku ke rtům.

	Řecký filozof vypil vše najednou bez mrknutí oka navzdory hluboké nespravedlnosti trestu, který mu byl uložen. Bude mít také tolik odvahy - on, jehož odhalená vina měla jako jedinou polehčující okolnost utrpení, které mu způsobily jeho vlastní oběti?

	„Vypij to.“

	Bylo to vyčerpáním? Vyčerpáním z marného boje, který vedl už několik měsíců, vyčerpáním z provinění, které dusí, a výčitek, které sžírají… Přiložil rty k misce, zavřel oči a… posílil se jedním douškem. Okamžitě ho zaplavila silně hořká chuť. Přestal a zakašlal.

	„Vypij to.“

	Změřil ji pohledem. V jejích očích nebyla ani špetka soucitu. Tato absence empatie ho náhle pobouřila a prudce jej vytrhla z otupělosti. Ano, jednal špatně. Ano, to, co udělal, bylo strašné. Ale to, co sám vinou tohoto lidu vytrpěl, také.

	„Měla bys vědět,“ řekl a snažil se ovládnout své emoce, „že Tiffany byla moje žena.“

	„Pij. Mluvit budeš potom.“

	Sandro byl pobouřen, pohoršen.

	„A to je všechno, co mi dokážeš odpovědět? Říkám ti, že žena, kterou jste minulý rok zabili, byla mou manželkou!“

	Elianta s vytřeštěnýma očima ucouvla. „

	Proč říkáš něco takového?“

	„Byla tu s vámi a…“

	„Moc dobře si na ni vzpomínám.“

	„Obětovali jste ji.“

	Elianta s vyděšeným výrazem dál couvala.

	„Tiffany? Ale vždyť… odešla… svobodně.“

	„Lžeš!“

	„Sandro…“

	„Zabili jste ji…“

	„Jestli mi nevěříš, zeptej se Krakuse…“

	„Krakuse? Jak by mohl…“

	„Zeptej se ho.“

	Sandro polkl naprázdno. Byl otřesen.

	„Viděl ji v tvé přítomnosti?“

	„Samozřejmě. Když pro ni přišel do vesnice…“

	„Krakus…“

	Sandro položil misku na zem.

	„Ne! Vypij to!“

	V žádném případě. Pokusil se vstát, ale zachvátila jej bolest a upadl.

	„Vypij to a vyléčíš se.“

	„Cože?“

	„Je to hořké, ale jestli se chceš uzdravit, musíš to vypít celé.“

	„Můj Bože, Elianto…“

	„Co?“

	„Nic.“

	„Ale ano, co?“

	„Miluji tě.“

	 

	
XXXVI.

	Se spoustou lásky a trochou trpělivosti může člověk změnit svět. Mojag tomu chtěl věřit.

	Nechal dveře své chýše otevřené a zamířil na velké prostranství. Světlo bylo toho dne obzvlášť krásné a květiny nabízely tomu, kdo po nich toužil, své nádherné vůně.

	Sepsal svůj příběh a dal do něj celé srdce.

	Tolik si přál, aby jeho lid znovu objevil prostotu štěstí, aby si uvědomil, jak si zbytečně komplikuje život, že ve skutečnosti ke štěstí nepotřebuje téměř nic… Nesmírně toužil po tom spatřit znovu v jejich očích bezstarostnost, v jejich gestech lásku, znovu vidět, jak se každým okamžikem kochají krásou světa a bytostí, které jej obývají, vidět, jak opět nacházejí to úžasné uspokojení z toho, že žijí, užívají si to v každé vteřině a nečekají nic jiného než vidět, cítit a slyšet to, co život nabízí našim smyslům.

	Jistě, jeho příběh bude jen jedním stéblem v pralese, ale nikdo neví, jaký osud to stéblo čeká…

	Mojag dorazil na prostranství. Děti už na něj čekaly. Byli mezi nimi i tři dospělí. Už dlouho žádného neviděl.

	Zbývalo mu jen pár chvil na to nejtěžší: dát svému příběhu název. Nebo že by se pro tentokrát obešel bez názvu?

	* * *

	Slunce v zenitu kralovalo jako absolutní vládce a nutilo většinu lidí i zvířat k odpočinku. Dokonce i vítr kapituloval a nechal vůně džungle, aby se zmocnily teplé atmosféry v ohlušujícím tichu.

	Sandro seděl na zemi, zády se opíral o kmen patawy a pomalu sbíral síly.

	Ustřihl si kalhoty, takže teď nosil šortky, chodil naboso a s lehkým tričkem na ramenou. Eliantin lék, tak odporně páchnoucí, že ho třikrát málem vyzvracel, se ukázal jako nesmírně účinný. „Až se zotavíš, budeš muset smýt své chyby,“ řekla mu velice něžně. Jen ona věděla jak. Celou noc myslel na tajemství obestírající smrt jeho ženy a propadal zdrcujícímu pocitu viny, když pochopil, do jaké míry byla oficiální verze pochybná. Podle ní Tiffany uprchla z vesnice a kdesi uprostřed džungle ji našli její zachránci… To by ovšem znamenalo, že si dokonale zapamatovala cestu tam a byla schopná jít přesně po ní v opačném směru. To vše v pralese, jehož podoba se měnila každý den… To bylo takřka nemožné. On sám by toho naprosto nebyl schopen.

	Náhle jej zakryl stín. Velké vojenské boty z černé kůže s praskáním drtily stébla na vyschlé zemi. Sandro zvedl zrak a strnul, když spatřil Krakuse.

	„Tak co, filozofe, prý už je ti líp.“

	Sandro neodpověděl.

	„Alespoň mi budeš moci říct, co navrhuješ pro pokračování zábavy.“

	Sandro dál mlčel.

	„No tak, klídek, už brzy se vrátíme. Ale než odsud zmizíme, chci ještě spustit poslední věc, takovou hezkou tečku za tím vším. Něco pořádně podlého, na co jen tak nezapomenou…“

	Sandro stále mlčel. Jinak by mu musel skočit po krku.

	„Za týden zvedáme kotvy. To jsi chtěl, ne? Vyhovuje ti to?“

	V Krakusově hlase se začínalo projevovat podráždění.

	„Abych to upřesnil,“ pokračoval, „zvedáme kotvy… pokud se mi ovšem podaří dokončit svou práci.“

	Sandro hleděl do země. Mezi stébly si razilo cestu několik mravenců.

	„Když mi nepomůžeš, bude to trvat déle. To dá rozum…“

	Jeden z mravenců zalezl mezi obrovské výčnělky Krakusovy podrážky a o několik vteřin později vylezl na druhé straně.

	„Tak co, co budeme dělat?“ řekl Krakus tónem, který prozrazoval jeho narůstající podráždění.

	Mravenec se rozhodl mastodonta zdolat. Zkoušel terén na různých místech všude kolem, potom se na něj vyhoupl a začal s výstupem.

	„Sakra!“ vybuchl najednou Krakus.

	Zdálo se, že na mravence to ani v nejmenším nezapůsobilo.

	„Řekneš mi, co jim máme provést,“ zařval, „nebo…“

	„Nebo mi uděláš to, co jsi udělal mojí ženě?“

	Krakus okamžitě strnul, jako by ho někdo praštil palicí.

	S povadlým obličejem dlouho mlčel, a pak pomalu promluvil změněným hlasem a s pohledem upřeným do země.

	„Vidím, že jsi mluvil s tím zrádcem Marcem nebo tím hlupákem Alfonsem…“

	Sandro se mu zahleděl přímo do očí.

	„Proč jsi ji zabil?“

	Krakus se mu díval do očí a neodpověděl.

	„Tak co? Proč?“

	Dotázaný si jej mlčky měřil pohledem.

	„Řekni to!“

	Na Krakusově tváři se postupně vykreslil perverzní úsměv. Stále mlčel.

	„Měj alespoň tu odvahu se přiznat!“

	Ten odporný bastard se dál nepokrytě usmíval.

	„Je to k vzteku, viď, když nedostaneš odpověď na otázku…“

	Sandrova rozpálená tvář planula nenávistí. Má před sebou vraha své ženy. Ani se nesnažil to popřít. Proč ale zabil tu, kterou měl zachránit?

	Pokusil se uklidnit, aby nad sebou převzal kontrolu a dal se dohromady. Přinutil se zpomalit dech a postupně snížit tlak.

	„Když mi řekneš, co se stalo,“ řekl nakonec chladně, „dám ti poslední pokyn pro indiány.“

	„No vidíš, že to jde…“

	Krakus kopl do hroudy suché hlíny. Prach dopadl na jeho botu a zbarvil ji dohněda.

	„Tvoje žena odešla z vesnice s námi,“ pokračoval.

	„Proč se nevrátila dřív, tak jak měla v plánu?“

	„Její průvodce si zlomil kotník. Musel zůstat na místě ještě několik týdnů. Tvoje žena tedy vyrazila s námi. O několik dní později jsme v pralese potkali indiánku, která sbírala ovoce. Byla sama. Chlapi chtěli… Pokusili se…“

	„Ji znásilnit.“

	„Tvoje žena se do toho míchala. To neměla dělat. Chtěla ji bránit, zvrtlo se to a ona dostala ránu. Byla to nehoda. Nic víc. Nechtěli jsme z toho mít problémy, a tak jsme to narafičili tak, aby to vypadalo jako rituální oběť. To ale nic nemění na skutečnosti, že to byla nehoda. Kdyby se starala sama o sebe, nestalo by se to.“

	„Lžeš.“

	Krakus na něj kose pohlédl.

	„Dokaž to.“

	„Pitva prokázala, že řezné rány na jejím těle byly provedeny před smrtí, ne po ní.“

	Další kopnutí do hlíny. Bota teď byla béžová.

	„To ti může být ukradené, ne? Prostě je mrtvá.“

	„Chci to vědět.“ Krakus si povzdechl.

	„No tak dobře, sakra!“

	Oklepal si boty jednu o druhou, takže byly zase černé.

	„Znehybnili jsme ji a ona přihlížela…“

	„Znásilnění.“

	„Ale řvala u toho, byla úplně hysterická. Gody to nemohl snést. Nenávidí ženský křik. Jenže ji nešlo umlčet, vzpouzela se ze všech sil a strašně u toho vřískala. Tak ji omámil chloroformem…“

	„Panebože…“

	„Ale byli jsme v pasti, viděla toho příliš.“

	„A tak jste jí pořezali a pak zabili.“

	„Neměli jsme na výběr…“

	„Vy svině,“ procedil Sandro mezi zuby.

	„Nic necítila, byla omámená.“

	„Zmlkni!“

	Sandro vstal. V dálce byly vidět chýše.

	„A tys mě nechal vinit ty nevinné lidi… trýznit je… den po dni… celou tu dobu…“

	„Pokud jde o tohle, dlužíš mi poslední instrukci…“

	Sandro znechuceně zavrtěl hlavou.

	„Ubožáku.“

	Krakusovi se v očích zablýskl vztek.

	„Slíbil jsi to!“

	Sandro mu pohlédl do očí.

	„Chcípni.“

	Krakus mu dlouho hleděl do očí.

	„Když mi nepomůžeš, bude to trvat déle. Mí chlapi budou naštvaní…“

	„Ať jdou k čertu…“

	„Ledaže bych jim nabídl tu pitomou šamanku, abych je trochu ukonejšil, aby si aspoň to čekání na mě užili.“

	„Zakazuji ti sahat na Eliantu!“

	Krakus odpověděl odporným úšklebkem. Sandro na něj zuřivě hleděl a pak odvrátil pohled. Prohledával očima džungli a v jeho nitru to vřelo. Musí najít nějaké řešení. Prostě musí. Podíval se na vesnici, představil si indiány s jejich novým způsobem existence a myšlení, s životem, který jim vzaly iluze, které teď očarovaly jejich mysl. To všechno jeho vinou… ale kvůli Krakusovi.

	Musí na něco přijít. Žádné řešení ho však nenapadalo. Jen myšlenka na onu sázku naslepo, která ho napadla před několika dny, se mu vznášela v mysli. Toto řešení, které s sebou neslo příliš závažné následky, pokoušelo jeho svědomí, přestože se je pokoušel zahnat…

	Jak užívá rozum sebe sama? řekl Marcus Aurelius. Neboť na tom záleží nejvíce! Všechno ostatní, ať už závisí na tvé vůli nebo nezávisí, je mrtvý a prázdný dým.4

	Zdálo se mu, že okolní stromy, naprosto nehybné v tomto absolutním bezvětří, čekají na jeho rozhodnutí.

	Zavřel oči a dlouho zhluboka dýchal.

	„Dám ti poslední instrukci,“ zamumlal nakonec.

	Krakus svraštil obočí a na rtech mu přitom zůstal ten ohyzdný úsměv.

	„Poslouchám…“

	Sandro chvíli váhal a pak promluvil.

	„Vezmi jim všechno, co jsi jim dal.“

	Úsměv zmizel. Obočí zůstalo svraštělé.

	Sandro pokračoval:

	„Vezmi jim to, k čemu se postupně připoutali, to, co nyní považují za zdroj svého štěstí, a jejich utrpení se nic nevyrovná.“

	Krakus byl zmatený a dlouho na něj nepřítomně a beze slova hleděl. Pak najednou vyprskl smíchy. Byl to krutý zvučný smích, který ne a ne přestat.

	 

	
XXXVII.

	Toho dne bylo na velkém prostranství narváno. Indiáni, kteří čím dál víc pracovali, měli jen jeden volný den v týdnu - neděli. Všichni tento den nazývali „Godyho den“. Každou neděli totiž Gody představoval své nové vynálezy a vesničané se dychtivě přicházeli podívat, co dalšího jim odlehčí od coupou, které s takovou námahou natrhali za celý týden.

	Onoho dne byl dav ještě početnější než obvykle, protože na Jungle Time předešlého večera bylo ohlášeno, že Krakus bude přítomen a vydá prohlášení. Ve vesnici prý musí být provedeny určité změny.

	Sandro se vmísil mezi indiány. Všichni byli ověšeni pletenými liánami, které nosili jako náhrdelníky, pásky, náramky a samozřejmě tašky Woorara. Většina mužů měla navíc svůj luk přes trup nebo přes rameno. Zpocená těla se na slunci leskla a světlo oživovalo tradiční barvy na jejich tvářích, které vydávaly ostré a kyselé vůně. Lidské teplo ještě více ohřívalo vzduch.

	Živý hovor na celém prostranství tvořil hlučnou kakofonii. Na nebi rychle pluly rozptýlené mraky a jejich stíny přecházely po davu jako obrovská ruka nějakého hrozivého boha.

	Náhle se na scéně objevil Krakus v doprovodu svých nohsledů, za nimiž následoval Gody. Hovor utichl a všichni se soustředili. Na celém prostranství se rozhostilo ticho. Krakus pomalu přehlédl dav záhadným pohledem prozrazujícím nerozluštitelné myšlenky. Pak se zvedl jeho hlas, chladnější než obvykle, a diváci instinktivně znehybněli.

	„Rozhodl jsem se,“ oznámil, „že ode dneška končíme s prodejem Godyho výtvorů. Budete se muset naučit se bez nich obejít.“

	Dav zachoval naprosté mlčení. Sandro četl v jejich tvářích nepochopení. Krakus je sledoval a evidentně čekal na jejich reakce.

	„Také jsem se rozhodl zakázat prodej tašek Woorara.“

	Indiáni dál stáli bez hnutí, jako by byli ohromeni těmito nečekanými zprávami, kterým nerozuměli.

	Mraky na nebi zrychlily svůj pohyb a jejich obrovské stíny přecházely po přítomných jako projektor tmy.

	Náhle se odkudsi ozval Hakanův hlas.

	„Mám právo pokračovat! Nemůžeš mi v tom zabránit!“

	Celé prostranství se rozeznělo šumem, který záhy přešel ve vlnu protestů. Krakus s tím nejspíš počítal, protože chlad v jeho tváři vystřídal sotva znatelný úsměv, který prozrazoval určité uspokojení.

	„Ještě něco,“ pokračoval hlasitěji než předtím. „Počínaje dnešním dnem budou představení zakázána, pokud budou obsahovat násilné scény.“

	Mezi shromážděnými se zvedla vlna nevole. Odevšad se ozývaly námitky a protesty. Ve tvářích se zračil zmatek.

	Zdálo se, že Krakus je nepřátelskou reakcí na svá slova hypnotizován. Sledoval dav nespokojených s nádechem uspokojení v očích.

	Jeho nohsledové vedle něj pozorovali běh událostí poněkud znepokojeně.

	Krakus se opět ujal slova a oznamoval jedno opatření po druhém odnímající indiánům postupně všechno, co od svého příchodu zavedl. Po ohlášení každého z nich se reakce množily, sílily a nutily ho čekat, než mohl oznámit další. Za necelou hodinu byl dav na prahu vzpoury. Hněv burácel a odevšad se ozývaly zuřivé výkřiky.

	Zdálo se, že Krakuse tato revolta fascinuje, ten dav rozvášněný jeho slovy a spojený proti němu, ten dav, jehož křik vnímal jako nepopiratelný důkaz své moci, té moci, kterou si s takovým úsilím vypěstoval a po níž možná celý život toužil.

	Zůstával neochvějně na místě, tváří v tvář lidu, který urážel. Bylo cítit, že měří svou všemocnost podle odporu, který vyvolává.

	Sandro spatřil, jak na neklidném nebi stoupá hustý černý dým vycházející z tábora cizinců. Indiáni zapálili jejich chýše.

	Náhle bylo slyšet velký rámus. Rozhněvaní mladí indiáni porazili sloupy maloky a ta se zřítila.

	Krakus, nadšený katastrofou, kterou vyvolal, dál svým mocným a temným hlasem proklamoval nová pravidla.

	„Počínaje dnešním dnem jsou zakázány vidofory…“

	Protest přešel ve vzpouru. Pohyby davu tlačily lidi na sebe v lavině výkřiků a výhrůžek.

	Antracitové nebe začalo hřmít. Spustila se suchá bouřka bez jediné kapky deště.

	Zdálo se, že Krakus je na pokraji extáze.

	Náhle vzduch prořízl svist a nad davem rychlostí blesku proletěl šíp. Vše se odehrálo velmi rychle. Sandro viděl, jak se šíp zabodl Krakusovi do břicha. Ten spíše překvapením než bolestí vytřeštil oči. Dav okamžitě zmlkl. Pak tichem bleskurychle projely další tři šípy, které zasáhly přímo do srdce tři Krakusovy muže a ti se zhroutili.

	Krakus se svalil a padl na kolena. V tu chvíli se jeho pohled, který přehlížel shromáždění, setkal se Sandrovým a už se ho nepustil. Jeho oči plné nenávisti říkaly, že pochopil, že věděl, že Sandro ho využil. Pootevřel ústa, aby promluvil, ale nevyšla z nich ani hláska. Pouze se zkroutila do strašného šklebu. Zvedl tedy k Sandrovi alespoň obviňující prst. Začala se mu třást paže, nejdříve jen lehce a pak čím dál víc, až padl obličejem na zem.

	Sandro sledoval, jak umírá jediný člověk schopný dovést jej zpátky domů. Potom pomalu, pomaličku stočil pohled k pralesu, temnému a hlubokému. Mraky shluklé na neklidném nebi zčernaly.

	Z Amazonie se nikdo nevrátí živý.

	 

	
XXXVIII.

	Čísi ruka. Nějaká ruka vzala tu jeho a opatrně za ni tahala.

	Sandro se ohlédl. Stála tam Elianta s vážnou tváří a očima ho prosila, aby šel s ní.

	Protáhli se mezi skupinami lidí, kteří byli ještě v šoku z proběhlých událostí. Prošli zalidněným prostranstvím, pak opuštěnou vesnicí a ponořili se do pralesa. Vpluli mezi stromy a mlčky postupovali dál.

	Eliantina ruka jej vedla ohleduplně, ale s jistotou. Když byly poslední chýše z dohledu, zpomalili. Sandro byl rozrušený a dojatý z toho, že se dlaní dotýká dlaně této mladé ženy, která ho nepouštěla. Byl celý bez sebe z toho, že se jí může dotýkat, cítit její něhu, její teplo. Dal by cokoli za to, aby mohl zastavit čas a zůstat tak navždy.

	Dlouho šli mlčky, proplouvali mezi nesčetnými odstíny zeleně vybraných rozličných vůní. Náhle zahlédl Sandro skrz spleť rostlin daleko před nimi nejasnou záři a uslyšel monotónní lehký šum. Jak postupovali, záře sílila. Hluk přešel v jakési bzučení a poté tlumené hučení. Ocitli se na břehu poměrně širokého vodního toku zaplaveného světlem takřka bezmračného nebe. Bouřka byla tatam a v závěsu za sebou zanechala několik bláznivých mraků.

	Elianta vedla Sandra podél břehu. Náhle se jim nabídl dech-beroucí pohled. V tomto místě tvořil koryto řeky v celé své šíři obrovský plochý kámen, po němž stékala voda. Přes jeho okraj voda strmě padala do prázdna ve více než dvacetimetrovém vodopádu a u jeho paty se bouřlivě čeřila.

	„Často sem chodím,“ řekla mu. „To místo je skutečně kouzelné.“

	Sešli několik metrů po proudu po příkře se svažujícím terénu a kladli bosé nohy na hroudy hlíny u základu keřů, aby nespadli. Potom obešli malý svah a ocitli se přímo pod vrcholem vodopádu. Plochý kámen výrazně přečníval nad propastí po celé šířce řeky. Tento převis tak tvořil střechu, pod níž trochu v ústraní vznikla jakási vodorovná plocha, po níž bylo možné přejít řeku v bezpečí, jako jakási dlouhá chodba se dvěma stěnami, z nichž jednu tvořil kámen a druhou voda padající ze střechy jako průhledný závěs.

	Sandro ucítil v ruce lehký tlak a Elianta ho předešla.

	Mírně se přikrčil, aby mohl zůstat vzpřímený, a šel podél stěny tak, aby byl stále co nejdál od propasti. Konec vodní clony byl vzdálen od břehu téměř metr. Skrze něj byl vidět zkreslený obraz údolí, nebe a pralesa.

	Tmavý kamenný převis chránil průchod před sluncem a nabízel překvapivý klid, který byl velmi osvěžující. Když byli v polovině, Elianta pustila Sandrovu ruku a oba se posadili na zem čelem k modrozelenému světelnému závěsu. Dlouho mlčeli. Vzdor neodolatelnému míru tohoto místa a o nic méně neodolatelné přítomnosti Elianty po jeho boku pronásledovaly Sandra obrazy rozvášněného davu.

	„Kde se touláš?“ zeptala se ho něžně mladá žena.

	Sandro si povzdychl.

	„Krakusova smrt tvému lidu nevrátí jeho svobodu, bezstarostnost a radost ze života. Moc dobře to vím.“

	Elianta to nepopírala.

	„Vytvořil jsem,“ pokračoval, „svět iluzí, které se živí samy sebou, šílený svět, který pohání sám sebe.“

	Mladá šamanka neodpověděla.

	Sandrův pohled se ztratil v modrozelené vodní cloně, ve vší té vodě, která tekla a nikdy téct nepřestávala a která tekla donekonečna. Ta voda byla čistá jako duše indiánů před jeho příchodem, a plynula jako kdysi jejich život.

	„Svět neštěstí,“ dodal.

	Ani toto neobyčejné místo, ani Eliantina přítomnost mu nedovolily, byť jen na okamžik, zapomenout na tíhu svých činů. Ať půjde kamkoli, všude jej budou pronásledovat, deptat, přichytí se na něj, jako by byly otisknuty v jeho oblečení, v pórech jeho kůže.

	„Jednal jsi tak proto, že ti Krakus lhal, uvedl tě v omyl. Hlavním viníkem je on, ne ty.“

	Sandro neodpověděl.

	„Jediné, za co jsi odpovědný,“ řekla, „je to, že jsi mu nedokázal odpustit.“

	Nejisté přikývl a nespouštěl při tom vodu z očí. Snaha pomstít se je opravdu tím nejhorším.

	„Moje zodpovědnost je mnohem větší,“ řekl po chvíli, „a neomlouvá mě ani to, že jsem byl zcela zaslepen bolestí.“

	„Tvé minulé činy už ti nepatří,“ odpověděla. „Počítá se jen to, co děláš dnes.“

	Sandro si povzdychl.

	„Výčitky bohužel nezmizí jen tím, že se pro to člověk rozhodne… Pokud jde o tento svět, který jsem stvořil a který rozpouští vědomí a odcizuje mysl, dosáhl stavu, z něhož není cesty zpět. Co teď mohu dělat?“

	„Já vím, pocítila jsem jeho působení na vlastní kůži… a stále ho cítím. Ale naše vědomí se může probudit. A pokud jde o indiány, jsou mnohem silnější, než si myslíš. Se všemi promluvím…“

	„To nedělej! Ukřižovali by tě…“

	Dlouho mlčela. Voda před nimi tekla dál, neměnná, bezstarostná, nic si nedělala z burácení, které ji čekalo dvacet metrů níž.

	Elianta nakonec velice klidným hlasem řekla:

	„To, co je proti přírodě, je odsouzeno k zániku. Bude to jistě trvat dlouho, ale nakonec se tento svět sám od sebe zhroutí.“

	Sandro na ni pohlédl. V jejích krásných černých očích se odráželo světlo tekoucí vody. Její rty byly kulaté jako zralé maliny, sametové a plné. Rysy jejího obličeje, naprosto uvolněné, neprozrazovaly žádné znepokojení, žádný strach. Působila tak klidně, tak sebejistě, že i Sandro se náhle cítil klidný.

	„Já ti odpouštím,“ řekla.

	Zavřel oči, nechal se prostoupit těmito sladkými slovy a obdivoval se její moudrosti. Ta mladá žena se chovala jako filozofka. On se mohl pyšnit pouze titulem.

	Několik dlouhých minut zůstal takto bez hnutí. Měl zavřené oči a vnímal její bezprostřední blízkost.

	Po chvíli zaslechl, jak se zvedá, a otevřel oči. Přiblížila se k němu, opatrně uchopila jeho tričko a sundala mu ho. Když se její ruce letmo dotkly jeho hrudi, zachvěl se. Byla tak blízko, že cítil omamnou vůni její kůže.

	Také se zvedl. Eliantiny ruce chytily jeho šortky a zatáhly směrem dolů. Marně. Pokusila se rozepnout knoflík a zip. Evidentně neznala tyto západní doplňky, protože si s nimi navzdory své obratnosti nedokázala poradit. Sandro, čím dál rozrušenější, viděl, jak se její útlé prsty snaží.

	Mladá žena byla mírně skloněná ke svým rukám a Sandro vnímal přirozenou vůni jejích vlasů, která byla tak smyslná, že umlčela poslední zbytky jeho odporu a on propadl touze.

	Eliantě se nakonec podařilo knoflík a zip rozepnout a nenuceným pohybem jej svlékla. Sandro byl náhle nahý, nedokázal skrýt své vzrušení a podléhal nevýslovné směsi studu a hrdosti.

	Zdálo se, že Elianta nevěnuje jeho nepřehlédnutelnému znamení vzrušení sebemenší pozornost. Její klidná tvář neprozrazovala žádnou emoci. Pomalu se k ní naklonil, aby ji políbil. Vzala ho za ruku a jemně za ni zatáhla, aby šel za ní. Následoval ji. Zastavila se ve vzdálenosti dvou kroků, přímo na okraji propasti. Světlo bylo krásnější než kdy dřív. Modré nebe přecházelo do růžová. Přistoupil k ní.

	„Skoč, Sandro,“ řekla mu velmi něžným hlasem.

	Sandro si nejprve myslel, že si dělá legraci, a usmál se na ni. Když ale spatřil její vážnou tvář, pochopil, že nejde o vtip.

	Jeho vzrušení okamžitě opadlo.

	„Myslím, že to potřebuješ,“ řekla.

	Podíval se dolů. Dvacet metrů pod jeho nohama voda vřela ve víru mlžného oparu.

	„Vždyť bych se zabil,“ protestoval.

	Eliantin pohled se ztrácel ve vodním závěsu před ní.

	„Mladí indiáni tady skáčou při přechodu do dospělosti,“ řekla a nespouštěla při tom vodopád z očí. „Je to očistný iniciační rituál. Ti, kteří uspějí, se stanou muži.“

	„Ti, kteří uspějí,“ opakoval si zamyšleně Sandro.

	Nechtělo se mu zemřít, ale ani vypadat před Eliantou jako zbabělec. Eliantiny oči… Stále odrážely tekoucí světlo vodního závoje, který pozorovala. Její oči dodávaly Sandrovi chuť žít, ne zemřít. Bez nich by rozhodnutí možná bylo snadné. Jeho život se nacházel ve slepé uličce a sžíral ho pocit viny. Všechno to ze sebe smýt, nebo zemřít. To riziko za to stálo… Teď byla ale situace úplně jiná.

	Znovu se naklonil nad propast. Tam dole voda nelítostně kolotala. Skočit z takové výšky je čiré bláznovství… Indiáni to přesto dělají…

	Marcus Aurelius… Jak se k dilematům stavěl Marcus Aurelius? Marcus Aurelius… Marcus Aurelius… Filozofův obraz už se neobjevoval. Jeho slova a myšlenky se vytratily… staly se nepřístupnými. Marcus Aurelius, jeho rádce, jeho učitel, jeho průvodce, Marcus Aurelius jej opustil…

	Sandro se náhle cítil sám, sám teď musí rozhodovat o svých činech, sám… si musí zvolit svůj život. Pustil Eliantinu ruku a zavřel oči.

	Dlouho tak zůstal a potom, bylo to velice zvláštní, se v něm začal probouzet zvláštní pocit. Ten pocit byl nový, neznámý, a vycházel z hloubi jeho nitra. Probouzel se jeho instinkt. Jeho dlouho potlačovaný instinkt vycházel na povrch a šeptal mu, co má udělat. Teď.

	Otevřel oči a skočil do propasti.

	Elianta chvíli počkala, pak se naklonila a hleděla do bouřlivého víru. Neviděla nic, a tak dál očima prohledávala rozvířenou vodu. Dlouho zůstala v předklonu se staženým hrdlem, až nakonec vstala. Ze zkušenosti věděla, že už není naděje. Sandro musí zemřít, duchové tak rozhodli. Je to tak a ona se s tím může leda smířit a pokusit se to přijmout.

	Oči se jí zalily slzami a indiánka se je nesnažila nijak zadržet.

	S těžkým srdcem došla až na konec průchodu. Na druhé straně znovu nalezla teplo a vůně rostlin. Na růžovém nebi končícího dne už vycházel tenký srpek měsíce. Noc brzy odnese tento smutný den, její zármutek však potrvá, to ví.

	Na druhém břehu byl svah příliš strmý na to, aby bylo možné sejít přímo. Vydala se tedy oklikou přes prales, až došla ke břehu, přesně na to místo, kde řeka vyvrhovala ty, které pohltila. Došla až na ono místo. Čekalo tam na ni bezvládné Sandrovo tělo ležící na zádech, jemně kolébané proudem olizujícím břeh. Vzala jej v podpaží a s námahou jej odtáhla na souši. Poklekla vedle něj. Jeho krásná tvář byla uvolněná, konečně vysvobozená z útrap, které ho sužovaly. Cítila, jak ji znovu přemáhají slzy a stékají jí po tvářích. Pohladila ho po vlasech a čechrala prsty jeho krásné černé kadeře. Zamilovala se do toho muže a sobě navzdory jej milovala dál. S očima plnýma slz jej políbila na studené rty, potom položila hlavu na jeho hruď. Odmítala jeho smrt, zoufale se k němu upínala, vnímala jeho vůni, horoucně jej k sobě tiskla. A náhle ucítila… něco, co mrtvý muž už rozhodně mít nemůže. Hned se narovnala.

	„Sandro!“

	Nehýbal se, ale na jeho ústech se objevil neznatelný úsměv. Vrhla se na něj a zahrnula jeho ústa polibky. Sandro, Sandro žije! Líbali se s nadšením, s něhou, s vášní a dlouze. Potom si nenuceným gestem rozvázala bederní roušku, zapomněla na všechno, zapomněla sama na sebe, a spojila se s ním. Čas se zastavil, země se přestala otáčet. Elianta zaklonila hlavu. Růžové nebe zfialovělo. Hvězdy spiklenecky zářily, jak jen mohly.
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